
 

 

 

ONDOKUZ MAYIS ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

SİNOPLU SAFÂYÎ'NİN FETİHNÂME-İ İNEBAHTI 

 VE MOTON ADLI ESERİ 

 (TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

Özlem DERELİ 

 

 

 

Danışman 

Prof. Dr. Yavuz BAYRAM 

 

 

Samsun, 2017



 

 

 



 

 

 

 

 

ONDOKUZ MAYIS ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI 

 

 

 

SİNOPLU SAFÂYÎ'NİN FETİHNÂME-İ İNEBAHTI 

VE MOTON ADLI ESERİ 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

Özlem DERELİ 

 

 

 

Danışman 

Prof. Dr. Yavuz BAYRAM 

 

 

Samsun, 2017



 

 

 

BİLİMSEL ETİK BİLDİRİMİ 

 

Hazırladığım Yüksek Lisans Tezinin/Doktora Tezinin/Sanatta Yeterlik 

çalışmasının bütün aşamalarında bilimsel etiğe ve akademik kurallara riayet ettiğimi, 

çalışmada doğrudan veya dolaylı olarak kullandığım her alıntıya kaynak gösterdiğimi 

ve yararlandığım eserlerin kaynakçada gösterilenlerden oluştuğunu, yazımda enstitü 

yazım kılavuzuna uygun davranıldığını taahhüt ederim.  

   

 

24 /07 / 2017  

Özlem DERELİ 



 

 

 

TEZ KABUL VE ONAYI 

 

Özlem DERELİ tarafından hazırlanan “Sinoplu Safâyî'nin Fetihnâme-i 

İnebahtı ve Moton Adlı Eseri (Transkripsiyonlu Metin)” başlıklı bu çalışma, ... / 

... / 2017 tarihinde yapılan savunma sınavı sonucunda oy birliğiyle/oy çokluğuyla 

başarılı bulunarak jürimiz tarafından Yüksek Lisans Tezi olarak kabul edilmiştir.  

 

         İmza 

 

Başkan :         

______________ 

Üye :            

______________ 

Üye :            

______________ 

 

 

Yukarıdaki imzaların adı geçen öğretim üyelerine ait olduğunu onaylarım. 

 

__ / __ /____ 

Enstitü Müdürü 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



i 

 

ÖZET 

SİNOPLU SAFÂYÎ‟NİN FETİHNÂME-İ İNEBAHTI VE MOTON ADLI ESERİ 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

Özlem DERELİ 

 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Temmuz / 2017 

Danışman: Prof. Dr. Yavuz BAYRAM 

 

 

Fetihnâmeler, bir yerin fethedilişi hakkında bilgi veren edebî eserlerdir. 

Fetihlerle ilgili ayrıntılara yer vermeleri bakımından edebî olduğu kadar tarihî ve 

coğrafî önem de taşımaktadırlar. Bu türün bir örneği olan Fetihnâme-i İnebahtı ve 

Moton, İkinci Bâyezîd dönemi şairlerinden Sinoplu Safâyî‟nin mesnevî tarzında 

kaleme aldığı eseridir. Şair, İkinci Bâyezîd döneminde yaşanan İnebahtı ve Moton 

savaşlarına bizzat katılmış ve müşâhedelerini aktarmıştır. Fetihlerle ilgili ayrıntıların, 

savaşları yaşayan bir şair tarafından aktarılması eseri önemli kılmaktadır. Bu 

çalışmada Sinoplu Safâyî‟nin hayatı, eserleri, edebî kişiliği ve özellikle bahsedilen 

fetihnâmesi hakkında bilgi yer almaktadır.  

Çalışmamızın ilk aşamasında müellifin hayatı hakkında bilgi verilmiş, 

sonrasında edebî kişiliği ve eserleri üzerinde durulmuştur. Çalışmamızın konusunu 

oluşturan Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton‟un anlatıldığı bölümde eserin içeriği 

hakkında genel bir değerlendirme yapılmış, sonraki bölümde imlâ özellikleri ele 

alınmıştır. Tezin en önemli bölümünde Arap asıllı Türk alfabesiyle yazılı olan 

metnin Latin asıllı Türk alfabesiyle transkripsiyonu yapılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Fetihnâmeler, Sinoplu Safâyî, İnebahtı ve Moton‟un 

fethi.
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ABSTRACT 

SİNOPLU SAFAYİ‟S WORK WHICH NAMED  

FETİHNAME-İ İNEBAHTI VE MOTON 

(TRANSCRIPTIONED TEXT) 

 

Özlem DERELİ 

 

Ondokuz Mayıs University, Institute of Social Sciences 

The Department of Turkish Language and Literature Master of Arts, 

July/2017 

Advisor: Professor Dr. Yavuz BAYRAM 

 

 

Fetihnames are literary works which give information about the conquest of a 

place. Fetihnames are significant in terms of historical, geographical and literary 

value. One such example is Fetihname-i İnebahtı and Moton, which took place in the 

Second Bayezid period, the work of Sinoplu Safayi written in the so called mesnevi 

style. The author of this work, who lived during the Second Bayezid period, 

personally witnessed this event and brought his impressions to paper. The fact that 

the details about the conquest are transferred by someone who has witnessed the war 

gives the work more value.  

This study deals with the life of Sinoplu Safayi, his works and his literary 

personality. The first instance of this thesis deals with the life of the author and 

continues with his works and him being a literary personality. After a summary of 

the given poem, there is a closely look giving on its grammatical features in the next 

chapter. The most important part of this thesis is the transcription from Arabic origin 

Turkish letters to Latin origin Turkish letters. 

Key Words: Fetihnames, Sinoplu Safayi, The conquest of Inebahtı and 

Moton.  
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ÖN SÖZ 

Divan Edebiyatı, 13. yüzyıldan 19. yüzyıla dek Osmanlı toplumunun zevki, 

duyuş ve düşünüşü, yaşam tarzı, gelenek ve görenekleri ekseninde birçok eser 

vermiş; altı yüzyıllık maziye sahip geniş ve zengin bir edebiyattır. Sosyal ve kültürel 

hayatın bütün yönleriyle edebiyata yansıması, konu çeşitliliğini beraberinde getirmiş 

ve bir hayli edebî türün doğmasına zemin hazırlamıştır. Bu edebî türlerden biri de 

fetihnâmelerdir. 

Bir şehrin veya kalenin fethiyle ilgili ayrıntılara yer vermesi bakımından 

edebî, tarihî ve coğrafî önem taşıyan bu tür, ilk ürünlerini 15. yüzyılda vermiş; 

sonraki dönemlerde de çok sayıda fetihnâme kaleme alınmıştır. Çalışmamızın 

konusunu oluşturan eser de bir fetihnâmedir. 

II. Bâyezîd dönemi şairlerinden Sinoplu Safâyî‟nin mesnevî tarzında kaleme 

aldığı Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton, 15. yüzyılın sonu 16. yüzyılın ilk yıllarında 

gerçekleşen İnebahtı, Moton ve Koron fetihlerini anlatan bir eserdir. Eserin bilinen 

tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1271‟de kayıtlıdır. 

Fetihnâmeler, barındırdıkları bilgiler ile zaman zaman yazıldıkları döneme ait sosyal 

ve tarihî olaylara ışık tutmaktadırlar. Sinoplu Safâyî‟nin tez konusu yaptığımız eseri 

de bu kapsamdadır. Şair, sefere bizzat katılmış ve müşâhedelerini aktarmıştır. Bu 

sebeple eser ayrı bir önem taşımaktadır. 

Sadece bu çalışmada değil, hayatımın her aşamasında desteklerini 

esirgemeyen sevgili aileme; çalışmamızla ilgili her türlü sorunumuzun 

giderilmesinde yardımcı olan, bilgi ve birikimleriyle bize yol gösteren Hocam Prof. 

Dr. Yavuz Bayram‟a; görüş ve önerileriyle katkıda bulunan Hocam Yrd. Doç. Dr. 

Halil İbrahim Haksever‟e; Arş. Gör. Muhammed İkbal Güler ve Okt. Semih 

Yeşilbağ‟a ve çalışma ekibimizdeki arkadaşlarım Zeynep Adıyahşi, Namık Sarı, 

Havva Tok Yıldız ve Zübeyde Saha‟ya teşekkürlerimi sunuyorum.  

 

Özlem DERELİ 

Samsun 2017 
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GİRİŞ 

Fetihnâme, “fethedilen yerleri haber veren mektup veya fermanlara; bir 

şehrin, bir kalenin alınışını konu edinen, edebî eserlere verilen addır.”
1
 “Bir tür 

olarak XV. yy.da örnekler vermeye başlayan fetihnâmeler, sayıları devamlı artarak 

son yüzyıla dek varlığını sürdürmüştür.”
2
 Kimi zaman manzum veya mensur kimi 

zaman da manzum-mensur olarak yazılmıştır. Çalışmamız için belirlediğimiz eser de 

bir fetihnâmedir. 

Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton, 2. Bâyezîd devri şairlerinden Sinoplu Safâyî 

tarafından mesnevî tarzında kaleme alınmıştır. Eserin bilinen tek nüshası, Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1271‟de kayıtlıdır. Harekeli nesih yazı ile kaleme 

alınan eser, 131 varaktan oluşmaktadır. 

Sinoplu Safâyî‟nin Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton adlı eserini çalışmak 

istememizdeki amaç, meraklıları dışında birçok kişinin okuyamadığı, bugün 

kullanmadığımız bir alfabe ile yazılmış olan eseri Latin asıllı Türk alfabesiyle 

transkribe ederek eserin okunur ve anlaşılır olmasını sağlamaktır. Çalışmamızın ilk 

aşamasında müellifin hayatı hakkında bilgi verilmiş, sonrasında edebî kişiliği ve 

eserleri üzerinde durulmuştur. Çalışmamızın konusunu oluşturan Fetihnâme-i 

İnebahtı ve Moton‟un anlatıldığı bölümde eserin içeriği hakkında genel bir 

değerlendirme yapılmış, sonraki bölümde imlâ özellikleri ele alınmıştır. Tezin en 

önemli bölümünde Arap asıllı Türk alfabesiyle yazılı olan metnin Latin asıllı Türk 

alfabesiyle transkripsiyonu yapılmıştır. 

Bir seferin başlangıcından sonuna kadar geçen olayları ele almaları, fetihlerle 

ilgili ayrıntılara önem vermeleri sebebiyle fetihnâmeler, yazıldıkları devrin sosyal ve 

kültürel ortamı hakkında bilgi vermektedir. İnebahtı ve Moton seferlerine katılan 

Sinoplu Safâyî‟nin bu eseri, belki de söz konusu seferlerle ilgili bilinmeyen bazı 

hususları gün yüzüne çıkaracak; ulaşılan bilgiler, edebî veya tarihî başka 

araştırmalara katkı sağlayabilecektir. 

 

                                                 
1
 Neslihan Koç Keskin, “Eski Türk Edebiyatında Edebî Türler”, Eski Türk Edebiyatına Giriş, Ahmet 

Mermer (ed.), Ankara: Akçağ Yayınları, 2012, s. 362. 

2
 İskender Pala, “Fetih-nâme”, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, İstanbul: Kapı Yayınları, 2015, 

s.156. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SİNOPLU SAFÂYÎ 

1.1.  Hayatı 

 Sinop‟ta doğan
3
 Safâyî, denizci şairlerimizdendir. Genellikle memleketi 

Sinop ile birlikte anılmış ve kaynaklarda Sinoplu Safâyî olarak yer almıştır. İkinci 

Bâyezîd dönemi şairi olarak kabul edilen Safâyî; Fâtih Sultân Mehmet, İkinci 

Bâyezîd, Yavuz Sultân Selîm ve Kanûnî Sultân Süleymân dönemlerinde yaşamıştır. 

 Şairin hayatı hakkında yeterli bilgiye sahip değiliz. Kaynaklarda verilen 

bilgiye göre şair, gençliğinde Candaroğulları‟nın Sinop Tersanesi‟nde çalışmış; 

denizcilik, gemi yapımı, harita dallarında kendisini yetiştirmiştir. Osmanlı hizmetine 

girerek Gelibolu Tersanesi‟nde görev alan Safâyî sonra da Kemal Reis‟in maiyetinde 

bulunmuştur.
4
 

Kınalızâde Hasan Çelebi‟nin
5
 verdiği bilgiye göre Safâyî, öğrenimi sırasında 

İskender Paşa‟ya intisâb etmiş, Paşa‟nın Galata semtinde Atıcılar altında yaptırdığı 

tekkeye şeyh olmuştur. Tekkesi; şairlerin, irfân ehlinin ve ileri gelen kimselerin 

uğrak yeri olmuştur. Esrar Dede,
6
 Safâyî‟nin öğrenimi sırasında İskender Paşa‟ya 

intisâb ettiğini, Sultân Süleymân Hân‟ın davetiyle İstanbul‟a gelen Sultân Dîvânî‟ye 

bağlandığını ve İskender Paşa‟nın yaptırdığı Galata tekkesine şeyh olduğunu ifade 

                                                 
3
  Mustafa İsen  (hzl.), Sehî Bey Tezkiresi, Heşt Behişt; , Ankara: Akçağ Yayınları, 1998, s. 139; Esrar 

Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye (İnceleme-Metin); İlhan Genç (hzl.), Ankara: Atatürk Kültür 

Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2000, s. 288; Ali Enver, Semâ-Hâne-i Edeb [Mevlevî Şairler]; Sadık 

Erdem (hzl.), Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

2013, s. 120.  

4
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul: Dergâh Yayınları, c. VII, 1990, s.411. 

5
 Aysun Sungurhan Eyduran, “Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi, Tezkiretü’ş Şu’arâ (Metin)”, 

(y.d.t., Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1999), c. II, ss.588-589. 

6
 Esrar Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, ss. 288-289. 
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eder. Semâ-Hâne-i Edeb‟de
7
 yer alan bilgiye göre de Safâyî, bir müddet öğrenim 

gördükten sonra İskender Paşa‟ya intisâb etmiş, Kânûnî Sultân Süleymân‟ın daveti 

üzerine İstanbul‟a gelen Sultân Dîvânî‟ye bağlanmıştır. Şair, tabîatındaki saflık ve 

temiz niyetliliği sayesinde az zamanda Şeyh‟in eserlerini celbe muvaffak olmuştur. 

İskender Paşa, Galata Mevlevî Dergâhı‟nı yaptırmış; Sultân Dîvânî birkaç gün 

ikâmet ettikten sonra Safâyî‟yi makamına oturtup kendisi Karahisâr‟a dönmüştür. Bu 

bölümde Safâyî‟nin Galata Tekyesi‟nin ikinci şeyhi olduğu kayıtlıdır. Tekkesi 

memleketin ileri gelenlerinin, şairlerin ve irfân ehlinin uğradığı önemli bir yerdir. 

 Latîfî ise Safâyî‟yi buraya kadar anlatılanların tam aksine, eğlenceye ve 

içkiye düşkün biri olarak tarif eder.
 
Gece gündüz meyhâne köşelerinde kâh mahmûr 

kâh sarhoş bulunduğundan bahseder.
8
 Kınalızâde Hasan Çelebi‟nin tezkiresinde yer 

alan “Tab-ı hevâyîsi zevk ü safâyı koyup sülûk-ı tarîk-i ilmi ki mahz-ı meşakkat ve 

ayn-ı anâdur ihtiyâr idemeyüp hayli mükedderü’l-ahvâl ü perîşân-etvâr olmış idi.”
9
 

ifadesi de Latîfî‟nin bu görüşünü desteklemektedir.  

 Sehî Bey‟in tezkiresinde
10

 verilen bilgiye göre ilimleri sırasıyla gören Safâyî 

tefsir ilmine kadir, her ilimde hazır cevap, gemicilik ilminde ise üstaddır. 

Gemicilerin kullandığı harita ilmini iyi bilen eşsiz bir kişidir. Zamanında bütün gemi 

reislerine şeyh olan Safâyî‟ye reisler çok adak ve armağan getirirlermiş. Gemiciler 

onu çok sever, her zaman ziyaret ederlermiş. Osmanlı Müellifleri‟nde
11

 Safâyî‟nin 

bilgi erbabından, tarihçi ve şair olduğu kayıtlıdır. 

 Sinoplu Safâyî‟nin kaynaklarda yer almayan, Avni Erdemir ve Musa 

Yıldız‟ın kaleme aldıkları makaleleriyle tanıttıkları Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ 

isimli bir eseri vardır. Avni Erdemir, Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ isimli bu eser 

                                                 
7
 Enver, Semâ-Hâne-i Edeb, ss. 120-121. 

8
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ (İnceleme-Metin); Rıdvan Canım (hzl.), Ankara: 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 2000, s. 355. 

9
 Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 588. 

10
 İsen, Sehî Bey Tezkiresi, s. 139. 

11
 Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, İsmail Özen (hzl.), c. III, İstanbul: Meral 

Yayınları, 1975, s. 133. 
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ve eserde yer alan aşağıdaki beyitlerden hareketle Safâyî‟nin Vefâ‟ya intisâb ettiğini 

ve onun sohbetine katıldığını söyler.
12

 

Ey Safâyî rûz (u) şeb Hakdan dile dûr itmesün 

Sohbet (ü) dîdârını derdüne dermândur Vefâ 

Kulak tut sen bana ey merd-i izzet 

Ki nice itdi ol şeyhum vasıyyeti 

İrüşdüm ben fakir ahır Vefâya 

Bi-hamdi‟llâhu sallû Mustafâya
13

 

 Bu bilgilerden hareketle şairin, Vefâ‟nın vefâtından önce (1491) İstanbul‟a 

geldiği, Vefâ zaviyesine giderek burada Vefâ‟ya intisâb edip sohbetlerine katıldığı 

söylenebilir. Muhtemelen Safâyî, Vefâ‟nın vefâtından sonra İstanbul‟dan ayrılmıştır, 

Yavuz Sultân Selîm döneminde tekrar gelmiştir. Burada Sultân Dîvânî‟ye bağlanmış, 

Galata Mevlevîhânesi‟ne şeyh olmuştur.
14

 

 Musa Yıldız‟ın “Sinoplu Safayi ve Vasâyâ-yı Şeyh Vefa Adlı Manzumesi” 

isimli çalışmasında yer alan bilgiye göre Safâyî, bu eserinde Vefâ‟dan şeyhim diye 

söz eder.
15

 

Sana bir hoş kelâmum var muhakkak     

İşitdüm okudum şeyhümden el-hak 

 

Ki ismi Mustafâ bin HâcıYahyâ 

Vefâ dirler ana meşhûr ammâ 

 

Bilinmiş Şâm u Rûm u Hind ü Çînde 

Eğerçi câ-yı Kostantîn içinde 

 

Müdekkikdür muhakkikdür muhakkak 

Mükemmil mürşid-i kâmildür elyak 

 

Ki hoş „ârif durur ol merd-i makbûl 

Benüm cismümde rûhum bigidür ol
16

 

                                                 
12

 Avni Erdemir, “Sinoplu Safâyî (öl. 940/1534) ve Bir Eseri: Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ”, 

Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 9, 2001, s. 

222. 

13
 Erdemir, “Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ”, s. 222.  

14
 Erdemir, “Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ”, ss. 222-223. 

15
 Musa Yıldız, “Sinoplu Safayi ve Vasâyâ-yı Şeyh Vefa Adlı Manzumesi”, Bir Semte Vefa, Klasik 

Yayınları, İstanbul 2009, s.145. 

16
 Yıldız, “Vasâyâ-yı Şeyh Vefa”, ss. 145-146. 
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 Musa Yıldız; Safâyî‟nin, şeyhinin vasıflarını “Sıfat” başlığı altında 

sıraladıktan sonra bazı tasavvufî konuları manzum olarak işlediğini söyler. Şairin 

işlediği konuların, Vefâ‟nın sohbetlerinde derlediklerinin manzum hale getirilmiş 

şekli olabileceğinden bahseder.
17

 

 Galata Mevlevîhânesi şeyhleri sıralanırken Safâyî ile ilgili verilen bilgiler 

tutarsızlık göstermektedir. Sadeddin Nüzhet Ergun
18

 ve Şehabettin Uzluk,
19

 Safâyî‟yi 

ikinci şeyh olarak anarken İsmail Ünver‟in
20

 verdiği listede Safâyî‟nin ismi Yûnus 

Efendi ve Sultân Dîvânî‟den sonra üçüncü sırada yer alır. 

 Şairin Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton isimli eserinde hayatıyla ilgili bazı 

bilgiler mevcuttur. Şair, Tezyîn-i keştîhâ-yı Ḳosṭanṭaniyye vü sebeb-i teʾlîf başlığı 

altında İstanbul‟un fethine gemi ile geldiğini, doğum yerinin Sinop olduğunu, sefere 

katılmayı sevdiğini, çok kez Anadolu‟ya gelip gittiğini, Cidde‟ye 6 defa sefer 

ettiğini, Moton‟a gittiğini ve Eğriboz‟un fethini gördüğünü dile getirir.
21

 

 Şairin ölüm tarihi ve mezarı hakkında kaynaklarda verilen bilgiler de 

tutarsızdır. Sehî Bey‟in tezkiresinde
22

 Safâyî‟nin 110 yaşında iken vefât ettiği ve 

mezarının Galata yakasında tersane yakınındaki kendi evinde olduğu kayıtlıdır. 

Semâ-Hâne-i Edeb‟de
23

 şairin 940/1533 yılında vefât ettiği, İskender Paşa‟nın kız 

kardeşi için yaptırdığı kubbede defnedildiği bilgisi yer alır. 

 Tezkire-i Şu‟arâ-yı Mevleviyye‟de
24

 verilen bilgiye göre Safâyî‟nin 

tekkesinde Mesnevî şârihi İsmail Rusûhî Dede‟nin türbesinin cânib-i kademinde 

İskender Paşa‟nın kız kardeşleri için yaptırdığı bir kubbe vardı. O künbed-i bâlânın 

derûnuna bazı şeyhler defnedilmiş, Safâyî de 940 hudûdunda vefât etmiş ve bu 

türbede defnedilmiştir. 

                                                 
17

 Yıldız, “Vasâyâ-yı Şeyh Vefa”, s. 147. 

18
 Sadeddin Nüzhet Ergun, Şeyh Galib Hayatı ve Eserleri, İstanbul: Bozkurd Matbaası, 1935, s.33. 

19
 Şehabettin Uzluk, “Galata Mevlevihanesi ve Şeyh Ahmed Celaleddin Baykara Dede Efendi”, 3. 

Millî Mevlâna Kongresi (Tebliğler), Konya, 12-14 Aralık 1988, s.299. 

20
 İsmail Ünver, “Galata Mevlevî-Hânesi Şeyhleri”, Osmanlı Araştırmaları XIV, 1994, s. 212. 

21
 Safâyî, Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton, Revan 1271, 20b. 

22
 İsen, Sehî Bey Tezkiresi, s. 139. 

23
 Enver, Semâ-Hâne-i Edeb, s. 121. 

24
 Esrar Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, s. 290. 
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 Osmanlı Müellifleri‟nde
25

 belirtilene göre uzun bir ömür süren Safâyî, 

Okmeydanı civarında şeyhlik görevinde bulunduğu dergâhta defnedilmiştir. 

Zübdetü‟l-Eş‟âr‟da
26

 Safâyî‟nin Yavuz Sultân Selîm döneminin başlarında vefât 

ettiği kayıtlıdır. Sicill-i Osmani‟de
27

 ise şairin 927 (1521) veya 940‟da (1533/34) 

hayatını kaybettiği bilgisi yer alır. 

1.2.  Eserleri 

1.2.1.  Dîvân 

 Kaynaklarda verilen bilgiye göre Safâyî dîvân sahibi bir şairdir. Fakat 

bahsedilen dîvâna henüz ulaşılamamıştır. Latîfî,
28

 şairin Sultân Bâyezîd nâmına 

müretteb ve mükemmel dîvânı olduğunu söyler. Zübdetü‟l-Eş‟âr‟da
29

 da müretteb 

dîvânı olduğu kayıtlıdır. Sicill-i Osmani‟de
30

 Safâyî‟den dîvân sahibi şair diye 

bahsedilir. Künhü‟l-Ahbâr‟da
31

 da Sultân Bâyezîd nâmına dîvân tertip ettiği ve bazı 

zurefânın biraz beğenisini kazandığı söylenir. 

 Safâyî, dîvânının beğenilip beğenilmediğini merak eder ve şair Likâyî‟ye 

haber gönderip dîvânının dostlar arasındaki şöhretini, şiirden anlayanlar tarafından 

kabul edilip edilmediğini sorar. Likâyî de cevap olarak şu kıt‟ayı gönderir
32

: 

Sizün dîvânunuz dâstân olupdur 

Şehirlü köylü okur şöhreti var 

Gözi ahûlarun vasfıyla şimdi 

Geyük destânı denlü rağbeti var
33

 

 Gönderilen cevaptan hareketle Likâyî‟ye göre Safâyî‟nin şiirleri şiirden 

anlayan kültürlü insanlar tarafından değil, daha çok halk tarafından sevilmiş, 

                                                 
25

 Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, İsmail Özen (hzl.), ss. 133-134. 

26
 Bekir Kayabaşı, “Kâf-zâde Fâ‟izî‟in Zübdetü‟l-Eş‟âr‟ı”,(y.d.t., İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1997), s. 375. 

27
 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Nuri Akbayar (hzl.),  İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, c. V, 

1996, s.1430. 

28
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 355. 

29
 Kâf-zâde Fâ‟izî, Zübdetü’l-Eş’âr, s. 375. 

30
 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, s. 1430.  

31
 Mustafa İsen (hzl.), Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 1994, s. 158. 

32
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 491. 

33
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 492. 
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beğenilmiştir. Muhtemelen Safâyî, aldığı cevaptan memnun kalmamış; karşılık 

olarak aşağıdaki kıt‟ayı kaleme almıştır: 

Senün gibi diyeydüm şi‟ri ben de 

Meze olur ile şöhret bulurdı 

Eger evsâfunı dîvâna yazsam 

Geyük destânı ol vaktin olurdı
34

 

1.2.2. Kemal Reis'in Deniz Savaşlarını Konu Edinen Mesnevî 

 Kaynaklarda Safâyî‟nin, Kemâl Reis‟in deniz savaşlarını anlattığı bir 

mesnevîsi olduğundan bahsedilir. Fakat eser bugün için elimizde bulunmamaktadır. 

 Sehî Bey tezkiresinde
35

 Safâyî‟nin, Kemâl Reis‟in deniz savaşlarını anlattığı 

mesnevî tarzında 10.000 beyitlik bir kitap meydana getirdiği kayıtlıdır. Osmanlı 

Müellifleri‟nde
36

 de Kemâl Reis‟in deniz savaşlarını 10.000 kadar beyitle nazmettiği 

söylenir. Eserin ismi Gazevât-ı Bahriyye olarak geçer.  

1.2.3.  Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ 

 Safâyî‟nin kaynaklarda hakkında bilgi verilmeyen Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh 

Vefâ isimli bir eseri vardır. Eser, “Sühreverdiyye tarikatının bir kolu olan Zeynüddin 

Hafi’nin (1356-1435) kurmuş olduğu Zeyniyye tarikatının silsilesini, esaslarını, Şeyh 

Vefa’nın vasıflarını ve bazı tasavvufi konulardaki görüşlerini içermektedir.”
37

 64 

varaklık eser, Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Yazmaları 2154 numarada 

kayıtlıdır. Eserin zahriyyesinde “Terceme-i Vasâyâ-yı Merhûm Şeyh Vefâ Nevvera 

lehu merkadehu ki Safâyî-i Sinobî terceme idüp nazm itmişdür.” ibaresi 

bulunmaktadır.
38

 

                                                 
34

 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 492. 

35
 İsen, Sehî Bey Tezkiresi, s. 139. 

36
 Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, İsmail Özen (hzl.), s. 134. 

37
 Yıldız, “Vasâyâ-yı Şeyh Vefa”, s. 141. 

38
 Erdemir, “Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ”, ss. 220-224. 
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64 varaktan oluşan Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ, Vefâ’nın 

görüşlerinin manzum olarak ortaya konduğu tasavvufî bir eserdir. Safâyî, 

eserine münâcâtla başlıyor (1b-3a) ve sırasıyla na’tla Hz. Muhammed’i 

(3b-6b), daha sonra da dört halifeyi (6b-7b) övüyor. “Kaside-i 

mu’aşşere” adını verdiği ve II. Bayezid’i övdüğü (8a-10b) bölümden 

sonra, “Fi-Vasf-ı Şeyh Vefâ” isimli bölümde (10b-11b), “Benüm 

cismümde rûhum bigidür ol” dediği Vefâ’dan şeyhim diye söz ederek, 

onun herkesçe kabul gören tam bir mürşid-i kâmil olduğunu ifade ediyor. 

Bundan sonra, Vefâ’nın vasiyetine geçen şair (11b-17a), önce Vefâ’nın 

islâm, imân, ihsân ve îkân konusundaki görüşlerini genel olarak 

değerlendiriyor; eserin 17a-18b varakları arasında da Vefâ’nın tarikat 

silsilesini manzum bir şekilde veriyor. Safâyî, 19a-32a’da İslâm, 32a-

53a’da imân, 53a-55a’da ihsân ve 55a-63b’de de îkân konusunu, 

Vefâ’nın görüşleri doğrultusunda manzum ve temsilî olarak anlatıyor. 

 Eserin son varağında ise (63b-64a) Safâyî’nin gazel nazım şekliyle 

yazdığı bir şiiri bulunuyor.
39

 

 Sinoplu Safâyî‟nin, bu eserinde yer alan Sultân İkinci Bâyezîd‟i övdüğü 10 

bendlik muaşşeri, tarafımızca çalışma konusu yapılmış olan Fetihnâme-i İnebahtı ve 

Moton isimli mesnevîde de mevcuttur. 

 Dîvânı, bugün elimizde bulunan Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ, Fetihnâme-

i İnebahtı ve Moton şairin edebî yönü hakkında bilgi veren eserleridir. 

 Latîfî‟ye göre Safâyî‟nin arûz ilminde ve Fars dilinde çok bilgisi vardı. Fakat 

şiirlerinde çeşni ve tat olmadığı için insanlar pek rağbet göstermemiş, şiirleri 

defterlere pek kaydedilmemiştir. Sonrasında şair, halk hezle ve hicve değer verdiği 

için şöhret bulmak amacıyla hezeliyyâta yönelmiştir. Aynı tezkirede yer verilen bir 

lâtifeye göre Safâyî, şiirlerini yanık ve içli olmadıkları; derûnu yakmadıkları için 

götürüp ateşe atar. Bu hadiseyi işiten şairlerden biri aşağıdaki kıt‟ayı kaleme alır:
40

 

Füsürde oldugı içün Safâyî dîvânı 

Götürüp âteşe urdı oda göyündürdi 

Egerçi âteşe urdı harâret olsun içün 

Bürûdet-i gazeli âteşi söyündürdi
41

 

 Tezkiretü‟ş-Şu‟arâ‟da geçen “Egerçi eş‟ârı safâya mensûbdur lâkin safâsı 

bi‟l-külliye menhûbdur.”
42

 ifadesi Latîfî‟nin görüşünü desteklemekte, şairin 

şiirlerinin pek beğenilmediğini göstermektedir. Sehî Bey ise buraya kadar 

                                                 
39

 Erdemir, “Terceme-i Vasâyâ-yı Şeyh Vefâ”, s. 224.  

40
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, ss. 355-356. 

41
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 356. 

42
 Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 589. 
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anlatılanların aksine şairin gösterişli kasideleri ve güzel gazellerinin çok olduğundan 

bahseder.
43

 

1.2.4. Şiirlerinden Örnekler 

Ârif ol erdi bahâr oturma a’mîler gibi 
Olma câmid cûşa gel bu demde nâmîler gibi 

Kârbân-ı bûy-ı zülf-i yâre uğrayım diyu 
Dâglara düşmiş saba yeler harâmîler gibi 

Cennete döndi cihan bir hûr elinden bâde iç 
Yakma hasret odına bagrını tâmîler gibi 

Hırka giymiş goncalar nâzük nitekim edhemî 
Saçların uzatdı sünbüller de câmîler gibi 

Ey Safâyî çâr-yârı sev Muhammed aşkına 
Mezhebi yitirmegil zinhâr imâmîler gibi44

 

 

 

Nev-bahar irdi bu dem oturma „âmîler gibi  

Lâle-veş câm al ele cûş eyle nâmîler gibi 

 

Cennete döndi cihân bir hûr elinden bâde iç  

Yakma hasret odına bagrunı tâmîler gibi 

 

Kârbân-ı bûy zülf-i yâra ugrayam diyü  

Tâglara düşmiş sabâ yiler harâmîler gibi45 
 
 
Gönlümi buldum anun zülfine tolaşmış imiş 
Göz karardup kuru sevdâlara ulaşmış imiş  
 
Bî-haberler didiler leblerinün geldi hatı 
Nazar itdüm çü şeker tengüne mûr üşmiş imiş  
 
Yâr dükkânı önünde su seperler güneşe 
O hû yüzin görüben ‘aklı gidüp şaşmış imiş46 

                                                 
43

 İsen, Sehî Bey Tezkiresi, s. 139. 

44
 İsen, Sehî Bey Tezkiresi, ss. 139-140.  

45
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, ss. 355-356.  

46
 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 356. 
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Sen şâha esîr eyledi çünki beni Allâh 
Servin gibi âzâdeyim el-minnetü li’llâh47 

 
Ten-i kaknûsu âhımla çıkıp tenden revân âteş 
Tutar sûz-ı derûnumla vücûdum her zamân âteş48 
 

 
Gönlümi buldum anun zülfine tolaşmış imiş 
Göz karardup kurı sevdâlara ulaşmış imiş 

 
Bî-haberler didiler leblerinün geldi hatı 
Nazar itdüm çü şeker tengine mûr üşmiş imiş49 
 
Kıt’a: 
Emrûz semâ est u mudâmest sakâyî 
Gerdân şode ber cem kademhâ-yı ‘atâyî 
 
Fermân-ı sakâ’ullâh resîdest benûşîd 
Eyten-i her cân-ı şevk zi ihvân-ı safâyî50 
 
 
Sen şâha esîr eyledi çünkim beni Allah 
Servün gibi âzâdeyüm el-minnetu’llâh51 
 
Ten-i kaknûsum âhumla çeküp cândan revân âteş 
Tutar sûz-ı derûnumla vücûdum her zemân âteş52 
 
N’içün gider gözümden kaddi hayâli anun 
Yirinde şumı çıkdı ol serv-i dil-sitânun 
 
La’l-ı mengûşına meyl itdür diyü cânânenün 
Su yirine kanını içsem gerek peymânenün53 

                                                 
47

 Enver, Semâ-Hâne-i Edeb, s. 121.  

48
 Enver, Semâ-Hâne-i Edeb, s. 121.   

49
 İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 158. 

50
 Esrar Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, s. 289. 

51
 Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 589. 

52
 Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, s. 589. 
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Ey Safayî! Çâr-yârı sev Muhammed aşkına54 
 

 Musa Yıldız‟ın “Sinoplu Safayi ve Vasâyâ-yı Şeyh Vefa Adlı Manzumesi” 

isimli çalışmasında yer alan anlayan redifli gazel Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton‟da 

da mevcuttur. 

Ârif-i Rab ola varlıktan nişânı anlayan 
Kendinün cismindeki bu sırr-ı cânı anlayan 
 
Kullü şey’in hâlikün lâ-reybe illâ vecheh 
Kendüyi fânî bulur bî-şübhe anı anlayan 
 
Her neye baksa heman Hakk’ı görür hakka’l-yakîn 
Âlemi ‘ayne’l-yakîn içinde fânî anlayan 
 
Sırrı sırrıke sırrına seyrân eder bulur vukûf 
Bu beyânın tâ bedî’inden ma’ânî anlayan 
 
Yerde gökte bildiğüm mevcûd andan gayrı yok 
Kim kelâmından anın seb’u’l-mesânî anlayan 
 
Ahmed’ün Hakk nûrudur hakkâ ki Ahmed nûr-ı Hak 
Bile nûrı sûre-yi Nûr’u ‘ıyânî anlayan 
 
Sen Safâyî sırrını işbu rumûzun anla kim 
Anladı nûrun alâ-nûru bu şânı anlayan

55
 

1.2.5. Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton 

Fetihnâme, “İslâm ve Türk devletlerinde fethedilen beldeleri, düşmana karşı 

kazanılan başarıları haber veren mektup ve fermanlar ile bu fetihleri anlatan tarihî 

ve edebî eserlerin genel adıdır.”
56

 Diğer taraftan “Bir tür olarak XV. yy.da örnekler 

                                                                                                                                          
53

 Kâf-zâde Fâ‟izî, Zübdetü’l-Eş’âr, s. 375. 

54
 Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri, s. 134. 

55
 Yıldız, “Vasâyâ-yı Şeyh Vefa”, s. 151. 

56
 Hasan Aksoy, “Tarihî Bir Belge ve Türk İslâm Edebiyatında Bir Tür Olarak Fetihnâmeler”, İLAM 

Araştırma Dergisi, C. II, S. 2 (Temmuz-Aralık 1997), s. 7.  
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vermeye başlayan fetihnâmeler, sayıları devamlı artarak son yüzyıla dek varlığını 

sürdürmüştür.”
57

 Bu arada; 

 Türk-İslâm Edebiyatında bir tür olarak ele alındığında manzum veya mensur 

olsun bu eserlerde görülen çerçeve plan şu şekildedir: 1- Tevhid, 2- Münacat, 3- Na’t, 

4- Ashab-ı Kirama Dua (bazılarında sadece Çehâryar-ı güzine de dua vardır), 5- 

İslâm Kahramanlarına Dua, 6- Sebeb-i Te’lif, 7- Zamanın Padişahına Dua (bu kısım 

bazan “Sebeb-i te’lif”ten öncedir), 8- Savaşa Hazırlık, 9- Techizat, 10- Sefer, 11- 

Düşmanla karşılaşma, 12- Düşmanın Durumu, 13- Savaşın cereyanı, İslâm 

askerlerinin başarısı, 14- Dönüş, padişahın veya komutanın karşılanışı, 15- Dua, 16- 

Hatime.
58

 

Bir seferin başlangıcından sonuna kadar geçen olayları ele almaları, fetihlerle 

ilgili ayrıntılara önem vermeleri sebebiyle fetihnâmeler, yazıldıkları devrin sosyal ve 

kültürel ortamı hakkında bilgi vermektedir. Safâyî‟nin tez konusu yaptığımız eseri de 

bir fetihnâmedir. İnebahtı ve Moton seferlerine katılan Sinoplu Safâyî‟nin bu eseri, 

birebir yaşadıklarını kaleme alması sebebiyle ayrı bir öneme sahiptir.  

 Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton, Safâyî‟nin 15. yüzyılın sonu 16. yüzyılın ilk 

yıllarında gerçekleşen İnebahtı, Moton ve Koron‟un fethini manzum olarak mesnevî 

tarzında anlattığı bir eserdir. Tek nüshası bulunan eser, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Revan 1271‟de kayıtlıdır. Bugün için ulaşabildiğimiz iki eserinden 

birisi olan Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton‟un beyit sayısı 4.000‟e yakındır. 131 

varaktan oluşan eser, harekeli nesih yazı ile kaleme alınmıştır. Şemseli ve bordo 

renkli cildi olan eserin başında Birinci Mahmut dönemine ait bir vakıf mührü 

bulunmaktadır.
59

 Aynı sayfanın alt kısmında ve eserin en son sayfasının altında II. 

Bayezid‟in mührü yer almaktadır.
60

 2 sütun, genellikle 15 satır halinde, sütunlar 

cedvelli, konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İlk sayfada renkli bir ser-

levha vardır. 

 Fetihnâme, eser tertibi ile ilgili yukarıda sıralanan tüm bölümleri ihtivâ eden 

hacimli bir mesnevîdir. Nitekim Hasan Aksoy da bahsi geçen çalışmasında “Eser 

sayılan bütün bölümleri havi tam bir fetihnâme türüdür.”
61

 ifadesine yer vermiştir. 

                                                 
57

 Pala, Divân Şiiri Sözlüğü, s.156. 

58
 Aksoy, “Türk İslâm Edebiyatında Bir Tür Olarak Fetihnâmeler”, s. 10. 

59
 Günay Kut ve Nimet Bayraktar; Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, Ankara: Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, 1984, s. 31. 

60
 Kut ve Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, s.20. 

61
 Aksoy, “Türk İslâm Edebiyatında Bir Tür Olarak Fetihnâmeler”, s. 10. 
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1.2.5.1.Eserin İçeriği Hakkında Genel Değerlendirme 

 Sinoplu Safâyî‟nin mesnevî tarzında, arûzun fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

kalıbıyla kaleme aldığı bir eser olan Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton; tevhid, 

münâcât, na‟t ve ashabın, hulefâ-yı râşidinin medhiyle başlar. Yirmi üç beyitten 

oluşan tevhid bölümü feʿilātün mefāʿilün feʿilün kalıbı kullanılarak mesnevî nazım 

şekliyle yazılmıştır. Münâcât bölümü ise 11 beyitten oluşan fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilātün fāʿilün kalıbıyla yazılmış bir gazeldir. Na‟t, mesnevî tarzında oluşturulan 

bölüm ve bir gazelden ibarettir.  

 Na‟t ve ashabın medhini takip eden bölümde hulefâ-yı râşidînden bahseden 7 

bentlik bir muhammes yer almaktadır. Sırasıyla Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman 

ve Hz. Ali‟den söz eden müstakil kısımlarda mesnevî nazım şekli kullanılmıştır. 

Aşere-i mübeşşere için mesnevî tarzında yazılan bölümden sonra Kerbelâ olayını 

anlatan 7 bendlik bir murabba‟ bulunmaktadır. Beş farzın konu edildiği kısımda ise 

gazanın bu beş farzdan daha alâ olduğu belirtilmiştir. 

251 Farżı bişdür ḳamu muʿallādur 
Cümlesinden ġazā bes aʿlādur   

 Mora fethini tamamlayan Bâyezîd Hân‟ın büyük bir savaş yaptığı böylelikle 

farz ve sünnetin yerine geldiği ifade edilmiştir. 

260 Bilmek olmaz ne deñlü ḳatl oldı 
Şḭv ü bālā cemḭʿi ḳan ṭoldı 
 

261 Bildi hep ʿām u ḫāṣ u cümle hümām 
Farż u sünnet yirine geldi tamām  

 

 Mesnevî şeklinde yazılmış bu bölümden sonra şair, Bâyezîd Hân için yazdığı 

10 bendlik mu‟aşşere yer vermiştir. Fḭ-seyri Sulṭān Bāyezḭd Ḫān ilā-fetḥi Aynabaḥtı 

ammera’l-lāhü ömrehū başlığında mesnevî tarzında oluşturulmuş 52 beyit 

bulunmaktadır. Ardından mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün kalıbıyla yazılmış 44 

beyitlik bir kasîde gelmektedir.  

 Tezyḭn-i keştḭhā-yı Ḳosṭanṭaniyye vü sebeb-i teʾlḭf başlığında olaylar mesnevî 

nazım şekli kullanılarak aktarılır. İkinci Bâyezîd, Kaptan Dâvud‟a bir mektup 
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gönderir ve savaş için gemileri hazır etmesini ister. Mektubu alan Dâvud Bey hemen 

yola çıkar. Sefere bizzat katılan şair, aşağıdaki beyitte olaylara şahit olduğunu ifade 

eder. 

398 Çıḳdılar hep Bişikṭaşa ki hemān 
Olalar tā Gelibolıya revān  

399 Ol temāşāya ben de ẕevḳ itdüm 
Şevḳile ol yaña revān gitdüm          

 İstanbul‟un fethinde de bulunduğunu ifade eden şair, eseri yazma sebebini bu 

bölümde bildirir.  

 7 beyitten oluşan bir gazelin ardından Ḳıṣṣa-ı zḭnet-i keştḭhā-yı Gelibolı 

başlığı altında mesnevî nazım şekliyle devam eder. fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün kalıbıyla yazılmış 7 beyitlik bir gazelden sonra mesnevî tarzında yazılan 

Seyr-i Cezāyir bölümü yer alır. Şair, bu bölümün sonunda redifi aklum olan bir gazel 

yazdığını söyler ve mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün kalıbıyla yazdığı gazele 

yer verir. Ḥavādiŝ-i Cezāyir başlığında şair Korin‟e ulaştıklarını, burada yaptıkları 

savaşı ve yeni bir savaş hazırlığını mesnevî nazım şekliyle dile getirir. Akabinde 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün kalıbını kullanarak yazdığı 7 beyitlik gazel gelir.  

 Mesnevî nazım şekliyle oluşturulan Ceng-i Baraḳ bölümünün devamında 7 

beyitten oluşan bir gazel yer alır. Vuṣūl-ı Aḥmed paşa hem ceng-i Ḫūlimic  

başlığında İnebahtı önüne geldiklerini söyleyen şair, sonrasında gösderür redifli bir 

gazelle devam eder. Ceng-i Çamluca ve hem Boġaz başlıklı bölümde İnebahtı Boğazı 

yanında büyük bir savaş yaşanır. Osmanlı gemileri büyük kayıplar verir. Bu esnada 

şair ve beraberindekiler üzerlerine gelen bir mavnadan kaçıp kurtulurlar. 

1570 Bir mavına bize ki döndi tḭz 
Ḳaçduḳ andan ḫoş eyledük perhḭz           

 7 beyitlik bir gazelden sonra Boġazda alınan gemiler vaṣf-ı ḥāli başlığı 

altında, yaşanan savaşta 3 reisin helâk olduğu ve bir reisin yaralı olarak esir düştüğü 

söylenir. Şair, yaralı Reis Ali Çelebi‟yi gördüğünü ve olan biteni kendisinden haber 

aldığını ifade eder. 
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1632 Görişüp çünki gördüm ol yārı 
Söyledi kendü baña aḫbārı                       

 

 Ali Çelebi‟nin esirken yaşadığı olaylar kendi ağzından aktarılır. Yaraları 

yüzünden çok zahmet çektiğini anlatan Reis, 13.000 bin akçe ödenerek Abdullāh 

Reis tarafından kurtarılır. Mesnevi nazım şekliyle oluşturulan bu kısımda ayrılık 

acısını anlatan El-murabbaʿu’l-firāḳ  başlıklı 7 bentlik bir murabba bulunur. Daha 

sonra 7 beyitlik gazelin ardından Tezyḭn-i keştḭhā-yı ġazā vü evṣāf-ı ḳapıdan başlıklı 

bölümde savaş için yapılan hazırlıklardan ve İkinci Bâyezîd‟in verdiği ziyâfetten 

bahsedilir. Edeb redifli 35 beyitten oluşan kasîde ile devam edilir. 

 Ḳapıdan Mora vilāyetinde ḳışlayup tedbḭrāt itdügi memer-i aḫbār-ı cezḭre-i 

Kifaline başlığında Hulumic Kalesi‟nin kuşatılması mesnevî nazım şekliyle anlatılır. 

Akabinde nedür redifli 27 beyitlik bir kasîde yer alır. Ḫurūc min-Benderistir ilā-ṭarf-

ı Pirevze başlıklı bölümde İkinci Bâyezîd, Kaptan‟a mektup gönderir. Mektubu alan 

Kaptan savaş hazırlıklarına başlar. Bu arada şair, Yakûb Paşa için yazdığı gazel 

şeklinde kafiyeli 1. ve 3. bendi 22‟şer mısradan 2. bendi 24 mısradan oluşan toplam 3 

bendlik bir terkîb-i bende yer verir. Terkîb-i bendin ardından yine mesnevî nazım 

şekliyle devam eden şair, İkinci Bâyezîd‟in gönderdiği mektubun içeriğini kaydeder. 

Gazâ redifli bir şiir söylediğini belirtir ve gazel kafiyeli 24‟er mısralık 3 bendden 

meydana gelen bir terkîb-i bendle devam eder. Akabinde İnebahtı Kalesi‟nin nasıl 

alındığını mesnevî nazım şekliyle aktarır. 8 beyitlik fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

kalıbıyla yazdığı bir gazele yer verir. 

Ceng-i ḳapıdan Dāvūd beg sellemehullāh başlığında şair, Moton‟un kalesini 

kuşattıklarını söyler ve çok heybetli bir savaş olduğunu aktarır.  

2558 Kāfirüñ furṣatın ki isterdi 
Heybet-i cengi cümle gösterdi                

2573 Añladuḳ emrini āşikār itmiş 
Motonuñ ḳalʿasın ḥiṣār itmiş                 

 

Burutana‟da yatan ve 100 gemiden oluşan Venedik donanmasının Moton‟a 

yürümesi üzerine yaşanan savaşta Venedik donanması mağlup olur. 
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2728 Kāfire şöyle ġālib oldı hemḭn 
Ṣan alur altına avın şāhḭn                        

 

Şair, 27 beyitlik bir kasîdeden sonra Meŝnevḭ başlığında savaşta ölen ve 

yaralanan Osmanlı askerlerinden, boynu vurulan birçok esirden bahseder. 

2847 Şükrüni tā ki ide bu şāduñ 
Boynun uruñ buyurdı ḫoyraduñ 
 

2848 Niçe yüz kāfiri ki yitdiler 
Motonuñ öñine iletdiler 

 
2849 Urdılar boynın itdiler pā-māl 

Gitdi fi’n-nāri fi’s-saḳar derḥāl               
 

 Toplam 7 beyitten oluşan bir gazelin sonrasında Ġazā-yı Moton başlıklı 

bölümde şair, Moton‟un fethini mesnevî nazım şekliyle aktarır. Moton‟da yaşanan 

savaşı anlatmaya İnebahtı ve Moton fetihlerinin tarihini vererek başlar. 

2891 Çün ġazāya Motona kim göçdi 
Küfri İslāmdan güzel seçdi 

 
2892 Tāriḫi tā ṭoḳuz yüz altıyıdı 

Kesdiler kāfiri ki çaltıyıdı                         
 

2894 Çün ṭoḳuz yüz bişidi tārḭḫi 
Aynabaḫtı fütūḫın añla aḫḭ                         

 Savaşta şairin gemisine düşen bir ateş sonrasında gemide yangın çıkar. Şair 

bu esnada yaşadığı büyük korku ve heyecanı aşağıdaki beyitlerle dile getirir: 

3093 Yil ṣavurdı bir od bıraḳdı 
Minderüñ kenārını yaḳdı 

 
3094 Rūḥımı virbidi Ḥaḳ uyandum 

Yaturidüm tütüne boyandum 
 
3095 Ṣanmañuz bizi anda yaḳıncaḳ 

Oḳ atılsa varur ola ancaḳ 
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3096 Tḭz ḳalḳup gözümi çün açdum 
Minderüñ üzerine ṣu ṣaçdum 

 

3097 Çevre baḳdum görürem od düşmiş 
Bir gemi İlimunda dolaşmış 

 

3098 Eyledüm ben becid becid feryād 
Yanmasun şol gemi idüñ āzād                          

Ve in cenehū lis-selmi fecnah lehā ve tevekkelalallāh başlığı altında mesnevî 

tarzında oluşturulan 21 beyitlik bölümün ardından anlayan redifli bir gazel gelir. 

Ġazā-yı Koron u seyr-i Ḳosṭanṭiyye başlığında şair, dönüş yolunda yaşananları 

mesnevî nazım şekliyle anlatır. İstanbul‟un uzaktan görünmesiyle büyük bir sevinç 

yaşanır. Gemiler sarayın altına gelir ve şenlik yapılır. 

3369 Çün irişdük göründi İslāmbūl 
Cān bigi her ḳulūba ol maḳbūl                    

 

3373 Altına çün serāyınuñ geldük 
Dür bigi ḫoş gemileri dizdük 

 
3374 Şinlik itdük şu resme kim zḭbā 

ʿArşa çıḳdı āvāzesi ḥattā                             

 

 Eser, İkinci Bâyezîd‟i öven bahr redifli 33 beyitten oluşan bir kasîde ile biter. 

Ḳaṣḭdetü’l-ḫātim başlığıyla verilen kasîde, arûzun feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

kalıbı ile yazılmıştır. 

1 Bāyezḭd Ḫān ki ol ḫālıḳ u sübḥān-ı baḥr 
Şāh-ı ʿālem ḳılıben eyledi ḫaḳan-ı baḥr     
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Eserde yer alan bütün şiirlerin nazım şekilleri, beyit sayıları ile birlikte 

aşağıda bir tablo hâlinde verilmiş; ardından söz konusu şiirlerde kullanılan vezinler 

de bir tablo ile gösterilmiştir. 

 

Tablo 1: Eserdeki Şiirlerin Nazım Şekilleri Açısından Mukayesesi 

Nazım Şekli Eserdeki Sayısı Beyit/Bend Sayısı 

Mesnevi 1 3402 beyit 

Gazel 13 98 beyit 

Kaside 5 168 beyit 

Murabba 2 14 bend 

Muhammes 1 7 bend 

Muaşşer 1 10 bend 

Terkib-i Bend
62

 2 6 bend 

Toplam 25 3.668 beyit 

37 bend 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
62

 Şair, iki şiir için de “Et-tercî” başlığını kullanmıştır. Fakat şiirler şekilsel özellikleri dikkate 

alındığında tercî-i bend değil, terkîb-i bend özelliği göstermektedir.  
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Tablo 2: Eserdeki Şiirlerin Vezinleri 

 Vezin Şiir Sayısı 

fe‟ilâtün mefâ‟ilün fe‟ilün 2
63

 

fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün  7 

mef‟ûlü fâ‟ilâtü mefâ‟îlü fâ‟ilün 6 

fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilâtün fe‟ilün  3 

mefâ‟ilün fe‟ilâtün mefâ‟ilün fe‟ilün  2 

fâ‟ilâtün fâ‟ilâtün fâ‟ilün  2 

mef‟ûlü mefâ‟îlü mefâ‟îlü fe‟ûlün 1 

müfte‟ilün mefâ‟ilün müfte‟ilün mefâ‟ilün 1 

mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün mefâ‟îlün   1 

Toplam 25 

 

1.2.5.2.İmlâ Özellikleri 

 Eserde üstün, esre/kesre, ötre ve şedde gibi harekelere yer verilmiştir. 

Kelimelerde yer alan sesli harflerin yazımında ise arûz imlâsının etkisi 

görülmektedir. 

İlk hecede a (ön ses ve orta seste) 

yanumuzda (58a)   yandı (58a)   aşaġaya (58b)                      

yaşum (71b)   

İlk hecede e (ön ses ve orta seste) 

eyler (81b)        neyler (6b)        senüñ (7a)        çeküp (27a)   

 

                                                 
63

 Eser mesnevî nazım şekliyle kaleme alındığı için şiir adedi 1 kabul edilmiştir. Ayrıca eserde aynı 

vezinle yazılmış bir kasîde yer almaktadır. 
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İlk hecede ı, i (ön ses ve orta seste) 

idi (44a)        iki (44a)       bindi (43b)        ilerüye (36a)   

İlk hecede o, u; ö, ü (ön ses ve orta ses) 

ṭururlar (36b)      ururlar (36b)      göz (41b)       ölme (43b)   

Orta hecede a 

atardı (44a)          ṣaḳlamaya (111a)         baġlamışlar (40a)   

Orta hecede e 

eylegil (40b)              yüregi (118a)                dönemedi (53a)  

gidemez (80b)         görmedi (16a)       söylemez (16a)   

Orta hecede ı, i 

bulımaz (131a)                kişidür (112b)               işidüp (64a)   

işidür (111a)              üstine (118a)                   birisi (31b)   

Orta hecede o, u; ö,ü 

ṣavurdı (32a)                üstümize (32a)           olunca (52a)   

bilürüz (6b)                        görürem (120a)               yürürdük (57a)   

Son hecede a 

varmaġa (63b)                     olsa (63b)                        añlamaz (85a)    

oraya (40a)                          olmasa (57a)   

Son hecede e 

böyle (6b)     gitmege (30b)      güder (105a)                      

nesne (47b)   
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Son hecede ı, i 

kişi (14a)    olmaġın (14a)     gördi (21b)     virdi (21b)   

ṭutdı (43b)         bildi (44a)         her biri (22b)         gözi (65b)   

Son hecede u, ü 

kendü (21b)  eyleñüz (21b)   diyü (21b)    umup (40a)    

yidilür (57a)        görürdük (57a)     gözedüp (57a)   

Bugün e ile yazılan birçok kelimenin eserde i‟li şekli tercih edilmiştir. 

virdi (33a)       dirler (36b)       itmege (131a)       iy (130b)   

Bugün ı/i ile biten birçok kelime metinde u/ü şeklinde imlâ edilmiştir. 

sevgü (20b)       kendü (35b)        ḳarşu (50b)       diyü (25a)   

 Lügatlerde melāʾik, fażāʾil, ʿacāʾib, ġarāʾib şeklinde yer alan kelimeler 

metindeki imlâları dikkate alınarak melāyik, feżāyil, ʿacāyib, ġarāyib şeklinde 

yazılmıştır. 

melāyik (8b)            feżāyil (8b)           ʿacāyib (44a)  

ġarāyib (44a)            ḫazāyin (46b)            nefāyis (46b)   

māyil (47b)   

 Lügatlerde elif-i maksûre ile (ی) ile biten bazı kelimeler, metinde elif (ا) 

kullanılarak yazılmıştır. Çok az örnekte ise kelimelerin lügatlerde olduğu gibi elif-i 

maksûre ile imlâ edildiği görülmektedir. 

Aḳṣā (3b)             müntehā (72b)             ḥattā (87a)   

ʿuḳbā (91b)              ẕikrā (95b)              müctebā (101a)   

kisrā (112a)    muʿallā (113a)    Muṣṭafā (10b)    (44a)   
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 Geçmek, kaçmak, göçmek, uçmak fiileri metinde ç‟li şekillerinin yanı sıra ş‟li 

şekilleriyle de kullanılmıştır: geçdiler, geçdük, geşdi, geşdüñ; ḳaçmaġa, ḳaçmaġın, 

ḳaçmasın, ḳaşdılar; göçer, göçmek, göçdi, göşdük; uçar, uçup, uşdı… 

geçdiler (31a)       geçdük (31b)        geşdüñ (3b)   

geşdi (65a)                        geşdüm (65a)               geşdiler (96a)   

ḳaçmasın (103b)         ḳaşdılar (7b)                      ḳaşdı (61a)   

göçer (93b)                    göçdiler (42b)      göşdük (32a)   

uçar (37a)                        uçup (37a)                          uşdı (106a)   

 ʿAşḳ, ʿayş veya ʿışḳ, ʿıyş olmak üzere iki şekilde okunabilen kelimelerin, 

metindeki harekeler dikkate alınarak ʿışḳ, ʿıyş şekilleri tercih edilmiştir: 

ʿışḳ (49b) ʿ                            ıyşuñ (13a)   

 Su kelimesi, genellikle ص harfi kullanılarak yazılmış olup س harfi ile 

yazılmış şekillerine de yer verilmiştir: 

su (42a)                                 ṣu (40a)   

 Orijinal imlâlarında kendilerinden sonra gelen harflerle bitişik yazılmayan   

ve د ذ   harfleri, metinde yer alan bazı kelimelerde kendilerinden sonra gelen 

harflerle bitişik yazılmıştır:  

cidāl (54b)                      ortada (57a)  ʿ                   aẕāb (64a)       

rindān (76b)                         anda (110b)   

 Eski harfli metinde hep, top gibi kelimelerin yazımında kimi zaman پ kimi 

zaman da  ب  harfi kullanılmıştır: 

ṭop (55b)    ṭop (61b)   

hep (61b)                            hep (58a)   



23 

 

 Türkçe kelimelerin sonlarında bulunan ḳ sesinin sonrasında sesli harfle 

başlayan bir ek ya da kelime geldiğinde kelimenin yazımında ġ harfi kullanılmıştır. 

çoġiken (40b)             çoġidi (48b)       yoġumış (39a)   

almaġiçün(66a)    yıḳmaġiçün(28a)    yanmaġile(45b)   

 Ḳadırġa kelimesi hem ک hem de ق   kullanılarak iki farklı şekilde yazılmıştır. 

Kelimenin her iki şekli de kaf harfi kullanılarak transkribe edilmiştir. 

ḳadırġalar (44b)                           ḳadırġa (48b)   

 Metinde bazı ekler kimi zaman yuvarlak ünlülü kimi zaman da dar ünlülü 

şekilleriyle kullanılmıştır: 

ṭursın (43b)     olınca (43a)  dögişde (61b)   alıp (50b)   

ursun (43b)      olunca (52a)    dögüşde (61b)     alup (9a)   

ʿālemime (65b)       yaşum (71b)   

Bildirme kipi, metinde hem durur kelimesiyle hem de -dur ekiyle yer 

almaktadır. 

revādur (79a)            serverdür (82b)           cāyiz dürür (82b)   

işidür (111a)          oldur (6a)                     çoḳ durur (51b)   

Çift ses kullanılması gereken bazı kelimelerde vezin gereği tek ses 

kullanılmıştır. 

Ḥaḳuñ (78b)                             Ḥaḳı (73a)   

 Kelimelerin metinde birden farklı şekilde yazılmış olması, arûz imlâsının bir 

sonucudur. Açık hece gerektiğinde sadece bir hareke kullanılmış; kapalı hece 

gerektiğinde ise harekeyle birlikte sesli harfe de yer verilmiştir. 

saña (53a)      (55b)      (55b)      (60b)  

aña (55b)          (58a)                göke (53a)       (57a)  
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gice (95b)             (95b)                   dönemedi (53a)   

 Güzel he ile biten bazı kelimelere belirtme hâl eki eklendiğinde bu 

kelimelerin araya bir y yardımcı sesi almadıkları görülmektedir. 

secde’i (124a)  ḳıṣṣa’ı (57a)  mavına’ı (98b)                          

ḳalʿa’ı (99b)     ḳaṣḭde’i (16a)     kenāre’i (32b)                    

gice’i (53a)      ne’i (95b)      kimse’i (55b)                               

nesne’i (65b)            cezḭre’i (81a)                nāme’i (87b)   

  Birinci tekil kişi zamiri olan ben hemen her yerde bugünkü şekliyle 

kullanılmış olup sadece bir yerde bin şeklinde yer almıştır. 

ben (5a)                           binüm ile (81b)  

 Bugün dal harfi ile yazılan ḫidmet, ümḭd kelimelerinin genel olarak zel 

harfiyle yazıldığı görülmekle birlikte çok az sayıda da olsa bugünkü gibi dal harfiyle 

yazıldığı örneklere de rastlanmaktadır. 

ümḭd (65b)       (89a)      (26a)   

ḫidmet (115a)       (46a)   

 Muṣṭafā, Mūsā gibi elif-i maksûre ile biten kelimelerin yazımında tutarlılık 

bulunmamaktadır. Kelimelerin hem elif hem de ye harfi ile bitirildiği örnekler 

mevcûttur. 

Muṣṭafā (10b)       (44a)   

Mūsā (131b)       (9b)      Mūsiye (6b)   

 Metinde gibi/bigi, giy-/gey- gibi kelimeler hem bugünkü gibi hem de 

bugünkünden farklı şekillerde yer almıştır. 

gibi (74b)    (75b)       giyürür (51b)     geydiler (37a)   
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Bazı mısralarda vezin sorunu bulunmaktadır. Bu tür mısralarda uygun 

kelimelerdeki sesler düşürülerek sorun giderilmeye çalışılmıştır. Düşürülen seslerin 

yerine (‟) kesme işareti kullanılmıştır. 

2059 İki kerre deñiz geçüp iy cān 
Aṣbur’isbitiye getürdi hemān     

Genellikle Arapça ve Farsça kelimeler için geçerli olan med; top, baş, taş, ok, 

vir, on, üç, az, dil, bir, ok, il, bak, kıç, min, dur, biş, çar gibi Türkçe kelime ve 

heceler için sıklıkla kullanılmıştır. 

363 Ṭaşlar ṭoḳışup çatıldaşsın  
Oḳlar uġraşup çitildeşsin  

 

364 Başlarda ḳılıç çıḳıldaşsın  

Ḥarbiçün ḥarbeler ḳımıldaşsın     

Kendisinden sonraki kelime ünlü ile başladığı halde bazı kelimelerde med 

yapılmıştır. 

959 Ṭop umma ki virmezem çöpi    
Bulsam ataridüm büyük ṭopı     
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1.2.5.3.İnebahtı ve Moton’un Fethi  

İnebahtı‟nın Fethi: Lepanto olarak da bilinen İnebahtı, “Yunanistan‟da Korint 

körfezinde Navpaktos kasabasının Osmanlılar dönemindeki adı”dır.
64

   

Bu kasaba Osmanlılara karşı direnişi ile civarında yapılan deniz 

savaşından ün kazanmıştır. Fatih, Ege ve Akdeniz için önemli bir üs olan 

İnebahtı’yı Venediklilerin elinden almak için bir sefer düzenledi. Bu 1. 

seferdir. Hadım Süleyman Paşa komutasındaki kırk bin kişilik bir ordu 

İnebahtı’yı kuşatmıştır (Mayıs 1476). Osmanlı ordusu yanında getirdiği 

malzeme ile bakır toplar döktüler. Dökülen toplarla atılan gülleler 

kalenin surlarında gedikler açtı. İlk hücumda askerler surlara atıldılar. 

Fakat Osmanlı askerleri düşman tarafından püskürtüldü. Venedik deniz 

filosu İnebahtı’ya gelerek Süleyman Paşa’nın ordugâhını top ateşine 

tuttu. Durumu haber alan Fatih, kuşatmanın kaldırılmasını emretti. 

Osmanlı ordusu geri döndü (25 Temmuz 1476). İkinci sefer ilk Osmanlı 

kuşatmasında alınamayan İnebahtı Kalesi’nin alınması için II. Bayezid 

tarafından yapıldı (31 Mayıs 1499-28 Ağustos 1499). Kaleyi kuşatma 

görevi Rumeli Beylerbeyi Mustafa Paşa’ya verildi. Davud Paşa 

yönetiminde 300 gemi Mora sularına hareket etti (Haziran 1499).
65

 

  

Bu sırada Lepanto Kalesi kumandanı Zuano Mori, Mustafa Paşa’nın 

teslim teklifini reddetmiş, Antonio Grimani kumandasındaki 160 gemiden 

mürekkep Venedik donanması da Kemal ve Burak Reis kumandasındaki 

Osmanlı donanmasının Korint Körfezi'ne doğru ilerleyişini önlemek 

üzere harekete geçmişti. İçinde Yenişehir hâkimi Kemal Bey’in kara 

askeri bulunduğu Burak Reis’in gemisi Prodano Adası (Barak Adası) 

civarında Venedik donanmasının hücumuna uğradı. Bu deniz savaşında, 

Burak Reis mağlup olacağını anlayınca bizzat ateşlediği ve birbirlerine 

sıkı sıkıya çengellenmiş olan üç gemi ile birlikte havaya uçtu. Bu son 

deniz savaşında başta Burak Reis olmak üzere, 500 Türk denizcisi şehit 

düşmüştür. 

Lepanto civarındaki Çatalca Ovası’nda bulunan Bayezid, olayı öğrenir 

öğrenmez 2.000 yeniçeri ile takviye ettiği Anadolu sipahilerini, 

Hersekzâde Ahmed Paşa kumandasında Mora’ya gönderip sıkı tedbirler 

almak lüzumunu duydu. Nitekim Hersekzâde’nin Hulumiç’de askerini 

bindirdiği Osmanlı donanması, süratle ilerleyerek Lepanto Boğazı’na 

yaklaşmış ve 22 gemiden mürekkep Fransız donanmasının yardımıyla 

boğazının girişini kapamak üzere giriştiği teşebbüste muvaffak olamayan 

Grimani’nin Korfu’ya çekilmesi üzerine, kaleyi denizden muhasaraya 

başlamıştır. Kara ve deniz kuvvetlerinin ortaklaşa hareketi üzerine, 

müteaddid çıkış teşebbüslerinde bulunmasına rağmen, her seferinde 

mağlup olan kale kumandanı, Venedik donanmasının yardımından da 

ümidini kesmiş olduğundan 28 Ağustos 1499’da, Lepanto’yu Türkler’e 

teslim etmek zorunda kaldı.
66
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Moton‟un Fethi: Moton, “Yunanistan‟da Mora yarımadasının güneybatı kesiminde 

tarihî bir şehir”dir.
67

  

Modon için de endişede bulunan Venedikliler, 1499’da Amiral Antonio 

Grimani’yi Mora sularına göndermişler ve Modon’u Türkler’e karşı 

müdafaa etmek üzere hazırlıklara girişmişlerdi. Venediklilerin endişeleri 

çok geçmeden gerçekleşti. Nitekim aynı senenin Temmuz ayında 

İnebahtı’nın fethinde mühim bir rol oynayan Türk donanması Modon 

civarına gelerek, Venedik donanması ile savaşa giriştiği gibi, Ağustos 

1499’da şehir yakınlarında vukua gelen diğer bir savaşta da Korfu valisi 

Andrea Loredano’yu mağlup etmeye muvaffak oldu. Bu valinin ölümü ve 

Osmanlı donanmasının çekilmesi üzerine Amiral Melchior Trevisano, 

Modon’u müdafaaya memur oldu. 

Bu sırada Venedik Cumhuriyeti, Osmanlı Devleti’yle anlaşma yollarını 

araştırdı. Ancak, Bayezid tarafından ileri sürülen ve Modon’un teslimini 

de ihtiva eden şartlar yüzünden muvaffak olamadı. Bu sulh teşebbüsünün 

neticesiz kalması üzerine Osmanlı kuvvetleri, yeniden harekete geçerek 

23 Mart 1500’de Merona Hisarı’nı zapt edip Modon’u tazyike başladı. 

Öte yandan Modon’a para, asker ve top göndermek suretiyle mukavemete 

hazırlanan Venedik donanmasına karşı Yakub Paşa kumandasındaki 

Osmanlı donanması, yeniden Modon önlerine gönderildi. Bu sırada 

Modon’un fethini tamamlamak üzere 7 Nisan’da İstanbul’dan hareket 

eden Bayezid’in, ordusunun başında şehre yaklaşması üzerine Venedik 

donanması çekilmek zorunda kalmış ve Osmanlı donanmasının şehri 

muhasarasına mani olmak üzere Jeronymo Contarani tarafından 

girişilen teşebbüslerden de bir netice çıkmamıştır. Bu arada Venedik 

donanması, Osmanlı deniz kuvvetlerine mağlup olduğu gibi; kara 

kuvvetleri de Sinan Paşa tarafından idare edilen hücumlara mukavemet 

edememiş ve 10 Ağustos 1500 tarihinde Modon fethedilmiştir.
68
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İKİNCİ BÖLÜM 

FETİHNÂME-İ İNEBAHTI VE MOTON (ÇEVİRİ YAZILI METİN) 

2.1.Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1.  Günümüz alfabesinde yer almayan harfler için kullandığımız çeviri yazı alfabesi 

ilgili bölümde verilmiştir. (Bk. Transkripsiyon Alfabesi). 

2.  Arapça ve Farsça kökenli uzun sesliler ā, ḭ, ū; Ā, Ḭ, Ū şeklinde gösterilmiştir.  

3.  Orijinal imlâlarında uzun olan bazı heceler vezin gereği kısa okunmuştur. 

Mūsḭ>Mūsi, ŝānḭ>ŝāni, küllḭ>külli 

4.  Mısralarda yapılan eklemeler [ ] şeklinde parantez içinde gösterilmiştir. 

5. Her türlü müdahaleye rağmen giderilemeyen vezin sorunları için dipnot 

düşülmüştür. 

6. Varak numaraları çeviri yazılı metnin sağ tarafında verilmiştir. 

7. Normalde elifle yazılan imiş, idi, ile, için gibi kelimelerin yazımında başta elif 

kullanılıp kullanılmadığı dikkate alınmıştır. Genellikle elif kullanılmışsa bu 

kelimeler önceki kelimeden ayrı, kullanılmamışsa önceki kelimeyle bitişik 

yazılmıştır. 

8. Türkçe kelimelerin sonunda yumuşak sessiz bulunamayacağı kuralından hareketle 

yazma nüshada “gelüb, çıkub, üc, ac, bic” şeklinde görülen kelimeler “gelüp, çıkup, 

üç, aç, biç” şeklinde yazılmıştır. 

9. Vezin gereği veya kelimenin doğru imlâsının farklı olması gibi bazı istisnalar 

dışında yazma nüshada yer alan harekelere bağlı kalmaya özen gösterilmiştir. 
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2.2. Çeviri yazılı Metin 

1b 

[Fetiḫnāme-i İnebaḫtı ve Moton] 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün                                                                                              
 

1 Ḥamdülillāh ki eyledi āgāh 
Ḫoş didük lā ilāhe illallāh 
 

2 Kibriyā vü ḳıdemde oldı aḥad 
Macerāsın anuñdur oldı ṣamed 
 

3 Cümle şeyde nişānı şāhiddür 
Hep delālet ider ki vāḥiddür  
 

4 Ol durur hem ḳadḭrü ḥayy ü ʿalḭm 
Ḫālıḳ ü ẕü’l-celāl ü ferd ü kerḭm 
 

5 Çün muḥaḳḳaḳ odur semḭʿ ü baṣḭr 
Her ne şey gizlü āşikāre ḫabḭr 
 

6 Hem irādet anuñ ḳaẓā vü ḳader 
Getürür yoġiken vücūda ṣuver 
 

7 Aña tesbḭḥ ider bu raʿd u maṭar 
Aña şākir olur bu şems ü ḳamer 
 

8 Aña ḥāmid olur bu cinn ü beşer 
Anı ẕākir olur bu necm ü şecer 
 

9 Anı tenzḭh ider bu şām u seḥer 
Anı temcḭd ider ḥımāl ü baḳar 
 

10 Anı tavṣḭf ider türāb u meder 
Anı taḳdḭs ider şuʿūr u veber 
 

11 ʿĀrifḭne muʿayyen esrārı 
Kāmilḭne mübeyyen aḫbārı 
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                                                                                                                                      2a 
12 ʿĀlemiñ dillerin müfettiḥdür 

Cümle eşyā aña müsebbiḥdür 
 

13 Ol durur rāzıḳ-ı ḳamu-mevcūd 
Ol durur hem vedūd u hem maḥmūd 
 

14 Dile rāḥat irer ŝenāsından 
Cān feraḥ ḳurbile liḳāsından 
 

15 Aña müʾmin ŝevābile maḳbūl 
Aña kāfir ʿaẕābile maḫẕūl 
 

16 Müʾmine cenneti muḫalleddür 
Kāfire dūzaḫı müʾebbeddür 
 

17 Müʾmine andadur ŝevāb-ı ḳadḭm 
Kāfire andadur ʿaẕāb-ı elḭm 
 

18 Her ki merġūbdur odur mevdūd 
Kim ki maġżūbdur odur merdūd 
 

19 Müʾmin oldı ḳabūl u hem maḥmūd 
Kāfir oldı ẕelḭl ü hem maṭrūd 
 

20 Eyle yā Rab murādımuz ḫoş tām 
Olsun İslāmumuz ŝebāt-ı devām 
 

21 Saḫaṭuñdan rıżaña sıġınduḳ 
Ḫ˅ārlıḳdan ġınāña sıġınduḳ 
 

22 Nūr-ı Aḥmed ḥaḳı ʿināyet ḳıl 
Cümle-i müʾminḭne raḥmet ḳıl 
 

23 Yā İlāhḭ bize ʿiḳāb itme 
Keremüñden bize ʿaẕāb itme 
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Münācāt 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 ʿĀlem-i lāhūtı bulmış enbiyālar ḥaḳḳıçün 
ʿĀlem-i nāsūtı bilmiş evliyālar ḥaḳḳıçün 
 

2 Ḳıl müyesser bize sen nūr-ı tecellḭ-i cemāl 
Muṣṭafāya ḳılduġuñ zḭbā ʿaṭālar ḥaḳḳıçün 

                                                                                                                                    2b 
3 Ḥażrete yüzin ṭutıben ol şefḭʿü’l-müznibḭn  

ʿAcz ü iḫlāṣile ḳılduġı ŝenālar ḥaḳḳıçün 
 

4 Raḥmetüñden bizi maḥrūm itme ol faḫr-i güzḭn 
Ḥażrete ʿarż itdügi ḫoş mācerālar ḥaḳḳıçün 
 

5 Ol beḳā-yı Ḥaḳḳile bāḳḭ olanlaruñ ḥaḳı 
Ol fenā-yı muṭlaḳ olan aṣfiyālar ḥaḳḳıçün 
 

6 Ol kelāmiçün kelḭm işitd’anı bḭ-ṣavt ḥarf 
Ṭūr üzre görinen ol kḭbriyālar ḥaḳḳıçün  
 

7 Vaʿde itdük çün kitāb indürmege aña mübḭn 
Ṣıdḳile ol demde ḳılduġı duʿālar ḥaḳḳıçün 
 

8 Varlıġın Allāhiçün viren ġanḭler cānıçün 
Yoḳluġın ol iḫtiyār iden gedālar ḥaḳḳıçün 
 

9 ʿĀciz ü bḭ-çāre vü muḥtāc ü mücrim bendeyüz 
Dergehüñden bizi sürme āşinālar ḥaḳḳıçün  
 

10 Cürmümüzden geç kerem ḳıl yā ġafūru’l-mücrimḭn 
Ḥażrete yüz sürücigi pārisālar ḥaḳḳıçün 
 

11 Yā İlahḭ ḳıl Ṣafāyḭnüñ muṣaffā ḳalbini 
Aḥmede İsrāda virilen ṣafālar ḥaḳḳıçün 
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Naʿt-ı Resūl-i Rabbü’l-ʿālemḭn ʿaleyhi’s-selām 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

24 Yā Resūle’l-ilāhi ente kerḭm 
Ḥaḳ senüñçün didi raʾūf u raḥḭm 
 

25 Eyledi cinn ü insiçün mebʿūs 
Daʿvetüñ bu cihāna hep mebŝūŝ 
 

26 Dḭnüñe çünki oldı Ḥaḳḳ nāṣır 
Şerʿüñile ʿArab ʿAcem fāḫir 
 

27 Ḥaḳ ḳatında güzel mümeccedsin 
Cümle mevcūda sen Muḥammedsin  
 

28 Ḫātem-i enbiyāsın emcedsin 
Murtażā Muṣṭafāsın Aḥmedsin 

                                                                                                                                               3a 
29 Ḥaḳ senüñle cihānı eyledi pāk 

Olmasañ olmazidi nüh eflāk  
 

30 Eşref itdi senüñle İslāmı 
Ḥażretüñ bāṭıl itdi ezlāmı 
 

31 Seni ol Ḥaḳ muḥaḳḳaḳ itdi hümām 
ʿĀlemüñ ekmeli vü faḫr-i enām 
 

32 Aḥsen itdi ḳamu ḫaṣāyilile 
Zḭnet itdi ulu feżāyilile 
 

33 Virbidi ḫoş ulu ḳabāyilden 
Şerʿ düzdüñ güzel delāyilden 
 

34 Ehl-i ḭmāna ḳıldı bedr-i tamām 
Seni ol ẕü’l-celāli ve’l-ikrām 
 

35 Saña Ḥaḳdan ire ṣalāt u selām 
Aḳduġınca becid bu demʿ-i ġamām 
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36 Seni irsāl idüp beşḭr ü neẕḭr 
İtdi Ḥaḳ daʿvetüñ sirāc ü münḭr 
 

37 Ḫoş kerem ḫoş ʿaṭā ṣafā vü vefā 
Ḥasbükallāh buyurdı saña Ḫudā 
 

38 Muʿcizātuñ keŝḭrdür iy cān 
Evżaḥıdur şehā anuñ Ḳuʾrān 
 

39 Ḳılamadı muʿāraża fuṣaḥā 
Miŝlin anuñ getürmedi uḳalā 
 

40 Var durur anda ḫoş belāġat-ı tām  
Ḥüsn-i teʾlḭf ü iltiyām-ı kelām 
 

41 Yitişür cāna sermedḭ mededi 
Neŝr ü naẓm aña beñzemez ebedḭ 
 

42 Gelecek nesneden virür aḫbār 
Nice dirse vuḳūʿ olur esrār 
 

43 Olsa geçmiş ḳaṣaṣları ẕākir 
Bilür anı nebḭ degül ḥāżır 

                                                                                                                                    3b 
44 Oldı ümmḭ ḳaçan oḳıdı kütüb 

Ḫoş naẓar ḳıl göñül gözini açup 
 

45 Ḥaḳdan indi ḳamu cevāb u ṣavāb 
Ḳande ḳonışdı söyle ehl-i kitāb 
 

46 Andadur ẕikr-i vaṣf-ı ḫoş-ceberūt 
Anda ẕikr-i melayke vü melekūt 
 

47 Anda ẕikr-i ḳıyāmet ü aḫbār 
Andadur ẕikr-i cennet ü hem nār 
 

48 Muʿcizeñdür senüñ şeb-i isrā 
Mekkeden tā ki Mescid-i Aḳṣā 
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49 Enbiyā saña anda cemʿ olmaḳ 
Anlara sen imām olup ḳılmaḳ 
 

50 Mükreh andan daḫı ʿurūc itmek 
Her ḳapudan revān olup gitmek 
 

51 Çün yidi ḳat semāları geşdüñ 
Sidretü’l-müntehāya irişdüñ 
 

52 Çün işitdüñ ṣarḭr-i aḳlāmı 
Oldı Ḥaḳḳuñ saña biş inʿāmı 
 

53 Oldı ḥāṣıl kerāmet ü zülfā 
Ḳābe ḳavseyni ḳurup ev ednā 
 

54 İşidüp çün muḫāṭıb-ı aʿlā 
Gördi āyāt-ı Rabbihi’l-kübrā 
 

55 Mekke şehrine döndü ṣoñra gine 
Ol gicenüñ baḳıyyesinde yine 
 

56 Münteşir oldı ʿāleme’ḫbārı 
Müştehir bu fażḭlet-āŝārı  
 

57 Muʿcizātı bilindi dünyāda 
Barmaġından ṣu aḳdı zevrāda 
 

58 ʿAṣrıdı ol bu ḥāleti ḳıldı 
Anda üç yüz kişi vużū aldı 

                                                                                                                                       4a 
59 Zelzele itdi añı gördi cebel 

Söyledi aña zḭb żabb ü cemel 
 

60 Muʿcizātı anuñ kelām-ı şecer 
Ḥabs-i şems ü hem eş-şiḳāḳ-ı ḳamer 
 

61 Muʿcizātı keŝḭr ü hem aʿlā 
Mümkin olmaz ki idile iḥṣā 
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62 Nūrı enver kelāmı ezherdür 
Sırrı aẓher ṣıfātı aṭherdür 
 

63 Ḳadri aʿlā cemāli ecmeldür 
Ẕikri eclā vü dḭni ekmeldür 
 

64 Fikri ʿālḭ lisānı efṣaḥdur 
Şükri zḭbā duʿāsı enceḥdür 
 

65 ʿAmeli Ḥaḳ ḳatında erfaʿdur 
Ḫoş nidāsı ḳabūl-i esmaʿdur 
 

66 Aña cümle ḥavāyic aḳżādur 
Bes şefāʿat iderse emżādur 
 

67 Nuṣret-i Ḥaḳḳile müʾebbeddür 
İsmi ġayet güzel Muḥammeddür 
 

68 Ẕātı eşref çün ismi Aḥmeddür 
Cismi aʿbed rüsūmı evḥaddür 
 

69 Çünki zḭbā ḥabḭb-i mevlādur 
Luṭfile müʾminḭne evlādur 
 

70 Muḫtaṣardur bu söz tamām olsun 
Aña hem āline selām olsun 
 

71 Cānumuz biz aña fidā idelüm 
ʿIşḳile aña ḫoş nidā idelüm 

 
 

Naʿtü’n-Nebḭ ʿaleyhi’s-selām 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 Kendü nūrına seni Ḥaḳ ḳıldı maẓhar yā Nebḭ 
Bes güneş ne nūrısın ʿālemde aẓher yā Nebḭ 

  4b 
2 Şems-i ṣūrḭ nola ḫāverden ṭoġa iy şems-i dḭn 

Maşrıḳ-ı cāndur senüñ nūruña ḫāver yā Nebḭ 
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3 Çeşm-i ser hergiz seni görmez kemā-hū olmaġın 
Perde-i ġayb içre bir perverde server yā Nebḭ 
 

4 Berḳ urur nūruñ senüñ lebbeyk diyüp zāyirin 
Bes Medḭnedür göñül Allāhü ekber yā Nebḭ 
 

5 Gösderür görsin ṣırāṭ üzre hidāyet āteşin 
Nūr-ı maḥż oldı senüñ şerʿüñ muḳarrer yā Nebḭ 
 

6 Sen şefāʿat ḳıl bize raḥmet cemālin açıcaḳ 
ʿArṣa-ı maḥşerde kim olur münevver yā Nebḭ 
 

7 Dil seni ḥaḳ bilmese ol dilde ḭmān nūrı yoḳ 
Tende cān ʿışkuñ eger olmasa nişter yā Nebḭ 
 

8 Göz midür müştāḳ olup şevḳuñde yaşlar dökmeyen 
Dil degüldür ḳılmayan naʿtuñı ezber yā Nebḭ 
 

9 Derdini söylerse ṭaş ṭaşar bu ṭaġlar ṭaġılur 
Çün Ṣafāyḭ şefḳatüñ umayın aġlar yā Nebḭ 
 
 
Fıṭra-i seyyid-i enbiyā ve aṣḥābihi ʿaleyhi’s-selām 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

72 Añla ḭmān getürgil iy ebrār  
Çün dimişdür Muḥammed-i muḥtār 
 

73 Türki dilce saña beyān ideyin 
Rāst maʿnḭlerin ʿayān ideyin 
 

74 Gevher olmaz bu resme bir kande 
Böyle laʿl olmayı bedaḫşānda 

 

75 Cāna ḳuvvet virür göñüller ḳūt 
Viremez böyle ḫāṣiyet yāḳūt 
 

76 Bu ḥadḭŝi işit idin maḥbūb 
İbn-i ʿAbbās ider rivāyet ḫūb 
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77 Çün işitmiş beyān ider iy şāh 
Söylemiş ḫoş güzel Resūlullāh 

                                                           5a 
78 Budur anuñ beyānı sulṭānḭ 

Söylemiş Cebreʾḭl aña ānḭ 
 

79 Dimiş ol peyk-i ḳāsımü’l-erzāḳ 
Bes benḭ tā yaratdı ol Ḫallāḳ 
 

80 Çün benḭ ṣafladı ʿayāndur bil 
İkiyüz biñ ü daḫı on biñ yıl 
 

81 Ḥaḳ didi ṣoñra baña yā Cebreʾḭl69 
Ben kimem didi ṣordı didi ki bil 
 

82 Ben didim luṭfile ki yā Cebbār 
Sensin Allāh u Ḫālıḳ u Ḳahhār 
 

83 Yā İlāhḭ buyur didüm ir giç 
Benden öñdinde ḫulḳuñ oldı mı hḭc 
 

84 Didi luṭfından ol yüce Allāh 
Naẓar eyle öñüñe ol āgāh 
 

85 Naẓar itdüm öñüme çün ṭurdum 
Nā-gehān nūr-ı sāṭıʿı gördüm 
 

86 Naẓarumda göründi ol manẓūr 
Dört yanından iḥāṭa itmiş nūr 
 

87 Yaʿni bu dört cihātdan maḳbūl 
Öñ ü ard u daḫı bu ṣaġile ṣol 
 

88 Yine didüm göñül olur ḥubbı 
Baña bildür bu nūrı yā Rabbi 
 
 

                                                 
69

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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89 Didi budur Muḥammedüñ nūrı 
Yaradılmışuñ ola mesrūrı 
 

90 Didüm eyle Muḥammede āgāh 
Bileyin kimdür anı yā Allāh 
 

91 Didi idem çün anı ben maḫlūḳ 
Eyleyem hem güzḭde hem maʿşūḳ 
 

92 Bes yaratdum seni ki ben belli 
Seni itdüm risālet-i eclḭ 

                                                                                         5b 
93 Yine didüm İlāhi yā Cebbār 

Nedür añlat baña uçar envār 
 

94 Didi bil dört cihetden ol çārı 
Çār eṣḥābınuñdur envārı 
 

95 Ol Resūl ol Muḥammed-i muḫtār 
Yine dir ol güzḭde-i ebrār 
 

96 Bil nice çār yārımuñ meŝeli 
Gün bigi rūşen ola hem belli 
 

97 Dḭn içinde Ebū Bekir şānı 
Oḳımaḳ bigi bil namāza anı 
 

98 ʿÖmerüñ ḥubbı dḭnde bil ṣıçra  
Bu rükūʿa bedel namāz içre 
 

99 Ḥubb-ı ʿOŝmān meŝelde bu dḭnde 
Secde bigi namāzuñ içinde 
 

100 Dḭnde ḥubbı ʿAlḭnüñ iy server 
Bu namāza teşehhüde beñzer 
 

101 Bu namāzı tamām ider iy cān 
Kim riʿāyet iderse çār erkān 
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102 Ḳılmamışdur namāzı bes ir giç 
Çār rükni şu kimse itmedi hḭc 
 

103 Şöyledür hem tamām olur ḭmān 
Kim ki sevdi bu çār yārı hemān   
 

104 Dḭni yoḳdur ṣafāya hem vermez 
Çār yārı şu kimse kim sevmez 
 

105 Ḥubbı anlar ḳomaz keşḭde ẕünūb 
Buġżı anlar ḳabāyiḥile ʿuyūb 
 

106 Kim severse ṣafā irer ḳınṭār 
Sevmeyen laʿnet ola ke’l-emṭār 
 

107 Ḥubb-ı ḭmān ve hem-vifāḳ oldı 
Buġż-ı küfrile hem-nifāḳ oldı 

                                                                                                                                6a 
108 Çehār yārın sevmeyen münkir    

Şeksüz oldur Muḥammede kāfir  
 
 

El-muhammes li-menāḳıbi ḫulefāʾi’r-rāşidḭn ʿaleyhimü’s-selām 
mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 
 

1 Varlıḳ ḥaḳuñ dur[ur] ḳalanı emr-i iʿtibār 
Mebdeʾ odur bu varlıġa zḭrā ki āşikār 
Çün eyledi vücūdını eşyānuñ iḫtiyār 
Ḳıldı bu çār ʿunṣuruñ üstinde ber-ḳarār  
Oldı güzḭde bes bu cihetden çehār yār 
 

2 Ḳudret ḥayāt ü ʿilm ü irādet cemālidür 
Erkān budur ulūhete ġāyet kemālidür 
Yoḳ bu cihāna cümle cemāl ü celālidür  
Eşyā cemḭʿisi bu çehāruñ ẓılālidür 
Oldı güzḭde bes bu cihetden çehār yār  
 

3 ʿĀlemde ber-güzḭde ḥarem çār vardur 
Hem bu çehār imām-ı ḥarem kām-kārdur 
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Hem çār meẕheb oldı ne ḫoş iftiḫārdur 
Hem Kaʿbe-i muʿaẓẓamuñ erkānı çārdur 
Oldı güzḭde bes bu cihetden çehār yār 
 

4 Aḥmed de ġāyet añla ki pür-iʿtibārmış 
Her şey k’olur o fāʿil-i muḫtār kārmış 
ʿİllet çehār olması ḥikmetde varimiş 
Bildük ḥaḳḭḳat āl-i ʿabā kim çehārimiş 
Oldı güzḭde bes bu cihetden çehār yār 

                              6b 
5 ʿİbrāni indi Mūsiye Tevrāt-ı pür-ŝevāb 

Süryāni indi Dāvuda Ḳurʾān-ı müsteṭāb 
Bu bābı vü daḫı ʿArabı iki müstecāb 
Mürsel çehārdur ki çehār oldı bu kitāb 
Oldı güzḭde bes bu cihetden çehār yār 
 

6 Dördünci gökdedür bilürüz şems-i ber-güzḭn 
Budur sebeb ki Aḥmede dinildi şems-i dḭn 
Bunuñ felekleri ḫulefā oldı rāşidḭn 
Cān çeşmini ider anuñ envār-ı dūr-bḭn 
Oldı güzḭde bes bu cihetden çehār yār 
 

7 Çār oldı çün ṭabāyiʿ-i mecmūʿ-ı kāyināt 
Mevlūdı üçse nola çār oldı ümmehāt 
Oldı güzḭde çār melāyik muḳarrebāt 
Virse ṣafā ʿaceb mi Ṣafāyḭ bu çār ẕāt 
Oldı güzḭde bes bu cihetden çehār yār 

 
Menāḳıb-ı Ebū Bekr aleyhi’s-selām 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

109 Çār yāruñ işit feżāyilini 
Hem menāḳıbları şemāyilini 
 

110 Aḳżalin añla sen ʿale’t-taḥḳḭḳ 
Bu Ebū Bekri kim odur ṣıddḭḳ 
 

111 Diñle şāhum mücāhidi neyler 
Ḥaḳ Teʿālā kelāmını söyler 
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112 Böyle buyurmış ol yüce Cebbār 
Ŝāniyeŝneyni iẕ hümā fi’l-ġār 
 

113 Ol Ebū Bekr ṣaḥibü’l-inʿām 
Ŝāniyeŝneyni oldı fi’l-İslām 
 

114 Ledġa-i māra uġradı ol yār 
Ŝāniyeŝneyni oldı çün fi’l-ġār 

                                                                                                                                       7a 
115 Oludı ṣıdḳile ṭutan şöhre 

Ŝāniyeŝneyn’olan çü fi’l-hücre   
 

116 İrdi Raḥmāndan aña raḥme 
Ŝāniyeŝneyni oldı fi’d-daʿve 
 

117 Ḥaḳ Ebū Bekri ḳıldı ṣabrında 
Ŝāniyeŝneyni ḳıldı ḳabrinde 
 

118 Fażlı budur anuñ bil iy server 
Ŝāniyeŝneyni oldı fi’l-maḥşer 
 

119 Efḍal olmaz mı inse vü cinne       
Ŝāniyeŝneyni oldı fi’l-cenne 
 

120 Ṭutdı çün bu Ebū Bekr şöhre 
Ŝāniyeŝneyni oldı fi’l-rüʾye 
 

121 Çün Ebū Bekri kim Nebḭ görmiş 
Añla luṭfile kim ne buyurmış 
 

122 Cümle ḫalḳuñ baña ki sen yigisin 
Gözlerümile ḳulaġum bigisin 
 

123 Bes seferde ḥażarda ol zḭrā 
Hergiz ayrılmadı Nebḭden tā 
 

124 Bile öldi bu dünye şehrinde 
Biledür anuñile ḳabrinde 
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125 Ne buyurdı işit yine iy cān 
Ol Resūl-i İlāh olan sulṭān  
 

126 Ol gice Ḥaḳ beni ki şāhāne  
Göklere tā iletdi seyrāne  
 

127 Yana baḳdumsa görmişem her gāh 
Yazılu lā ilāhe illallāh 
 

128 Yazılu ol saṭırda ol āgāh 
Hem Muḥammed dürür Resūlullāh 
 

129 Bile yazuda ʿilmüñ ola senüñ 
Bu Ebū Bekr ṣāḥibidür anuñ 

                                                                                                                                                 7b 
130 Yazılu Cennet içre hep böyle 

Her varaḳda şecerde hem öyle 
 
 
Menāḳıb-ı ʿÖmer ʿaleyhi’s-selām 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

131 Ḫoş güzeldür işit Nebḭ ḫaberi 
Añla ḫoşdur feżāyil-i ʿÖmeri 
 

132 Bes Nebḭden anı ḥikāyet ider 
Bu Hüreyre güzel rivāyet ider 
 

133 Sitrden öñ şol ümem bigi ki giden 
Mülhem olup eyü iṣābet iden 
 

134 Ümmetümden kimesne olsa ʿayān 
Şeksüz ancaḳ ʿÖmer olurdı hemān 
 

135 Bu ḥadḭŝi işit olursın ḫāṣ 
Naḳl ider Saʿd bin ebḭ Vaḳḳāṣ 
 

136 Geldi bir gün ʿÖmer ki ol maġfūr 
Menziline Nebḭ vire destūr 



43 

 

137 Gire tā kim oturuşa onlar 
Var ḳatında Ḳureyşi ḫatunlar 
 

138 Ol ḫavātin Nebḭile oñat 
Söyleşürler idüp ḳatı eṣvāt 
 

139 Bes ʿÖmer gelmesiyle şaşdılar 
Ṭurdılar hep ḥicāba ḳaşdılar 
 

140 Çün ʿÖmer girdi içerü iy yār 
Ḥaḳ Resūli güler becid tekrār 
 

141 Güldügin göricek Resūluñ bol 
Aḍḥakellāhü sinneke didi ol 
 

142 Bu duʿāyı idüp didi ol şāh 
Neye güldüñdi yā Resūl-i İlāh 
 

143 Bes Nebḭ didi görüp ol yārı 
Key ʿaceb görmişem ki bunları 

                                                                                                                                     8a 
144 Hep ḳatumda olurdı gitdiler 

Vaḳt kim ṣavtuñı işitdiler 
 

145 Añsızun buradan sıvışdılar 
Senüñiçün ḥicāba ivdiler 
 

146 Bes ʿÖmer didi kendüözlerinüñ 
Yā ʿadüvvātı kendü nefslerinüñ 
 

147 Siz Nebḭ ulular mısız her gāh 
Ululañ kim ulu Resūlullāh 
 

148 Gerçi anlar ḥicāb içindeyidi 
Çıġrışup aña niʿme ente didi 
 

149 İşlerüñde mücid olup faẓsın 
Dḭn içinde ḳavḭsin aġleẓsin 
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150 Bes Nebḭdir özüñi berk eyle 
Yā ʿÖmer anları ḳo terk eyle 
 

151 Nefsüm anuñ ḥaḳı ki aʿlemdür 
Ḳabża-i ḳudretinde muḥkemdür 
 

152 Saña Şeyṭān ṣataşmaz hergiz 
Yürümez yoluña ider perhḭz 
 

153 Yola yürür senüñ yoluñ ġayrı 
Ṭoġrudur tā cehenneme seyri 
 

154 Gel sözin diñle ibnü ʿAbbāsuñ 
Gide tā kim dilüñdeki pāsuñ 
 

155 Ol ḥadḭŝi beyān ider ṭurmış 
Server-i Enbiyā ki buyurmış 
 

156 Bes Ḫudāya ḳıl erbaʿḭni tamām 
ʿÖmereynüñ biriyile itmām 
 

157 İkiden birile ḳıl inʿāmı 
Sen ʿazḭz it İlāhi İslāmı 
 

158 İbnü Ḫaṭṭābile tamām olsun 
Yā Ebū Cehli bin Hişām olsun 

                                                                                                                             8b 
159 Çün ʿÖmer Müslim oldı ḫoş nāṣır 

Ḳıldılar her namāzı ḫoş ẓāhir 
 
 
Menāḳıb-ı ʿOŝmān ʿaleyhi’s-selām  
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

160 Diñle şāhum Nebḭ sözin iy cān  
Tā biline feżāyil-i ʿOŝmān 
 

161 Didi aṣḥābum içre serversin 
Ḫulḳile sen ki baña benzersin 
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162 Yine anuñiçün didi ol şāh 
ʿĀlemüñ eşrefi Resūlullāh 
 

163 Nūr virür gök ehline ʿOŝmān 
Nitekim gün yir ehline iy cān 
 

164 Bir recül çünki oldı cevrile giç 
Ḳılmadı hem Nebḭ namāzın hḭc 
 

165 Ṣordı bir kimsene Nebḭden anı 
Sır nedür bilmedi çü cān u teni 
 

166 Didi çünkim Resūldur maʿṣūm 
Aña her sır olurdı hep maʿlūm 
 

167 Buġż-ı ʿOŝmān iderdi ol her gāh 
Ġażab itmişidi aña Allāh 
 

168 Didi bir gün Resūl-i merd-i Ḫudā 
Bundan eyler melāyik istiḥyā 
 

169 Menbaʿı olsa nola ikrāmuñ 
Ḥaḳ bu dördüncüsidür İslāmuñ 
 

170 Bu ḥadḭŝi işit ki rāḥat ider 
ʿĀyişe anı ḫoş rivāyet ider 
 

171 Bir gün ol server ol Resūl-i İlāh 
Mużṭacıʿ olmışidi evde o şāh 
 

172 Faḫẕın açmışidi ya sāḳını 
Kimse yoḳ kim naẓar ide ʿaynı 

                                                                                                                               9a 
173 Geldi bu Bekr izniçün ki ṭurur 

Virdi ol dem aña Nebḭ destūr 
 

174 Söyledi aña her leṭāfetden 
Lākin ayrılmadı o ḥāletden 
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175 Geldi bu kez ʿÖmer ṣadāḳatile 
Girdi ol daḫı hem icāzetile 
 

176 Başladı anuñile söyleşdi 
Yine ol ḥālet üstine geşdi 
 

177 Geldi ḳapuya çün bu kez ʿOŝmān 
İzn alup girdi içerü iy cān 
 

178 Ṭurdı oturdı tā Resūlullāh  
Faḫẕını örtüp oldı ḫoş āgāh 
 

179 Virdi zḭnet o demde kendözine 
Tesviye itdi dāmenin dizine 
 

180 Vaḳti kim gitdiler ṭutup ḫoş rāh 
ʿĀyişe didi yā Resūlullāh 
 

181 Çün Ebū Bekr geldi gördük biz 
Dehşet idüp ḳayırmaduñ hergiz 
 

182 Geldi bu kez ʿÖmer oturmaduñuz 
Dehşet idüp belḭ ḳayırmaduñuz 
 

183 Geldi ʿOŝmān anı görüp merġūb 
Oturup dāmenüñi düzdüñ ḫūb 
 

184 Didi kim ben nice oturmayayın 
Ol recülden nice utanmayayın 
 

185 Ol recülden melāyike utanur 
ʿĀḳıl oldur anı seve utanur 

 
Menāḳıb-ı ʿAlḭ aleyhi’s-selām 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

186 Çünki meddāḥıdur velḭ vü Nebḭ 
Bes ʿalḭdür feżāyilinde ʿAlḭ 
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                                                                                                                               9b 
187 Ḫoş rivāyet dür[ür] mümeccedden 

ʿĀlemüñ mefḫarı Muḥammedden 
 

188 Kim diler luṭf u ḫulḳ-ı ḥilminde 
Ādeme nāẓır ola ʿilminde 
 

189 Kim diler devlet ola sehminde 
Nūḥa tā nāẓır ola fehminde  
 

190 Kim diler kāmil ola ʿilminde 
Tā Birāhḭme baḳa ḥilminde 
 

191 Ḥaḳ ḳatında olam diyen maḳbūl 
Naẓar itsin güzel ʿAlḭye ol 
 

192 Buyurur luṭf idiben ol server 
Yaʿni ʿālem güzḭni Peyġamber 
 

193 Yā ʿAlḭ olduñ uşda sen benden  
Añla Hārūn bigi ki Mūsādan 
 

194 Ol Nebḭnüñ kelāmıdur aḥsen 
Naẓmile söylerem anı rūşen 
 

195 Ben bu ʿilme medḭneyem gerçek 
Bābı anuñ ʿAlḭdürür bḭ-şek 
 

196 Bu ḥadḭŝi ḳaçan kim işitdi 
Bir recül diñle kim o dem nitdi 
 

197 Geldi ṣordı ʿAlḭye müşkiller 
İtdi müşkillerin ʿAlḭ ḥaller 
 

198 Ṣordı bir şeyʾi kim bile ir giç 
Allah aña muḫālif olmadı hḭc 
 

199 Didi Ḳurʾāndur ol ʿaleyhi vefḭ 
Ol durur hem aḫḭ nebḭh-i şefḭ 
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200 Ṣordı andan yine ki ol āgāh 
Bilmez anı muḥaḳḳaḳ ol Allāh 
 

201 Didi ol ḥaḳ ʿAlḭ vü ol maḳbūl 
Nefsiyiçün şerḭki bilmez ol 

                                                                                                                           10a 
202 Nedür ol Ḥaḳ ḳatında olmaz hḭc 

Didi bil ẓulm eylemez ir giç 
 

203 Ṣordı anı ki yoḳdur Allāha 
Bile andan ki ṭoġrıla rāha  
 

204 Didi bil iftiḳārı yoḳ zinhār 
Bes ġanḭdür yücedür ol Cebbār 
 

205 Ṣordı anı ki küllisi femdür 
Didi ol nārdur yanan kemdür 
 

206 Ṣordı kim hep ayaḳ dine ḥaḳdur 
Didi ṣu her cihātı ayaḳdur 
 

207 Ṣordı ne külli gözdür ol bil sen 
Didi oldur güneş ʿayān rūşen 
 

208 Ṣordı anı ki oldı külli cenāḥ 
Didi yildür bil anı irdi necāḥ 
 

209 Ṣordı ol şaḫṣı kim ʿaşḭresi yoḳ 
Didi Ādemdür ol bilenler çoḳ 
 

210 Bil muḥaḳḳaḳ ʿAlḭdür iy aḥbāb 
Aʿlem ü murtażā-yı her asḥāb 
 

211 Ne dimiş diñle ol Nebḭ-i kerḭm 
Ol Resūl-i İlāh u ḥayy u ʿalḭm 
 

212 Ḥaḳḳ Allāh ḥaḳḳ metḭn ü ḳavḭ 
Yir ḳamu seyyiʾātı ḥubb-ı ʿAlḭ 
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213 Nitekim yir bu nār her ḥaṭabı 
ʿAliyi sev ki añladuñ sebebi    
 
Ẕikr-i ʿaşere-i mübeşşer ü esbāṭ 
 

214 Yā Resūle’l-kerḭm faḫr-i enām 
Ālüñe ʿıtretüñe elf selām 
 

215 Kāmurāndur güzḭde eşyāʿuñ   
Cümle ehli büyūtuñ etbāʿuñ   

                            10b 
216 On müfeḫḫem emḭnüñ aḥbābuñ 

Serveridür cemḭʿ-i aṣḥābuñ 
 

217 Uydılar çün umūruña her gāh 
Rāżı oldum didi yüce Allāh 
 

218 Ḳıldı çün Ḥaḳ her işlerini ḳabūl 
Cennetile beşāret itdi Resūl 
 

219 Ḳaṭarāt-ı baḥār-ı ʿadd-i devām 
Aña hem anlara ṣalāt u selām 
 

220 Olsun evlādına ḳabāyiline 
Daḫı esbāṭına feżāyiline 
 

221 Ḥaḳ Resūli Muḥammed oldı ḥasen 
Aña sıbṭeyn olur Ḥüseyn ü Ḥasan 
 

222 Şühedāya olur olar şüfeʿā 
Oldılar çünki server-i şühedā 

 
223 Kerbelāda şehḭde eyle nidā 

Şāh-ı Baġdāddur şeh-i şühedā 
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Haẕe’-l murabbaʿ seyyidü’ş- şübbān emḭrü’l-ʿaccām ve’l-ʿurbān 
mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 
 

1 Yā müşfiḳe’l-ḫalāyiḳı yā menbaʿu’t-tuḳā 
Sensin kerḭm ü şāh-ı şehidān-ı Kerbelā 
Yarın şefāʿat eyle bizi ḳoma pür-belā 
İy cān-fidā-yı Fāṭıma-i cān-ı Muṣṭafā 
 

2 İy burc-ı ʿizzet üzre saʿādet sitāresi 
Devlet şebinde evc-i şeref māh pāresi 
Sensin Muḥammed ümmetinüñ derdi çāresi 
İy cān-fidā-yı Fāṭıma-i cān-ı Muṣṭafā 
 

3 Nār-ı firāḳuñile ʿArab yandı hem ʿIrāḳ 
Vā-ḥasretā ki cān-ı Ḥasan ṭoldı iştiyāḳ 
Senden cüdā düşen yiridür dirse el-firāḳ 
İy cān-fidā-yı Fāṭıma-i cān-ı Muṣṭafā 

                                                                                                                                          11a 
4 İy ḫānedān-ı Aḥmede yüzi olan çirāġ 

Hicri uran Ḥasan diline lāle bigi ṭāġ 
İy derdi ḳoymayan ced-i murtażada yaġ 
İy cān-fidā-yı Fāṭıma-i cān-ı Muṣṭafā 
 

5 Şimr-i pelḭd itmedi sen şāha şefḳati 
Kelb-i siyāha döndi çü mesḫ oldı ṣūreti 
Ḥaḳḳuñ irişdi ol seg-i merdūda laʿneti 
İy cān-fidā-yı Fāṭıma-i cān-ı Muṣṭafā 
 

6 Ḳıldı şehḭd çünki seni Şimr-i rū-siyāh 
Aḥbābuñ itdi cān u dili kişverin tebāh 
Dervḭş-i derdmendüñüz itmişüz āh vāh 
İy cān-fidā-yı Fāṭıma-i cān-ı Muṣṭafā 
 

7 Miskḭn Ṣafāyḭ şefḳat umar senden iy imām 
Ŝābit dilinde ẕikrile fikrüñ ʿale’d-devām 
İy dil sürūrı iy gözümüñ nūrı iy hümām 
İy cān-fidā-yı Fāṭıma-i cān-ı Muṣṭafā 
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Şerḥ-i ferāyiż-ı ḫams şerḥ-i sülūk-ı sulṭān zādallahü ʿömrehū 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

224 Girçek ḭmān çün getürmişidi 
Nebiyile Muʿāẕ oturmışidi 
 

225 Ṣordı gökcek Nebḭye şevḳından  
Leẕẕet ala ḥadḭŝi ẕevḳından 
 

226 Didi aña ki yā Resūlullāh 
Vir ḫaber mıṣrına ki sensin şāh 
 

227 Bir ʿamelden ki cennete givüre 
Tā ki oddan ırāḳlıḳ vire 
 

228 Luṭfunı ol zamānda diñle ki ḫūb 
Ne dimiş aña ol şifā-yı ḳulūb 
 

229 Didi Ḥaḳḳa ʿaceb meʾāl itdüñ 
Bir ulu nesneden suʾāl itdüñ 
                                                                                                                                       11b 

230 Bu saʿādet naṣḭb olur her gāh 
Kişiye kim müyesser ide İlāh 
 

231 Ḥaḳḳa ṭab egri sünnete gitme 
Aña şeyʾi ṣaḳın şerḭk itme 
 

232 Ḳıl namāzı dürüş zekātı çıḳar 
Ṣavmı ṭut ḥaccıñiçün eyle sefer 
 

233 Başladı ṣoñra luṭfın iẓhāra 
Eyledi ḫoş naṣḭḥat ol yāra 

 
234 Didi yil yilterem sevün ki seni  

Cümle ebvāb-ı ḫayra oldı seni 
 

235 Her belāya ki oruc cünne olur 
Hep ḫaṭālar taṣadduḳāt söyünür 
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236 Nitekim ṣuyıla söyünür nār 
Ṣu sepilse ḳaçan ölür yā nār 
 

237 Hep ḫaṭāyı söyündürür ḳomaz 
Çün ḳılasın giceler içre namāz 
 

238 Tetecāfā cünūbühüm oḳudı 
Tā yitişdürdi yaʿmelūnda ḳodı 
 

239 Ṣoñra didi aña yine ḥattā 
Añla gökcek ḫaber virürem tā 
 

240 Her işüñ başını yigin ü ṣaḳın 
Hem ʿamūdın hem örgüci ṭoruġın 
 

241 Bes Muʿāẕ aña didi sulṭānum 
Ḫoş ḫaber vir saña fidā cānum 
 

242 Ne dir aña işit Resūlullāh 
Cān baġışlar göñüllere her gāh 
 

243 Didi luṭfından aña ol ʿallām 
Her işüñ başıdur güzel İslām 
 

244 Her işüñ bes ʿamūdı oldı namāz 
Ḳıl namāzı odur çü nāz u niyāz 

                                                                                                                                  12a 
245 Örgücinüñ ṭoruġı oldı ġazā 

Ḫoş güzel dir işit Resūl-i Ḫudā 
 

246 Diñledüñ bu ḥadḭŝi çün māhum 
Diyeyin sırrını güzel şāhum 
 

247 Müʾminüñ ḥaḳḳına didi saña 
Penc nesne vücūb olur aña 
 

248 Ḥac namāz u zekāt u ṣavm u ġazā 
Bil ki farż eyledi bu penci Ḫudā 
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249 Bes ġazāyı işitdi geh nitdi 
Örgücüñ ṭoruġına beñzetdi 
 

250 Eyledi añla kim güzel tenbḭh 
Örgüce iŝmeñile ḫoş teşbḭh 
 

251 Farżı bişdür ḳamu muʿallādur 
Cümlesinden ġazā bes aʿlādur 
 

252 Cennete girmege hep oldı sebeb 
Nārdan ṣaḳlamaġa ḳıldı Çalab 
 

253 Gireyin çıḳ cemḭʿ-i ḫayrāta 
Biş ḳapudan iriş bu niyyāta 
 

254 Bilmegin ol ḫalḭfe-i devrān 
Eyledi ḫoş ġazāyı ol sulṭān 
 

255 Yaʿni olan güzḭn-i insile cān     
Bāyezḭd Ḫān bin Muḥammed Ḫān 
 

256 Çünki İslāma nuṣret eyledi tām 
Mora milki fütūḥın itdi tamām 
 

257 Nuṣret itdi aña güzel Allāh 
ʿĀrif-i Rabbidi ḥaḳḭḳat şāh 
 

258 ʿAvnı çün kim irişdi Cebbāruñ 
Boynın uruñ buyurdı küffāruñ 
 

259 Dökdiler her yañaya küşteleri 
Moton ṭoldı şüyūd püşteleri      

                                                                                                                        12b 
260 Bilmek olmaz ne deñlü ḳatl oldı 

Şḭv ü bālā cemḭʿi ḳan ṭoldı 
 

261 Bildi hep ʿām u ḫāṣ u cümle hümām 
Farż u sünnet yirine geldi tamām 
 



54 

 

262 Ḫoş vuḳūʿ oldı iş bu sürurda 
Tā Nebḭ itmişidi Ḫayberde 
 

263 Vāḳiʿ oldı bu şāhdan maḥbūb 
Ḳılmışidi Benḭ Ḳurayżaya ḫūb 
 

264 Çün bilindi hemān bu emr-i menḭʿ 
Mora milki ḫarāca oldı muṭḭʿ 
 

265 Virdi küfr ehline ki acıları 
Hep sevündi bugün duʿācıları 
 

266 Ben duʿācı murāduma irdüm 
Ḥamdülillāh bu ḥāleti gördüm 
 

267 Bir duʿā ḳılmışam ezel iy şāh 
İtmişimiş ḳabūl anı Allāh 
 

268 Bir muʿaşşer ḳaṣḭde iletdüm 
Ṭıflidüm şāha bir duʿā itdüm 
 

269 Yazdum uş pḭr iken teberrük anı  
Sevinür kim oḳursa cān u teni 
 

270 Yazdum anı münāsib oldıġıçün 
Oḳıyan luṭfa ṣāḥib oldıġıçün 

 
Fḭ-medḥi sulṭān bin sulṭān Sulṭān Bāyezḭd dāme salṭanatühū 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 İy hilāl-ebrū ḳamer-ṭalʿat eyā ẕāt-ı saʿḭd 
Görinür ḳaşıñuñ şekli bi-ʿaynihi dāl-ı ʿḭd70 
Şemʿ-i ruḫsāruñla rūşen rūy-ı ṣubḥ olur sepḭd 
İsmiñüñ ḫāṣıyyetinden zḭde ḳadruhdur bedḭd 
Hem naẓḭrüñ ḫalḳ olunmadı vücūduñdur ferḭd 
Luṭf u ḫulḳuñ ʿālemi ser-tā-ser itmişdür ʿabḭd    13a 
Nekbet-i ʿālem ola ẕāt-ı şerḭfüñden baʿḭd 

                                                 
70

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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Zevḳ u ʿıyşuñ hem müdām olsun şehā ʿömrüñ ferḭd 
Hem melāʾik manẓar-ı Ḥaḳ olmaġın ʿarş-ı mecḭd 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

2 Çün saʿādet şemsine ceybüñ meṭāliʿdür bu dem 
On sekiz biñ ʿāleme envār-ı lāmiʿdür bu dem 
Çeşm-i cān bir kez yüzüñ görmege ḳāniʿdür bu dem 
Cānlar izüñ būsesin almaġa ṭāmiʿdür bu dem 
Baṣduġuñ yir āb u ḥayvāna mütābiʿdür bu dem 
Hem melekler rāyetüñ ʿālemde dāfiʿdür bu dem 
Hem bu baḥr u ber senüñ emrüñe ṭāliʿdür bu dem 
Hem ʿadāvet ʿırḳını tḭġuñ ki ḳāṭıʿdur bu dem 
Bu ḫaber girçek tevātür boldı vāḳiʿdür bu dem 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

3 Çünki serkeşler dilin ḳılduñ musaḥḥar tḭġile 
Ṣanki Ḫayber Ḳalʿasın fetḥ itdi Ḥaydar tḭġile 
Devletüñ çün ḳıldı heft iḳlḭmi çāker tḭġile 
Ṣanki ṭutdı rubʿ-ı meskūnı Sikender tḭġile 
Merd-i merdāne olur leşkerde server tḭġile 
Rum-ı ḳayṣer nitekim ḳıldı muḳarrer tḭġile 
Düşmen emrüñ ṭuta tā meydānı gösder tḭġile 
Şehlere ẕimmḭ olur niteki kāfir tḭġile 
Olmaġın ʿarşdan kişinüñ ḳaddi berter tḭġile 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 

 
4 ʿUnṣuriyyātı ki germ itdi bu şems-i tāb-dār 

Cevfine ārżuñ irişdi tḭz teʾŝḭr itdi nār 
Müncemid oldı bürüdetden bu eşyā-yı şümār 
Bes besāyıṭdan mürekkebler olıben āşikār  
Ehl-i iksḭrüñ ṭarḭḳınca ki nefs ü rūḥ var 
Hem ʿaḳāḳḭr ki ansuz nesne olmaz pāyidār71                                        
Tḭġiçün ḫoş bir güher itdi melāʾik iḫtiyār                                                  13b 
Āb-ı ḥayvānile virdiler ṣuyın leyl ü nehār 
Saña nuṣret ḳılıcıyımış buyurdı Kird-i gār 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

                                                 
71

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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5 ʿArş-ı aʿẓamdan ki ḳaddüñ oldı erfaʿ ḫūbdur 
Saña münḳāduñ olur ʿömri mümettaʿ ḫūbdur 
Ḳaṭʿ-ı düşmen diliçün ġam olsa maḳṭaʿ ḫūbdur 
Meşʿali şebde ki çün müşaʿşaʿ ḫūbdur     
ʿĀşıḳa ẕevḳ itmege māh-ı muḳannaʿ ḫūbdur 
Bu muʿaşşer şiʿri gūş it kim muṣannaʿ ḫūbdur 
Maṭlaʿ-ı ḫūrşḭdin bu ḥüsn-i maṭlaʿ-ı ḫūbdur    
Bu ḳaṣḭde gerçi ġarrādur bu maḳṭaʿ ḫūbdur 
Yaʿni biñ beyt-i müẕehhebden bu mıṣraʿ ḫūbdur    
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

6 Dānişi çün ʿaḳl-ı küll bildüm mücerred sendedür 
Luṭf u ḫulḳ u pertev-i nūr-ı Muḥammed sendedür 
Nāmı mesʿūduñ bigi çün ẕāt-ı esʿad sendedür 
Ṭāliʿ-i fermānuña baḫt-ı mücerred sendedür 
ʿİzzet ü ḥilm ü vefā ḥaḳḳā müʾebbed sendedür 
Tende cānsın cünbüş-i rūḥ-ı mücessed sendedür 
ʿAḳl-ı ʿāşir dersine taʿlḭm-i ebced sendedür 
Ḳuṭb-ı ḫaṭṭ-ı miḥveri çarḫ-ı zeberced sendedür 
Bu sözüñ mefhūmı girçekdür muḫalled sendedür 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

7 ʿAḳl-ı küll elṭāfuñ iḥṣāsında ḳāṣırdur belḭ 
Cümle maḫlūḳuñ dili sen şāha şākirdür belḭ 
Kim ki çākerdür saña ʿālemde fāḫirdür belḭ 
Ṣal şerḭʿat tḭġıñı Ḥaḳ saña nāṣırdur belḭ 
Kim ülü’l-emre muṭḭʿ olmazsa kāfirdür belḭ 
Nūr-ı Ḥaḳḳı gözümüz vechüñde bāṣırdur belḭ    14a 
Tozuña cānlar viren key ulu tācirdür belḭ 
Dil ḳaçan ġavṣ ide vaṣfuñ baḥr-i zāḫirdür belḭ 
ʿĀrife bu mıṣraʿuñ maʿnḭsi ẓāhirdür belḭ 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

8 Levḥ-i dil bu hendese ḫaṭṭuñla mesṭūr olmaġın 
Nāẓıram Ḥaḳḳa gözüm yüzüñle pür-nūr olmaġın  
Cān sever beyt-i göñül şevḳuñla maʿmūr olmaġın  
Ḫoş muṭḭʿem emrüñe Ḳurʾānda meẕkūr olmaġın 
Özenürler her kişi gördükçe mesrūr olmaġın 
ʿĀlemüñ maḥmūdısın saʿyüñde meşkūr olmaġın  
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Rāyetüñüñ āyeti illerde menşūr olmaġın  
Luṭfuña cānlar deger gün bigi meşhūr olmaġın 
Ḥāmilān-ı ʿarşa Ḥaḳdan böyle destūr olmaġın  
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

9 Baḥr ü ber çün ḳabż u basṭ iy şeh ki fermānuñdadur 
Rāḥat u emn ü emān bḭ-şübhe devrānuñdadur 
Ḳabża-ı ḥikmet ki dest-i gevher-efşānuñdadur 
Rāstḭ ḳaddüñ bigi hem ʿahd ü peymānuñdadur 
Düşmenüñ merg-i ḳażāsı tḭr ü peykānuñdadur 
ʿĀḳıbet ḳatli ʿadūnuñ tḭġ-i ʿuryānuñdadur 
Kāfirüñ bḭ-cānlıġı hem rümḥ-i pḭçānuñdadur  
Her ḳulūbüñ şevḳ u ẕevḳı rūy-ı ḫandānuñdadur 
İy Ṣafāyḭ işbu efṣaḥ ḳavl u dḭvānuñdadur 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 

10 Emrüñe Ḥaḳ ʿālemi ḳılsun musaḫḫar her zamān 
Devletüñ burcında seyr itsün her aḫter her zamān 
Zḭr-i destüñde ola bu yidi kişver her zamān 
Cāri ḳılsın ḫulḳuñuñ mḭzābı kevŝer her zamān 
Begler olsun ḫidmetüñ bābında çāker her zamān 
Düşmenüñ ḫūnını döksün tḭġ u ḫançer her zaman    14b 
Āteşi vaṣfuñda ḥayy olsun semender her zamān 
Hem ŝenāñ itmege vaḳf olsun bu diller her zamān 
Gevherinden ṣu olur ʿālem münevver her zamān 
Aṣdılar tḭġuñı ʿarş üstinde Sulṭān Bāyezḭd 
 
Fḭ-seyri Sulṭān Bāyezḭd Ḫān ilā-fetḥi Aynabaḥtı ammera’l-lāhü ömrehū  
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

271 İrdi ezmān-ı ʿabḳarḭ ḳamerḭ 
Yaʿni tārḭḫ-i hicrḭ vü ʿömerḭ    
 

272 Sḭret-i ḥāl-i seyr-i Muṣṭafavḭ 
Faḫr-i ʿālem ḥaḳḭḳat-i nebevḭ 
 

273 Çün ṭoḳuz yüz ü dördi kim ṭolısar 
Diñle direm ne ḥādiŝe olısar 
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274 Ramażān şehrinüñ içindeyidi 
Hem Birāhḭm paşa zindeyidi 
 

275 Çünki atıldı gitdi İbrāhḭm 
Yirine indi bes Mesḭḥ-i muḳḭm 
 

276 Geldi ḥacdan menārı Dımışḳa 
İndi andan vizāret-i ʿışḳa 
 

277 Saña oldı beyān güzel tārḭḫ 
İtme şāhum baña igen tevbḭḫ 
 

278 İşbu tārḭḫ içinde key ġāyet 
Ġāziler Lihi itdiler ġāret 
 

279 İki kez ġāret oldı çün ol uç 
Anda ser-leşkeridi bes malḳoç 
 

280 Ol yıl içinde pādişāh-ı güzḭn 
Sefer itdi penāh-ı rūy-ı zemḭn 
 

281 Ḫān bin ḫān nijād-ı sulṭānḭ 
Bāyezḭd Ḫān-ı faḫr-i ʿOŝmānḭ 
 

282 Dehr içinde ḫalḭfedür ʿallām 
Ehl-i İslāma ol virür aʿlām 

                                                                                                                                  15a 
283 Baḥr ü ber ḳabżasında ʿömr-i dırāz 

Andan olur ḳamu ġuzāta mücāz 
 

284 Aña çün mürşid oldı Peyġamber 
Şeyḫ-i İslām olupdur ol server 
 

285 Emr idüp leşkeri ki cemʿ itdi 
Bedḳıyiyye cihātına gitdi 

 
286 Çünki Kosṭanṭaniyyeden çıḳdı 

Ehl-i küfr eşügün geri yıḳdı 
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287 Çekdi küffār ḫavfile renci 
Çih ü Lih Engürūs Efrenci 
 

288 Bezedi ṭaġ u bāġ u rāġı 
Rūmili leşkerile sancaġı 
 

289 Anaṭolı çerisi cemʿ olıben 
Kūh u ṣaḥrāya yürüdi ṭolıben 
 

290 Ṭabl u ṣūr nāv u kūs u zinc ü nefḭr 
Ṭoldı āvāzesiyle çarḫ-ı kebḭr 
 

291 Meymene meysere vü ḳalb ü cenāḥ 
Pādişehler bile hep ehl-i silāḥ 
 

292 Altun üsküflü aḳ börklü ġulām 
Yüridi bile leşkerile tamām 
 

293 Şāha ṣādıḳlar u küşādeyidi 
Kimi atlu kimi piyādeyidi 

 
294 Bu ṣıfatlu müsellaḥ on biñler 

Ḥażret-i şāha cümlesi çāker 
 

295 Nice biñ ol şehüñ silāḥdārı 
ʿAḳabince giderdi hep varı 
 

296 Ṣaġ u ṣolda bile cüvān-ı ġarḭb  
İki biñ deñlü pür-silāḥ u raḳḭb 
 

297 Çekdi ḫarbendeler ḳaṭār ḳaṭār 
Leşkerile gereklü her kim var 

                                                                                                                                    15b 
298 Altun üsküflü ḫūb cevherler 

Der-peyince giderdi dilberler 
 

299 Ruḫ ḳoyup at öñince bayraḳ-vār 
Şāha tābiʿ yürüdi hep iy yār 
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300 Ḳondı ṣaḥrāya şāhuñ otāġı 
Kāfirüñ yaġını yaḳan yaġı 
 

301 Ger baṣar bunca leşker ayaġı 
Yine ṭaġı vü bāġı bayaġı 
 

302 Çetr-i şāhḭ ḳuruldı bunda ḫıyām 
Pādişeh geldi ʿizzetile tamām 
 

303 Ṣanki ferzḭn yanına ḳondı şāh 
Nūrdan hāle dutdı yā ḫod māh 
 

304 Ḳondı çün çevresine ehl-i ferş 
Ḳuṭbı ṣan ḳapladı nebātü’n-naʿş 
 

305 Diñle ṣaḥrā ne resme evṣāfın 
Añlariseñ unutma vaṣṣāfın 
 

306 Olduġıçün güzel bahāristān 
Didiler bes buña hezāristān 
 

307 Bitmiş ol yirde bu güzel güller 
Zülf-i dilber bigi bu sünbüller 
 

308 Şāh vaṣfına boyanur sūsen 
Anuñiçün dinür aña aḥsen 
 

309 Anuñiçün boyandı bu göke 
Dil uzadur ŝenāiçün göge 
 

310 Gör ki tesbḭḥ-i laʿl olup çeligi 
ʿİzzetüñüñ devāmıdur dilegi  
 

311 Zer geyür ḳullaruñ bigi nergis 
Anuñiçün başına ḳor herkes 
 

312 Ere düşmenlerüñe tā āteş 
Güllerüñ götürür bile terkeş 
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                                                                                                                               16a 
313 Serv ṭurmış ŝenāñiçün ḫoş yek 

Dir bir ayaġı üzre ṭūbā lek 
 

314 Seni öger ṣafāile ḳatı 
Ṣaf dutup ol yirüñ nebātātı 
 

315 İşidür bu kelāmı ḫoş nḭgū 
Fāḫitedür becid becid kökü 
 

316 Ṭoyınur devletüñde her çāker 
Kāsesin nerges eylemiş pür-zer 
 

317 Bu deme irse görse inʿāmı 
Tevbesini ṣırıdı ḫoş cāmı 
 

318 Baş ṣalar şāḫ u şūḫ içdi zülāl 
Gül güler çün şaḳāyıḳ eyler āl 
 

319 Süpürür rḭḥile yoluñ iy cān 
Deste deste olur becid reyḥān 
 

320 Sen güle ḳarşu şevḳile bülbül 
Seni öger güzel aña sen gül 
 

321 Seni söyler orada dil ṭoḳur 
Gül budaġında bir ḳaṣḭde oḳur 
 

322 Görmedi bu ḳaṣḭdeyi bir ḫān 
Bu faṣāḥatda söylemez ṣahbān 
 
Vaṣf-ı ḫaḳan u şāh u emn ü emān Bāyezḭd Ḫān bin Muḥammed Ḫān 
mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 
 

1 Ṭoldı cihāna raʿdile çünkim ġırḭv ü kūs 
Ḫoş emr mūcidile dirildi ḳamu nüfūs 

 
2 Ṣu oldı rūḥ-ı nāmiye eşyāya seyr idüp 

Ḥikmet kelāmın añladur uş dehr-i Calinus  
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3 Ervāḥ-ı sifliyi nola bildürse kimyā 
Ervāḥ-ı ʿulvḭyi nitekim ʿilm-i saḫlamus 
 

4 Ḥirbā bigi mülevven olup bāġ u ṭaġ u rāġ 
İksḭri bigi oldı cihāna hep Aṭsiyus 

                                                                                                                                   16b 
5 Yūsuf bilür bu remzi meger çāh içinde kim 

Ṭoḳuz ʿuḳāb dāne bigidirdi bir ḫurūs 
 

6 Ammā ki yidi günde didermiş bu dāneyi 
Oḳutdı bunı bilmege şeyḫüm nice ṭorus 
 

7 Nār u hevā vü āb u türābı birikdüren 
Ḥaḳ ḳudretin bilen bulur ancaḳ bu ġarġarūs 
 

8 Şems oldı naḫl maṭlaʿ-ı şarḳ oldı nitekim 
Ġarb oldı maṭlaʿı ḳamerüñ ḫoşdur añ’avus 
 

9 Üç günde bir ḳamer ki o bedr-i tamām olur 
Hürmüs bilür bu remzi ya Āris ya Kayderūs 
 

10 ʿİlmi tetebbuʿ itse zamānlar bilür revān 
Dāyim seherde olsa kişi itmese naʿūs 
 

11 Ṣaf ṣaf zebān-ı ḥālile ṭurmış nebātlar 
Gör gör ne nevʿile oḳur evrāḳdan dürūs 
 

12 Nerges cemāli virde baḳar çeşm-i cān açup  
Siḥri girişmedür gizlerler becid füsūs72 
 

13 Merġūbdur revāyiḥ-i ṭaʿm-ı nebātlar 
Nite nefʿ-i şerbet-i mıṣr ide Bḭġanūs73 
 

14 Ġayetde ḫoş mizāca muvāfıḳ leẕḭẕdür 
Cüllāb bigi leẕẕet-i şḭrḭn-i ʿırḳ-ı sūs 

 

                                                 
72

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 

73
 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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15 ʿĀlem dimāġı ḫoş ḳoḳudan ṭoldı çün zamān 
Ḳıssḭs bigi sanki buḫūr itdi kündürūs  
 

16 Naḳş-ı ʿacḭb ü şekl-i ġarḭb ü zebercedḭ 
Oldı bu yir ṣaḥāyif-i ṣaḥ ṣuḥf-ı Baṭlamus 
 

17 Tekbḭr ü telbiye idüp irseydi ʿḭdüñe 
Ḳurbān oluridi bāña şevḳile şāh-ı Ṭūs 
 

18 ʿĀrif sözüñi sūzile ʿarż eyle bülbüle  
ʿUmmānısın sözüñ nitekim baḥr-i oḳyanūs 
 

19 Bir pādişāh vaṣfını ḳıl kim ṣafā süre 
Bu Rūm u Şām u Belḫ ü ʿIraḳ ehl-i şehr-i Ṭūs 
                                                                                                                               17a 
İy mefḫar-ı zamāne vü iy eşrefü’n-nüfūs 
Şāh-ı cihān ṭapuñ ḳamu begler saña süyūs 
 

20 Var gülşene bu demde ki bir demde biñ yaşa 
Bir māh-çihre kişi ḳılısa kenār u būs 
 

21 Ḳarşuñda ḥūr-veş güneş endām-ı meh-cebḭn 
Ṭut sen ḫoş āb-ı nābile biñ sḭm ü zer ü kūs 
 

22 Ḳor taḫt-ı Şāmı ḳarşuña el ḳavşurup ṭura 
Maḥbūblar ki her birinüñ ruḫları şümūs 
 

23 Burc-ı şerefde pāyuña yüzin sür[e]meyen 
Bir kimsedür sitāresi vü ṭāliʿi nuḥūs 
 

24 Baḥr-i vaḳāruñuñ leb-i ḳaʿrına irmedi 
Altun resenle neyyir-i aʿẓam ṣalup burus 
 

25 Āyḭne ḫāṭırı ṣu bigi ḫūb u ṣāf ṭut 
Ḳarşuñda ṭurmasun ḳoma billāh bir ʿabūs 
 

26 Şeh Bāyezḭd-ḫūlaruñ āyḭnin Aḥmedi 
Ḳapuñda bende Çerkez ü Ulġar u Bosnarūs 
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27 Çāh-ı caḥḭme ḥayye ṣalar gürzüñ āteşi 
Ḳahruñ ḳılıcı suyı içer ḳan-ı Engürūs 
 

28 Aʿdā neden bu resme mücellālanur meger 
Nḭzeñ urur sümūmile ḳalbine ṣandulūs  
 

29 Elmāsı nḭzeñ ursa ṭoḳunsa delüp geçer 
Olursa düşmenüñ bedeni ḳat ḳat ābanūs 
 

30 Ḫān ibn ḫānsın yüri ṭurma ʿalem çeküp 
Ṭut şarḳ u ġarbı sen nite[ki] ibn-i Feyleḳūs 
 

31 Şerʿ-i Muḥammedi yüridüp ehl-i küfri ḳır 
Ḫāç u ṣanemleri ṣı ki çalınmasun naḳūs 
 

32 Ur kāfire ḳılıcı ki sulṭān Muḥammedüñ  
Tḭġından öldi niteki efrenc-i Iġrıbus 

                                                                                                                                  17b 
33 ʿArş üzre aṣa tḭġuñ[ı] Şāma melāyik 

Devrinde sen şehüñ eger açılsa uridus 
 

34 Ḳosṭanṭaniyye sen şehe ḫoş taḫt-ı kāmdur 
Ger ḫoşcadur cezāyiri maġribde Endelūs 
 

35 Baḥrile berde ḥükmüñi tḭz it ḳılıç bigi 
Ḫaşmüñle ḳahr ola niçe ban niçe künsülüs 
 

36 Şāma bu Rūm u Zenge şebḭḫūn idincegen 
Ṭutar öñüñce mihrile meh sḭm ü zer türūs 
 

37 Bir gün ṣafā-yı şeh naẓar-ı rūşen eyleye 
Geh geh güneş bigi ṣalasan bir kenāra būs 
 

38 Ḥikmetde şeyḫ idüp naẓar-ı şehden olasın  
Soḳraṭ veyā Muḳavḳıs veyāḫūd Sikenderūs 
 

39 Maḳṭuʿların bulup yüzerem ḫoş ḳavāfını 
Ṣuçum ne gerçi bilmese raʿʿāʿ u cayulus 
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40 Ḥamdüm Ḫudāya şāh-ı cihān nüktedāndur 
Her demde çalınur ʿalemi[niñ] öñince kūs 
 

41 Niçe ki ḳalḳa sancaḳ-ı İslām-ı Aḥmedḭ 
Ẕimmḭ ola yehūd u naṣārā vü hem mecūs 
 

42 ʿĀlemde niçe kim ẓurefā ʿıyş u nūş ide  
ʿUşşāḳa ḫoş gele nitekim leẕẕet-i ʿarūs 
 

43 Luṭf u keremde ol ebedḭ şāh-ı müştehir 
Ḥikmetlerile niteki sulṭān Heraḳlius 
 

44 Her dem kemāl-i luṭfile ʿizzetde dāyim ol 
Bāḳḭ ṭuta vücūduñı ḫoş mūcid-i nüfūs 
 
 
Tezyḭn-i keştḭhā-yı Ḳosṭanṭaniyye vü sebeb-i teʾlḭf 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

323 Şeh-i kişver-güşā-yı heft iḳlḭm 
Ḥabeşistānı aldı ḫoş bḭ-bḭm 
 

324 Neyyir-i ʿālem ü şeh-i encüm 
Leşker-i Zengi eyledi çün güm 
                                                                                                                            18a 

325 Ṭutdı dünyā yüzini çün zḭbā 
Nūra müstaġraḳ oldı her eşyā 
 

326 Çünki ṣubḥ oldı vü mesā gitdi 
Añla aḥvāli kim neye yitdi 
 

327 ʿİzz ü nāzile ʿālemüñ şāhı 
Her vücūd ehlinüñ penāgāhı 
 

328 Ḫulḳ u cūd u keremde şāhāne 
Ḫoş ġazā āteşinde pervāne  
 

329 Taḫta geşdi oturdı ol sulṭān 
Ṭutdı begler anuñiçün dḭvān 
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330 Şāh-ı aʿdel mürebbḭ-i fużalā 
Bāyezḭd Ḫān-ı melceʾ-i fuḳarā 
 

331 Ol durur pādişāh-ı baḥreynüñ 
Serveri kāmurān-ı berreynüñ 
 

332 Çünki ḳılmış anı güzḭn Allāh 
Eylemiş ehl-i arża ẓıllullāh  
 

333 Meşveret itdiler vażḭʿ ü şerḭf 
Söylediler niçe kelām-ı laṭḭf 
 

334 Teẕkire itdi yazdı niçe debḭr 
Vüzerā itdi her biri tedbḭr 
 

335 Şāha kim ʿarż olundı bu aḥvāl 
Böyle buyurdı pādişeh derḥāl 
 

336 Yazuñuz ḥükmimi hümāyūn ḫūb     
Ḳapıdanuma göndürüñ mektūb 
 

337 Şöyle bilsin benüm ḳulum Dāvūd 
Ḳılmış idüm ezel aña mevʿūd 
 

338 Eylesin hep gemilerüm meşḥūn 
Ceng-i küffāriçün güzel düzlün 
 

339 Olmasın ha işinde anuñ naḳṣ 
Şevḳile bu ġazāda ursın raḳṣ 

18b 
340 Eylesin dār u gḭr çün bünyād 

Tā ḳala bu cihānda ḫoş bir ad 
 

341 Ehl-i İslāmı cenge ḳındursın 
Kāfirüñ ḥāclarını ṣındursın 
 

342 Anlaruñ sancaġını indürsin 
Çākleri hem naḳūsı diñdirsin 
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343 Kāfirüñ boynın ursın u biçsin 
Kendü ẕevḳile hem yisin içsin 
 

344 Ṭavr-ı İslāmile ḳosun meymūn 
Kāfirüñ illerine ḫoş ḳānūn 
 

345 Niyyetinde bu ola anuñ ha 
Kelmetullāhı eylesin iʿlā 
 

346 Leşkere eylesin sitāyişler 
Ḥaḳdan umsın olur ḳolay işler 
 

347 Gerçi Ḥaḳdan gelür kerem her dem 
Eylesin ḥarbüñ āletin muḥkem 
 

348 Ne diler maḫzen-i ḥaṣḭnümden 
İstesin ol ʿÖmer emḭnümden 
 

349 Bāyezḭd Ḫānam u şeh-i ḳameri 
Severem ben Muḥammedi ʿÖmeri 
 

350 On hevāyḭ yigirmi ṭop alsın 
Baḥr yolın ṭutup revān gelsin 
 

351 Aña on dört biñ alsın atmaġa ṭaş 
Her birisi sekiz ḳarış ḳor ṭaş 
 

352 On biñ alsın pıranḳu yüz şayḳa 
Çenge muḥkem olur aña arḳa 
 

353 Anlara ṭaş u neft ü her varı 
Bile alsın ki ḫoşdur iḥżārı 
 

354 Hem sekiz biñ varil ala bārūt 
Yidi biñ kḭse hem daḫı ol ot 

                                                                                                                               19a 
355 Elli biñ ala at da gönder ha 

Kāfirüñ yüregine gönder ha 
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356 On iki biñ ala bile ḥarbe  
Gerek olur aña bile ḥarbe 
 

357 Yidi biñ ala bḭle mā nola 
Uralar tā ki reʾs-i mā nola 
 

358 Niçe biñ biñ bile menāre ala 
Ehl-i küfrüñ başını pāre ḳıla 
 

359 Daḫı yitmiş biñ ala ḳazma kürek 
Laġm ḳazmaḳlıġiçün anda gerek 
 

360 Elli biñ yay ala dimezlene çoḳ 
Bilesince hem ala biñ biñ oḳ 
 

361 Bile on biñ ḳadar hem ala tüfek 
Rūḥ-ı küffārı her biri ide fek 
 

362 Ṭoplar gök bigi gürildeşsin 
Yaylar her biri iñildeşsin 
 

363 Ṭaşlar ṭoḳışup çatıldaşsın 
Oḳlar uġraşup çitildeşsin 
 

364 Başlarda ḳılıç çıḳıldaşsın 
Ḥarbiçün ḥarbeler ḳımıldaşsın 
 

365 Dürişüp ġāziler ki yügrişsin 
Yaralañ ehl-i küfri ögrüşsin  
 

366 Nḭzeler mār bigi ṣarılsın 
Kāfirüñ tā yüregi yarılsın 
 

367 Tenleri pāre ide demrenler 
Kef geçe anda cengi görenler 
 

368 Kāfire çünki uralar kesme 
Boynunı ursun ellerin kesme 
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369 Ṣalalar çünki tḭġ-ı bürrānı 
Kāfirüñ kim aḳa revān ḳanı  

                                                                                                                                   19b 
370 Kāfiri çünki ide ol maġlūb 

Ḥaḳḳa lāyıḳ olur baña maḥbūb 
 

371 Dürişe çün bu işde ol gökçek 
Bula ḳatumda mertebe gerçek 
 

372 Ḥaḳḳa ıṣmarladuḳ seni her gāh 
Ḫoş muʿāvin ola saña Allāh 
 

373 Çün saña vāṣıl ola bu aḥkām 
Ḳılasın hā işüñ becid itmām 
 

374 Tḭz gemiler Bişikṭaşa çıḳsın 
Gelibolıya irtesi gitsin 
 

375 Üç mavına yigirmi ola göke 
Her birinüñ sütūnı ire göge 
 

376 Her bir’üç biñ fuçı çeker barça 
Anları sen uçıpdı bil barça 
 

377 Bile alsın yigirmi yidi ġurāb 
Baḥruñ üzre uçar niteki ʿuḳāb 
 

378 Ḳalyata yidi ola iy begler 
Birbirinden ola olar yigler 
 

379 At gemisi otuz ola ki tamām 
Ṭolu esbāb-ı ḥarb ola hep tām 
 

380 On ḳayıġı bile ṭonatsınlar 
Gökeler yanlarınca gitsinler 
 

381 Hem bile elli ıġrıbar alsın 
İçi anuñ ḳamu ṭaʿām olsun 
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382 Bile ḳoşdum otuz ḳayıḳ ṭolmış  
Hep göñüllü ġazāyiçün gelmiş   
 

383 İki biñ biş yüz ola yoldaşı 
Ola sekbānbaş’anlaruñ başı 
 

384 Emrüñe cümle imtiŝāl itsün 
Ḥākim ol kāfire ḳıtāl itsün 

20a 
385 Fikrüñile tetebbuʿ it vāfir 

İşlerüñde ki olasın ḳādir 
 

386 Saña ḥükmüm ire hümāyūn ḫūb 
Buyruġum ṭut ki olasın maḥbūb  
 

387 Sen benümsin ki iʿtibār itdüm 
Seni bu işe iḫtiyār itdüm 
 

388 Çünki buyruḳ saña ola vāṣıl 
ʿAmel it sözlerümle el-ḥāṣıl 
 

389 Bildi ser-leşkeri ki baḥreynüñ 
Serveri nā-murādı her zeynüñ 
 

390 Yaʿni Dāvūd şeh-i sarāy-ı sürūr 
İsmi devlet kitābına mezbūr 
 

391 Aldı mektūbı ol emḭr-i kebḭr 
Öpdi başında ḳodı diñle ne dir 
 

392 Ḳullarına buyurdı kim söyleñ 
Rüʾesāyı öñüme cemʿ eyleñ 
 

393 Çünki bu buyruġı işitdiler 
Cemʿ olup ḥażretine geldiler 
 

394 Pādişāhuñ oḳundı aḥkāmı 
Bildi maḳṣūdı ḫāṣı vu ʿāmı 
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395 Didiler buyruġ eylemiş ol şāh 
Çıkalum ḥāżıruz bi-ḥamdillāh 
 

396 Dikdi beg pādişāhı sancaġın 
Ġāziler dikdi çevre bayraġın 
 

397 Leşkerile getürdi ḫoş şādān 
Dikdi şeh sancaġın ser-i sekbān 
 

398 Çıḳdılar hep Bişikṭaşa ki hemān 
Olalar tā Gelibolıya revān 
 

399 Ol temāşāya ben de ẕevḳ itdüm 
Şevḳile ol yaña revān gitdüm 

                                                                                                                             20b 
400 Ḥażretine çün ol begüñ irdüm 

Pādişeh ḥükmini nedür bildüm 
 

401 Cānuma geldi ṭoldı bir sevgü 
Göñlüm eydür güzel ġazādur bu 
 

402 Gelmiş idüm gemiyile zḭrā 
Fetḥ-i Ḳosṭanṭiniyyeye zḭbā 
 

403 Severidüm sefer idem ābı 
Mevlidüm oldı çünki Sḭnābi 
 

404 Niçe kez Rūma geldüm ü gitdüm 
Ciddeye altı kez sefer itdüm 
 

405 Ḥamdülillāh Motona hem irdüm 
İġribozuñ fütūḥını gördüm 
 

406 Ḫāṭıruma bu geldi kim ḥattā 
Sefer idem yazam bu sözleri tā 
 

407 Vāḳiʿin ḫoş saña beyān ideyin 
Ḫūb u ziştin saña ʿayān ideyin 
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408 Görmişem bu seferde ben zḭrā 
Niçe ḳanlar döküldi oldı ġazā 
 

409 Ḳapıdan ol melik bu aġyāruñ 
Biñinüñ boynın urdı küffāruñ 
 

410 Başlar ṭop olıben atıldı 
Ḳan revān oldı baḥre ḳatıldı 
 

411 Düşdi ḳılıç yüzinde mehveşler 
Yaḳdı niçe gemiyi āteşler  
 

412 Küfr ü İslām cenge ḳalḳup hop 
Her ṭarafdan atıldı on biñ ṭop 
 

413 Dökilür baḥre boġılur ḥaccān 
Bir çüçe geçmezidi biñ insān 
 

414 Kimi düşdi vü ʿaybı açıldı 
Başa ṭaş irdi beyni ṣaçıldı 

                                                                                                                               21a 
415 Kimi ḳorḳudan anbara indi 

Kimisi bāba ardına siñdi 
 

416 Kimi dir biz bu ḥāli bilmezdük 
Yoḫsa biz bu gökeye girmezdük 
 

417 Kimi dir yoḳ gemi işinde başat 
Ḫūbdur berde oynadur kişi at 
 

418 Kimi ḫalḳuñ dögişür oḳ ṣaçar 
Ḳayıġile kimi ḳıyıya ḳaçar 
 

419 Kimi dirdi ki şimdi yirsin let 
Hāy kāfir gidi ḳıyıya ilet 
 

420 Kimi ḫavf itdi içi ḳan ṭoldı  
Ṭop üninden serāsime oldı 
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421 Ṭop atılsa siñer iderdi sücūd 
Ābdestsüz nite gebir ü cühūd    
 

422 Ṭop üninden sücūd ider irken 
Başını hḭc namāza egmez iken 
 

423 Kimi gördüm ki küşte küşte yatur 
Leşi her yaña püşte püşte yatur 
 

424 Kimi ḳalḳan ṭutınur el-ḥāṣıl 
Ṭopa māniʿ ṣanur degül ʿāḳıl 
 

425 Gizledi yüklerini kercükler 
Ḳahrile ṭoldı ḳan cigercükler 
 

426 Niçe gördüm reʾḭs-i bḭ-ġayret 
Urdı yiñiçeri aña ḫoş let 
 

427 Almışidi kimi niçe yüz ṭop 
Atmadı birisini ḳalḳup hop 
 

428 Bunları şimdi sen ki mücmel bil 
Ḳıṣṣa itdükde ḫoş mükemmel bil 
 

429 Ḥaḳ oñarursa ḫoş ʿayān olısar 
Yirlü yirince hep beyān olısar 

                                                                                                                                     21b 
430 İki yüz mḭl biñ daḫı seyrān 

Eyledük Aynabaḫtıya iy cān 
 

431 Çünki ol bu gemileri gördi 
Rūm beglerbegiy[in]e virdi 
 

432 Şāhımuz ḳışlamaḳ idüp muḫtār 
Aṣbur’isbite mersesinde ḳarār      
 

433 Eyleñüz diyü ḫalḳa emr itdi 
Kendü luṭfile taḫtına gitdi 
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434 Bunda ḳalsın bu söz ola itmām 
İdelüm biz söz evvelin iʿlām 
 

435 Ḳapıdan luṭfile revān oldı 
Baḥre ḫoş cümle yilken ṭoldı 
 

436 Ġāziler ḫūb şinlik itdiler 
Gelibolı yolına gitdiler  
 

437 Ṭoplar atıben revān olduḳ 
Cismdegi ṣanki tāze cān olduḳ 
 

438 Ṭanburacı ḳadırġasında idüm 
Sefer itdüm ḳamudan el yudum 
 

439 Çünki ol dem seferde fāriġ bāl 
Bir ġazel söyledüm münāsib-i ḥāl 
 
 
Ġazel 
mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

1 Gül irmedi ruḫuñuñ ki al-ı rengḭnine 
Ḳaçan ala gözüñüñ alı irişe yigine 
 

2 Muḥayyer eyleye bezm-i ruḫuñda ʿuşşāḳı 
Alursa şevḳuñile çengi çengi çengine 
 

3 Bu ʿaḳl u vehm ü ḥavās oldı dilde çün dābir 
ʿAceb mi ḳuṭbuñ ata ṭaʿna heft-rengine 
 

4 Bu baḥr-ı çeşmüm[i] seyr it ki nḭl başında 
Göñül ḳapıldı şehā zülfüñüñ nehengine  

                                                                                                                                     22a 
5 Gözüm yaşile ḳopardum cihānda bir ṭūfān 

Bu fülk-i cismi görüñ nice ṣaldum engine 
 

6 Meremmet eyle dürüş zevraḳını bu fikrüñ  
Bu baḥr-i dilde çeküp ʿaḳluñuñ ḳalangına  
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7 Ṣafāyḭ anı ṭonat bāybān-ı şerʿile 
Ġazāya ṣal anı naḳşuñ ili firengine 

 
Ḳıṣṣa-ı zḭnet-i keştḭhā-yı Gelibolı 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

440 Yine baḥr-i maʿābine ṭaldum 
Bir girān-māye andadur aldum 
 

441 Hürmüz-i cān içinde ḳıymetlü 
Çıḳmamışdur buña bedel lülü                 
 

442 Görse bu dürr-i baṣir ü kerḭm 
Ḫayli zḭr durur bu dürr-i yetḭm 
 

443 Ḫūb üstād u böyle ġavvāṣı 
Görmedi kimse ʿāmı vu ḫāṣı 
 

444 Görmedi bu cihānda bir ṣarrāf 
Ḳande çıḳdı bu resmile esdāf 
 

445 Ṣadef-i cāndan ki çıḳmışdur 
Gūşına şāhlar ki ṭaḳmışdur 
 

446 Didügümdür ki şimdi işitdük 
Şerʿ-i Aḥmed dürür ki gūş itdük 
 

447 Penc-i farżuñ biridürür şāhā 
Anı zḭbā buyurdı saña Ḫudā 
 

448 Ol ġazādur ki şimdi eylersin 
Bunduḳiyye iline gidersin 
 

449 Ġāziler serveri Muḥammeddür 
Muṣṭafā müctebādur emceddür 
 

450 Uḥuda kim ġazāyiçün gitdi 
Elleriyle anı ḳatil itdi   
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                                                                                                                            22b 
451 Faḫr-i ʿālemdür ol ḥabḭb-i güzḭn 

Böyle ḳodı cihānda ḫoş āyḭn 
 

452 Ḥaḳ didi bizden indi saña ḥadḭd 
Kāfire ṭurma eyle beʾs-i şedḭd 
 

453 Bes anuñdur cihānda bu āŝār 
ʿAvn ider aña fāʿil-i muḫtār 
 

454 Ḥaḳ anuñçün yaratdı ʿālem-i pāk 
Bu cihetden didi aña levlāk 
 

455 Bir şehi kim güzḭde ḳıldı Ḫudā 
Sünnetini ider anuñ iḥyā 
 

456 Pādişāh-ı zamān u luṭf-ı zemḭn 
Ḫoş Muḥammed şerḭʿatine muʿḭn 
 

457 Bāyezḭd Ḫāndur āl-i ʿOŝmān ol 
Ḥamdülillāh cihāna sulṭān ol 
 

458 Aynabaḫtıyı fetḥ idüp merġūb 
Bunduḳiyye ġazāsın itdi ḫūb 
 

459 Ḳıldı ol pādişāh-ı her kişver 
Ḳapıdanını baḥre ser-leşker 
 

460 Kārdānḭ seri her āgāhuñ 
Bende-i muḫliṣidür ol şāhuñ 
 

461 Şöyle ṣādıḳıdur ki iy sırdaş 
Şeh yolında fidā ider cān baş 
 

462 Bir melikdür ki kārdān üstād 
Dir ki yigdür cihānda ḫoş bir ad 
 

463 Nām-ı maḥmūdıdur anuñ Dāvūd 
Ḫalḳa iḥsānile olan mevdūd 
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464 Ḳulları ḳulları ki beglerdür 
Her biri her hünerde yiglerdür 
 

465 Kāfire ḫışm idüp ki ʿazm eyler 
Rüʾesā ḥażretinde cān oynar 

                                                                                                                                   23a 
466 Yilkenini ki kāfirüñ yilken 

Neft oḳını atar yaḳar irken 
 

467 Bir gice bir gün içre hep leşker 
Gelibolıya geldi iy server 
 

468 Şād olup ḫūb ṭoplar atdılar 
Ḳuşadup şehri çevre yatdılar 
 

469 Çün sever her kişi ider maḳbūl 
Rūm milki gelincügidür ol 
 

470 Mesken-i müʾmin olalı zḭbā 
Degmedi kāfirüñ eli zḭrā 
 

471 Bu cihetden görinür ol maḥbūb 
Ḫūbdur kim anı severler ḫūb 
 

472 Milk-i Rūmuñ bes ol çirāġıdur 
Aṣl olan ġāziler ocaġıdur 
 

473 Pertev andan irişdi her şehre 
Virdi Rūm illerine hep behre 
 

474 Anda ṭurmaḳ güzel saʿādettür 
Şerʿ-i Aḥmed ḥaḳı ʿibādettür 

 

475 Nūr-ı ḭmān olalıdan meşhūr 
Her zamānda ġuzātile maʿmūr 
 

476 Ḫoş sevündi bugün ki ġāzileri 
Rūmisi ʿArabı Ḥicāzileri 
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477 Ḥaḳ sevindürdi anları iy cān 
Oldı Dāvūd beg anlara ḳapıdan 
 

478 Ḳapıdan geldügin[i] çün bildi 
Gelibolı ekābiri geldi 
 

479 Dirilüp geldi ḫidmetine ġuzāt 
Didiler irdi bize yine ḥayāt 
 

480 Rüʾesā geldi cümle ḥażretine 
İmtiŝāl ide tā ki ḫidmetine 
                                                                                                                                      23b 

481 Ḫidmete geldi çünki asḥābı 
Düzdüñüz mi buyurdı esbābı 
 

482 Ol melik bu sözi didügi maḥal 
Bu ki ḥükmi meger ki gelmiş ezel 
 

483 Ḳulı Ḥaydar didi ki ṭonatduḳ 
Başumuz üzre buyruġuñ ṭutduḳ 
 

484 Şimdi elli ḳadırġamuz ḥāżır 
Ḥarbuñ esbābın almışuz vāfir 
 

485 At gemisi otuz niçe ıġrıp 
Ḳalyatalar[ı] ṭonatmış alıp  
 

486 Ṭop gemisi bile bizümile on 
Ṭonadup almışuz niçe ḳalyon 
 

487 Hem ṭonatdı otuz ḳayıḳ pāydaş 
Cengüñ ehli içi ṭolu yoldaş 
 

488 Ol melik dir ki gözüñ işükde 
Süst olma saḳın ha işüñde 
 

489 Ālet-i ḥarbi gökcek iḥkām it 
Dürişüp işlerüñde iḳdām it 
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490 Rüʾesāya buyur ki ṭop alsın  
Gemiler başlarından atılsın 
 

491 Ṭop taşı ulu giçi bḭle 
Aluñuz hem bile gühercile 
 

492 On biñ aluñ bile tuvulḳayı 
Biñ biñ oḳ al aña göre yayı 
 

493 On biñ aluñ bile cebe vü zırh 
Ḳavsiçün alasız bile hem zih 
 

494 Nḭzeler aluñ ola demrenlü 
Geçe ḫasma eger demür tenlü 
 

495 Siper aluñ gereklü devresine 
Ṭunaduḳ her gemiye çevresine 

                                                                                                                                    24a 
496 Hem gemilerde ola pıranḳu 

Atılıncaḳ ṭola cihān yanḳu 
 

497 Neft oḳın al saḳın kehel ṭutma 
Biñ ḳutı ḳunbarayı unutma 
 

498 Vardı Ḥaydar beg eyledi iḥżār 
Buyruġı ṭutdı eyleyüp hem-vār 
 

499 Eyledi her gemiyi ḫoş tenʿḭm 
ʿAzabistānı itdi hem taḳsḭm 
 

500 Her ne buyruldısa hemān aldı 
Ḳapıdan ḳatına revān geldi 
 

501 Ol melik bildi çünki itmāmı 
Sefere oldı yine iḳdāmı 
 

502 Buyurup yaḳdurup gice fānūs 
Çḭn-ṣabāḥ irdi oldı ḫoş dārūs 
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503 Çḭn-seḥer kim melik revān oldı 
Aḳ seren Aḳdeñizde hep ṭoldı 
 

504 Dil ṣafāda temevvüc itdükce 
Cān sevinür teferrüc itdükce 
 

505 Ġāziler eyleridi gül-bāngi 
Allah Allāh diridi her cengi 
 

506 Cinn ü ins ü melāyike vü perḭ 
İşidürdi ṣadā-yı tekbḭri 
 

507 Cān u dil olmışidi hep pür-nūr 
Her cesed ṭolmışidi ḫoş mesrūr 
 

508 Açılup oynaridi sancaḳlar  
Yilebirdi yilile bayraḳlar  
 

509 Ṭopcılar ṣıḳılup çūpı 
Ataridi ṭaraf ṭaraf ṭopı 
 

510 Kimi eyler bölük bölük ẕikri 
El götürüp kimi ider şükri 
                                                                                                                                      24b 

511 Urıdusa gider ṣanup maḫlūḳ 
Ceng-i küffārı ḳıldılar maʿşūḳ 
 

512 Birbirile ḳadırġa yarışda 
Kim geçer kim ḳalur ḳolay işde 
 

513 Kimi nefti kimisi diregi 
Cān çeküp dürişürdi küregi  
 

514 Ġayrete gelmişidi her bir er 
Yüzlerinden ṭamardı çip çip der 
 

515 Gemiler ḳol ṣalar yügürdişür 
Her kişi bir maḥalde dürişür 
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516 Kimi ʿıyş u niʿamda ẕevḳinde 
Kimi Ḥaḳ dir ṣafā vü şevḳinde 
 

517 Allāh Allāh ṣadāsı ġurrūşı 
Düşürürdi uçar iken ḳuşı 
 

518 Gökeler ipleri ki ṣalınur 
İşiden erġanun öter ṣanur 
 

519 ʿIşḳile çünki çalınur borı 
Getürür şevḳe insi hem mūrı 
 

520 Alaca baḳla çalsa ṣūrnāyı 
Getürür cūşa ehl-i deryāyı 
 

521 Çünki penc-gāh ider nevādan rāst 
Ġāziler cengiçün olur ārāst 
 

522 Çalsa ol bir maḥal ki ġāzi aşar 
Ceng ider ṭaşa ṭaşa cümle beşer 
 

523 Kimi çalmaḳda ṭabl u ṣūrnāyı 
ʿAcem’oġlan çalariken nāyı 
 

524 Bir yire geldük ismidür Meyrus 
Baḥr şuġlından itdiler feyrus 
 

525 Her kişi bir maḥalde kim indi 
Yirlü yirinde çünki dolandı 

                                                                                                                           25a 
526 Gül dibinde kimi tenaʿʿumda 

Kimi bülbül bigi terennümde 
 

527 Ḳavl-i şeştā budur ki ḫūb hevā 
Dir ki ḳānūndur bu demde nevā 
 

528 Depredür leblerin becid dil-ber 
Būselḭk eylesin diyü mihter 
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529 Yārdan çün gelür bu ṭatlu ḫaber 
Ḥūriler ẕevḳ ider ki yārı ṭamar 
 

530 Rāstı ḫoş ṣafā ki geh gāhḭ 
İdevüz biz bu ḳavl-i penc-gāhı 
 

531 Def idüñce yezi ṭabancayı 
Gül güler aġlamaḳ ṭutar nāyı 
 

532 Ġunc ider ġonca çün bu çaġında 
Börk çekmiş güzel ḳucaġında  
 

533 Her kişi oldı istirāḥatde 
Ḫoş ṣafālar sürüldi ġāyetde 
 

534 Ḫāba vardı kimisi rāḥatda 
Şöyle kim ẕevḳile nihāyetde 
 
 
Ġazel 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 Ṣubḥ-ı dem gülzāra vardum gördüm ol cān uyḫuda 
Şeftalū naʿmāya gitdi çünki bāġbān uyḫuda 
 

2 Keştḭye binüp süzüp çeşmin revān olmış nigār  
Yile emr itmiş gider ṣankim Süleymān uyḫuda 
 

3 Şübhesüz ol kimsedür ʿālemde ḫaḳan-ı zamān 
Sḭne-ber-sḭne ola yārile ʿuryān uyḫuda 
 

4 Ḥoḳḳa-ı yāḳūtuñuñ tiryāḳı boyından şehā 
Gör ne pḭç-ā-pḭçdür ol iki ŝuʾbān uyḫuda 
 

5 Bende-i üftādeler ḥālin nedür ḳaçan bilür 
Pister-i ʿizzetdeki luṭf işi sulṭān uyḫuda 

                                                                                                                                25b 
6 Dil şehādet milkine ḫān olsa nola eylemiş 

Gülşeni ġayb ide sen ḫānile seyrān uyḫuda 
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7 Tā Ṣafāyḭ gülşen-i ḥüsninde gül-çḭn olmaya 
İki ejdehā ḳomış aña nigehbān uyḫuda 

 
Seyr-i Cezāyir 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

535 Yine bir söze ibtidā idelüm 
Ḥaḳ Teʿālāya ḫoş ŝenā idelüm 
 

536 Anı tesbḭḥ ider ḳamu eşyā 
Cümle esmāsıdur anuñ ḥüsnā 
 

537 Vaḥdetin görmeziseñ iy aʿmā 
Añladur ṣūretile her maʿnā 
 

538 Añla taḥḳḭḳi kim baṣḭr oldur 
ʿĀlimü’l-ġayb hem ḫabḭr oldur 
 

539 Setr ider her ẕünūbı ol settār 
Ol durur hem ʿazḭz ü hem ġaffār 
 

540 Ḥaḳuñ üç ismi maġfiretdendür 
Ḳuluñ üç ismi maʿṣiyetdendür 
 

541 Buyurur kendüyiçün ol Cebbār 
Ġāfir ü hem ġafūr u hem ġaffār 
 

542 Ḳullarıçün didi hem ol ʿallām 
Ẓālim ü hem ẓalūm u hem ẓallām 
 

543 Sensin ol ẓālim ü benem ġāfir 
Sen ẓalūm imdi ben ġafūram dir 
 

544 Çün ḳalasın günāhile nā-çār 
Sen ki ẓallāmsın benem ġaffār 
 

545 Bes ṣıfātuñ ʿademle sābıḳdur 
Çün nihāyetde saña lāyıḳdur 
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546 Çün ṣıfātum ḳadḭmdür fāyiḳ 
Bḭ-nihāyetdür ol baña lāyıḳ  

26a 
547 Ḥādiŝe bes ḳadḭm ġālibdür 

Bil bu esrārı kim meṭālibdür 
 

548 Saña buyurdı Ḥaḳ ʿināyetden 
Nā-ümḭd olma hā bu raḥmetden 
 

549 Ḳoşmayam tā ki ḳānıṭına seni 
Ḳatmayam ḳavm-ı ḫāsirine seni 
 

550 Buyruġum bu ki var ġazā eyle 
Raḥmetüme özüñ sezā eyle 
 

551 Bu cihetdür ki ol şeh-i devrān 
Bāyezḭd Ḫān u ʿıtret-i ʿOŝmān 
 

552 Şevḳile ḫoş ider ġazāyı ol 
Çün sever şerʿ-i Muṣṭafāyı ol 
 

553 Olduġıçün ḫalḭfe-i ezmān 
Farż oldı ġazā aña iy cān 
 

554 Cümle maḫlūḳuñ ol hümāmıdur 
Aḥmedüñ şerʿinüñ imāmıdur 
 

555 Ol durur hem ḫaṭḭb ü hem ḳāḍḭ 
ʿAdl ider çünki oldı Ḥaḳ rāżḭ 
 

556 Tañ degül kim cemḭsin ol ḫān 
Yirine irgirürse bḭ-noḳṣān 
 

557 Egri düşünme çekmegil ḳayġu 
ʿAḳıla mümteniʿ degüldür bu 
 

558 Ḫoş düşin tā ki olasın fāyiz 
Nāyibile olur bular cāyiz 
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559 Ol sebebdendürür ki ol server 
Eyledi ḫoş ġazāya ser-leşker 
 

560 Didiler ismine melik Dāvūd  
Olduġıçün o şāha ol mevdūd 
 

561 Luṭf ider her kişiye her kerre 
Luṭfı bābındadur güneş ẕerre 

26b 

562 İrmegin her kişiye iḥsānı 
Ḳul ider kendüye her insānı 
 

563 Pāy-i taḫtdan ġazāya ʿazm itdi 
Kāfirile buluşdı rezm itdi 
 

564 Ḥaḳ oñarursa ḫoş beyāna gele 
Gün bigi her yire ʿayāna gele 
 

565 Saña dirüz biz ol ser-efrāzı 
Ne ġazā itdi kim dinür ġāzḭ 
 

566 Bün-i göñlüm bu söze ḳāʾiddür 
İki gözüm buña ki şāhiddür    
 

567 Her umūrı bilür çün ol ḳādir 
Ne yalan söyleyem ki Ḥaḳ ḥāżır 
 

568 Çünki Meyrusdan çıḳup gitdi   
Atdı ṭopı ile ḫaber itdi 
 

569 Yilken ṭutdı rū-yı deryāyı 
Rüʾesā çekdürür ḳadırġayı 
 

570 Her gemi kim gelür Ḥaḳı birler 
Bir yire kim Boġazkesen dirler 
 

571 Ehl-i ḭmān çerisidür yā şāh 
Nuṣret ü furṣatın vire Allāh 
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572 Ḳalʿalardan bu ulı muḫtāruñ 
Boġazın kesdi cümle küffāruñ 
 

573 Ḳalʿa bozanlarile ṭaş atdı 
Anaṭolı ḳorısına gitdi 
 

574 Bu ṭaraf ḳalʿasında kim atdı 
Ec’ovası ḳorusına yitdi 
 

575 Ol melik bu boġaza kim geldi 
Bu iki kalʿadan da ṭop aldı 
 

576 Yepdi İslāma itdi iʿzāzı 
Ḫān bin ḫān Muḥammed-i ġāzḭ 

                                                                                                                               27a 
577 Niyyeti bu ki eyleyüp tertḭb 

Kāfirüñ illerin ḳıla taḫrḭb 
 

578 Çünki andan daḫı revān oldı 
Yiñi şehrüñde burnına ḳondı 
 

579 Ol maḥalden daḫı sefer ḳıldı 
Geliben ḫoş İlimliye indi 
 

580 Gitdi andan da yilken ṭoldı 
İskirenüñ cezḭresin buldı 
 

581 İki bölindi anda keştḭler 
Kim cezāyir içinde geçdiler 
 

582 Kimi geldi cezḭrede ḳaldı  
Kimisi ṭaşrada demür ṣaldı 
 

583 Ol bölük kim cezḭreye ḳondı 
Kāfirüñ egrisini ḫoş yondı 
 

584 Dār-ı ḥarb olduġın[ı] çün bildi 
Keç-i ṣoġan kimisi bal aldı 
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585 İtdiler niçe kūya yaġmayı 
Ḳıldılar kāfire ḫoş iġvāyı 
 

586 Depeler ṭoñuzın ki ḥāżırlar 
Derisiyle ḳapışdı kāfirler 
 

587 Yaʿni müʾminlere kürekciler 
İp çeküp baʿżı emre bekciler 
 

588 Gice irişdi çünki gün geçdi 
Bir ḳayıḳ geldi dir ki beg göçdi 
 

589 Ol ḳayıḳda reʾḭs bir maḳbūl 
ʿĀyişe oġlı kim ʿAlḭdür ol 
 

590 Ol gice çün çıḳup revān olduḳ 
Urıdusuñ yolın ele alduḳ 
 

591 Bir düşünme cihātıdur maḫdūm 
Olmamışdı çeriye bu maʿlūm 

                                                                                                                                 27b 
592 Ḳapıdan beg ki şāhadur maḳbūl 

Buyruġı itmemişdi ẓāhir ol 
 

593 Birbirine gemiler uġrarlar 
Ḳapıdan ḳande diyü ṣorarlar 
 

594 Ṣubḥa yaḳın olınca ḳamusı 
Gördiler baḥr içinde fānūsı 
 

595 Venedikden yaña revān olmış 
Ḫoş gider cümle yilken ṭolmış 
 

596 Ṣubḥ olınca ḳamusı dürüşdi 
Ḳapıdana cemḭʿi ḳavuşdı 
 

597 İġribozuñ cezḭresin buldı 
Ḳızıl aṣar öñine ḫoş ḳondı 
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598 Her gemi bir maḥalde ṣulandı 
Ḳapıdanuñ yanına ṭolandı  
 

599 Ol cezḭr’ehli didi kim yetdi 
Kāfirüñ on ḳadırġası gitdi 
 

600 Birki gün anda itdük ārāmı 
Diñle añla nedür ser-encāmı 
 

601 Furtına oldı şöyle kim vāfir 
Kimse olmadı bir işe ḳādir 
 

602 Baʿżısın her yañaya ṭaġıtdı 
Demürini süriyürü gitdi 
 

603 İki kez biz o yirde ṭaġılduḳ 
Her gemi bir cezḭrede ḳalduḳ 
 

604 Birisi bu seferde bil şöyle 
İġriboz fetḥine yine öyle 
 

605 Yil alurmış olurimiş bes bu 
Ehli anuñ cemḭʿi baġlamalu 
 

606 Anuñiçün göçücügin baġlar 
Yil alıncaḳ yüreklerin ṭaġlar 

                                                                                                                                28a 
607 Anda ki bir ḳayıḳ helāk oldı 

Yitdi üç at gemisi bil noldı 
 

608 Biri anuñ meger helāk oldı 
İkisi ṣoñra yine bulundı 
 

609 Birini bunda bil beyān ideyin 
Birini ṣoñra hem ʿayān ideyin 
 

610 Bir büyük ṭop içine ṣalınmış 
Ḳalʿalar yıḳmaġiçün alınmış 
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611 Bilmedi nolduġını bir reh-ber 
Ġuṣṣalandı bu emre ser-leşker 
 

612 Varmış ol bir cezḭreye düşmiş 
Ehl-i küfr aña cengiçün üşmiş 
 

613 Bes reʾḭsile dört kişi ölmiş 
İvme direm ki ġayrısı nolmış 
 

614 Çün reʾḭsin ki öldürür küffār 
Ṣaḳlamış ġayrısını ol ġaffār 
 

615 Gemiyi ol maḥalden almışlar 
Döniben İġriboza gelmişler 
 

616 Gitmiş idük ol aradan iy cān 
Bulmamış bulmaġa bizi imkān 
 

617 Şāh-ı ʿālem sezā olan medḥe 
Ber yolından gelür iken fetḥe 
 

618 Bāyezḭd Ḫān u mürşid-i fużalā 
Ol ebū’n-naṣr olan ebū’l-fuḳarā 
 

619 Buyruġ itmiş dimiş ḳulum Yaḥyā 
Ṭoplar çekdürüp iletsin hā 
 

620 Bir melik kim olupdur ol düstūr 
Yaḥya paşa dimek aña meşhūr 
 

621 Emr aña oldı varıben ṭarta 
Ṭopını Aynabaḫtıya ilte 

                                                                                                                                28b 
622 Oldur ol kim cezḭreden geldi 

Ol melik ittifāḳ anı aldı 
 

623 Anuñiçün olur bu medḥe sezā 
Niçe kez gördüm anı itdi ġazā 
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624 Çekdürüp çün getürdi yaḳıncaḳ 
Görinürdi sevādı baḳıncaḳ 
 

625 Gemiler geldügini görmiş ol 
Defʿi beglerbeginüñ olmış ol 
 

626 Luṭf u iḥsānile odur mevṣūf 
Muṣṭafā beg dimek aña maʿrūf 
 

627 Ciftile çekdi yine hem yaya 
Dönüp iletdiler Livadyaya 
 

628 Niçe müddetler anda yatmış ol 
Aṣlını añla olasın maḳbūl 
 

629 İşidüp fetḥini ki bilmiş şāh 
Taḫtına ʿizzetile ṭutmış rāh 
 

630 Ulular ʿizzetile İslāmı 
Büridür her ṭarafda aḥkāmı 
 

631 Çün bu iş kim bu ṭavrile bitdi 
İġribozuñ begine ḥükm itdi 
 

632 Ḥükmüm irdükde itmesin perhḭz 
Aṣbır’isbiteye iletsin tḭz 
 

633 Biş biñ ü dört yüzdi ādemler 
Bilesince niçe muḳaddemler 
 

634 Baʿżı müʾmin hem āḫiri kāfir 
İki ḳāḍḭ uluları ḥāżır 
 

635 Birisi ṣāliḥ ü biri ṭāliḥ 
Biri pür-leẕẕet ü biri māliḥ 
 

636 Bile olan Livadya ḳāḍısı bir 
Atena ḳāḍısı biri fışḳır 
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                                                                                                                               29a 
637 Maṣlaḥat çünki şöyle gördiler 

Aṣbur’isbiteye getürdiler 
 

638 Ḳañlı vü ādemi o gözler hep 
Dimediler nehārdur yā şeb 
 

639 Dört gün içinde ḫoş leṭāfetile 
Geldi ḫayrile hem selāmetile 
 

640 Yaluñuz gelmedi hey ol maḥbūb 
Evümüñ yanına ki geldi ḫūb 
 

641 Ġāzi dirsem nola güzel çıḳdı 
Gelüriken iki gebir ṣıḳdı 
 

642 Ḳapıdan anı çünki ḳurdurdı 
Geldügi gün iki kez atdurdı 
 

643 Müʾmin olanlara bu ʿizzetiçün  
Kāfire heybet ü ihānetiçün  
 

644 Bunda ḳalsın bu söz nişān gele 
Yine aṣlınca hep beyān gele 
 

645 Ḳıṣṣanuñ aṣlı budur iy şāhum 
Sen benüm olduñise hem-rāhum 
 

646 Ḳapıdan kim çıḳup revān oldı 
Çün temāşālıġa gelüp ḳondı 
 

647 Eyledi ḫalḳa anda bir dḭvān 
Vaṣfını yazıcaḳ olur dḭvān 
 

648 Rüʾesāyı getürdi ṭanışdı 
Eyü yavuz ne kim dinür seçdi 
 

649 Pādişeh ḥükmini beyān itdi 
Kendünüñ fikrini ʿayān itdi 
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650 Āferḭn ʿaḳlına firāsetine  
Rāst fikrine hem leṭāfetine 
 

651 Āferḭn ʿilm ü rāy-ı rütbetine 
Luṭf u ḫulḳ u keremde ʿizzetine 
                                                                                                                                      29b 

652 Bu sebebden dürür benüm naḳlüm 
Bir ġazel söyledüm redif ʿaḳlum 
 
 
Ġazel 
mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün 
 

1 O mihrüñ ṭalʿatın añsam ki kendüden gider ʿaḳlum 
Ṣıfāt-ı luṭfına anuñ irer yiter yiter ʿaḳlum 
 

2 Ḳaçan ol zülf-i ṭāvusuñ hümāyūn māyesin añsa 
Vücūdum āşiyānından ḳaçar göçer uçar ʿaḳlum 
 

3 Niçe müşkiller eyler ḥal şehā şol zülf-i müşkiñden 
Ne dem ḥüsnüñ kitābına ḳıla çün bir naẓar ʿaḳlum 
 

4 Ḥabḭbüñ ḫadd ü ḫāliñden ne bilsin degme bir ḳaṣır 
Ne keyfiyyet görer çeşmüm neler idrāk ider ʿaḳlum 
 

5 Dehānuñ cevheri ferde egerçi mā-ṣadaḳ oldı 
Tecezzḭden özin ʿāciz bilürsen bu ḳadar ʿaḳlum 
 

6 Ne ḥikmetdür kelāmuñ kim lebinden ṣorsa sen cānuñ 
Ṭuyar cān sırrın işitse ḥadḭŝinden eŝer ʿaḳlum 
 

7 Bu ʿālem on sekiz biñdür velḭ bir demde seyr eyler 
Ṣafāyḭ āşiyānından ḳaçan kim per açar ʿaḳlum 
 
Ḥavādiŝ-i Cezāyir 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

653 Söyle şevḳile tāze ṭut cānı 
İy maʿānḭ ili suḫan-dānı 
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654 Sözlerüñ āb-ı Ḥıżrimiş ʿāḳıl 
Ḳūt-ı cāndur göñül aña māʾil 
 

655 Çün ġazādur sözüñe ʿuşşāḳuz 
Söyle şāhum ki aña müştāḳuz 
 

656 Sözüdür bil ki iy kerḭm ü raḥḭm 
Sözden añlandı ḫoş kelām-ı ḳadḭm 
 

657 Ḥaḳ Teʿālā bize ʿayān itdi 
Sözile her işi ʿayān itdi  
                                                                                                                                        30a 

658 Bize geldi kelām-ı bḭ-taġyḭr 
Sözile eyledi anı taʿbḭr 
 

659 Ol durur çün ḳadḭr ü ḥayy u ʿalḭm 
Bes ḳadḭmüñ olur kelām-ı ḳadḭm 
 

660 ʿIşḳile ḫoş ḳulaḳ ṭutup geldük 
Mebdeʾ-i cānimiş sözüñ bildük 
 

661 Cānumuñ cānısın sözüñ cānum  
Sözlerüñ diñlemek benüm şānum   
 

662 Ḳıṣṣa it bize çün mecāl oldı 
Temaşālıḳda kim ne ḥāl oldı 
 

663 Ḳapıdan anda birki gün ṭurdı 
Rüʾesāya gemileri ṣordı 
 

664 Anda hem itdi nice tedbḭri 
Ṣıdḳile gözleyüp bu taḳdḭri 
 

665 Āferḭn rāyına ṣadāḳatına 
ʿAḳlına fehm[in]e liyāḳatına 
 

666 Ḳara Ḥassāna buyruġ itdi özel 
Çevre ṭolaş cezāyiri görgül 
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667 Gezüp anca cezḭre ṭolanmış 
Bes Bibercükde bir gemi bulmış 
 

668 Dümeni gitmiş ü yatur nā-çār 
Böyle aldı Melik ki çün aḫbār 
 

669 Gönderür aña niçe dülgerler 
Düziben ḥażretine ilterler 
 

670 Ne gemidür ne kimsedür nice ḳul 
Gökeyidi gedük şücāʿidi ol 
 

671 Gemilerden ṣorar iken ḳapıdan 
Gelibolı reʾḭsi bir insān 
 

672 Didi iy pādişāhum iy cānum 
ʿİzzetüñ dāyim ola sulṭānum 

 30b 
673 Bir gemimüz bizüm daḫı yitdi 

Ḳızıl aṣar öñinden ol gitdi 
 

674 Bilmedük anı kim helāk oldı 
Vardı bir cezḭrede ḳaldı           
 

675 At gemisi eyü yürürdi ḫūb 
Biş büyük ṭopı varidi merġūb 
 

676 Üçine şayḳadur dimiş üstād 
Ḳalʿa bozan dimiş ikisine ad 
 

677 Ḳapıdan ol melik kerem kānı 
Eyledi biş reʾḭse fermānı 
 

678 Üç ḳadırġa iki ḳayıḳ olsın 
Mümkin olan cezāyiri görsin 
 

679 Biri Evdul reʾḭs ola hem o 
Birisi hem Ece Ovasınlu 
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680 Gedelan Ḳāsım ola biri de 
Arañuz anı öñde giride 
 

681 Bile ḳoşdum iki ḳayıḳ size 
Bulınursa ḥaber ṣalıñ bize 
 

682 Beri hem-şehriñüz ola nḭgū 
Birisi tā ola Ḳalatalu 
 

683 Çün Melik ḳıldı böyle fermānı 
Gitmege ivdi bunlaruñ cānı 
 

684 Ḳayıḳı uydurup ḳadırġaya 
Her biri düşdi gitdi deryāya 
 

685 Oldılar bir cezḭreye ḥāżır 
Ṣaldılar anda bes demür āḥir 
 

686 Bes Bibercük dimişler adına 
Ḥaḳ maḳām eylemiş ʿibādına  
 

687 Bulmadılar o yirde maḳṣūdı 
Dillerin yaḳdı ġuṣṣalar odı 

                                                                                                                        31a 
688 Çḭn-seḥer yine yilken açdılar 

Göçiben oradan da geçdiler 
 

689 Bir cezḭre göründi gitdiler 
ʿĀḳıbet varup aña yitdiler 
 

690 Ṣunʿ-ı Ḥaḳ eylemiş aña bünyād 
Aña Mürted dimiş görenler ad 
 

691 Bulmamışlar cezḭrede ir giç 
Almamışlar nişān u nāmın hḭc 
 

692 Ṣubḥa yaḳın müsāfir olmışlar 
Niçe menzil aşup ṭolanmışlar 
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693 İlerü bir cezḭre görmişler 
Gide gide hem aña irmişler 
 

694 ʿĀḳıbet anı anda görmişler 
Şevḳ u ẕevḳile tā girmişler 
 

695 Her müsāfir dimiş aña Tirme 
Yā İlahḭ bize belā virme 
 

696 Ol aradan gemiyi almışlar 
Ḳapıdan menziline gelmişler 
 

697 Tā temāşālıġuñ menāzilini 
Geçmişidi niçe sevāḥilini 
 

698 Ḫoş mübārek olup sitāresine 
Ḳonmışidi cezāyir arasına 
 

699 Adı Mersin dinür mersesine 
Geldi ḳonduġı günler irtesine 
 

700 Ġāziler göñline neşāṭ irdi 
Ḥaḳdan irdi bize kerem dirdi 
 

701 Temaşālıḳdaġı ḥavādiŝden 
Añla direm umūr-ı bāʿiŝden 
 

702 Ḳara ṭurmış ḳaçup ḥıyānetile 
Gitdi andan ḳatı ḍalāletile 

                                                                                                                                     31b 
703 Ḳara Ḥassānuñ öldi ḳardaşı 

Ol şehḭd oldı bu yabān ṭaşı 
 

704 Şöyle rḭḥ oldı anda kim iy cān 
Ḫavfa düşdi cemḭʿ-i keştḭbān 
 

705 Yil süridi Ṣolaġı anda idi 
Bile sekbānbaşı içinde idi 
 



97 

 

706 Sürüdi hem ġazḭ Kemāli daḫı 
Bilmedük ḳande gitdügin aḫḭ 
 

707 İki gün iki gice kim gitmiş 
Tā Benefşe adasına yitmiş 
 

708 Biş gün anda ikāmet itmiş ol 
Bize küymiş o ġāzi-i maḳbūl 
 

709 Bilmedük ḳande gitdiler dirdük 
Öñce gitdüklerin hemān gördük 
 

710 Hem Ṣolaġ ol cezḭreye inmiş 
Rūmilinüñ ḳıyısına ḳonmış 
 

711 Anda yaturlarimiş iy dildār 
Üç ḳadırġa içi ṭolu küffār 
 

712 Barçayı göricek ḳomış ḳaçmış 
Çünki müʾmin gemisi[ni] seçmiş 
 

713 Ḳapıdan leşkerile kim göçdi 
Anabolı ḳıyıların geçdi 
 

714 Çuḫa adasınuñ ki ḳarşusına 
Varup indük Benefşe adasına 
 

715 Çün Benefşe cezḭresin gördük 
Anda biz ḫoş iki Kemāl’irdük 
 

716 Andayımış göründiler fi’l-ḥāl 
Biri Ṣolaḳ birisi ġāzi Kemāl 
 

717 Niçe niçe menāzili geçdük 
ʿĀḳıbet çün biz anda yitişdük 

                                                                                                                     32a 
718 Bir ʿacāyib vaḳāyiʿ irdi bize 

Bir ġarḭb iş ne ṭurfe geldi bize 
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719 Ṣuyiçün niçe merse ṭolanduḳ 
Bir yaḳa dibine demür ṣalduḳ 
 

720 Uġraduḳ anda bir ḳatı yile 
Çoḳ gemi var bizümile bile 
 

721 Demür almaġa bḭ-maḥāl olduḳ 
Yil ne ḳıldı işit ne ḥāl olduḳ  
 

722 Furtına oldı ḥayrete ḳalduḳ 
Ḳurıdan esdi ṣudan uṣanduḳ 
 

723 Ol yaḳaya yil od bıraḳmış imiş 
Öñ geçenler meger ki yaḳmış imiş 
 

724 Üstümize ṣavurdı ol odı 
Boġayazdı bizi anuñ dūdı 
 

725 Yepdiler her gemide anbārı 
Yanmaya tā gühercile varı 
 

726 Kim o dem gökyüzin[i] görürdi 
Ḳuşı biryān ider düşürürdi 
 

727 Ḳudretüñdür irişdi yā ẕe’l-cūd 
Yaġdı bārān bigi ki gökden od 
 

728 Bir ki sāʿat bu resme tā oldı 
Ḥaḳuñ emrile ol da ṣavuldı 
 

729 ʿĀlemüñ ḥālidürür it ẕikrā 
ʿUsr olur āḫir irişür yüsrā 

 

730 Ḳapıdan ol gice revān olmış 
Art ḳaraġol bizümile ḳalmış 
 

731 Kāfire çatmasına şevḳ itmiş 
Artdaġı gelmedügi ʿavḳ itmiş 
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732 Çün ṣabāḥ oldı biz daḫı göşdük 
Korinüñ enginine ḫoş düşdük 

                                                                                                                                 32b 
733 Cümlemüz ol gün ol gice gitdük 

Çün seḥer oldı Korine yitdük 
 

734 Geldi ṭutdı kenāreyi ṭolup 
Kāfirüñ atlusı müsellāḥ olup 
 

735 Ehl-i İslāmuñ eyleyüp tekbḭr 
Yürüdi ṭaşra itmeyüp teʾḫḭr 
 

736 Ḳomadın anda kimse busuya 
Yürüdiler ṭaraf ṭaraf suya 
 

737 İtdi bunlar hücūmı kim yik-bār 
Cehdi bu kim çıḳarmaya küffār 
 

738 Bunlaruñ üzerine at ṣaldı 
Cengile bir iki çeri aldı 
 

739 Ṭutdı leşker oları kesmesine 
Anlaruñ şerlerini kesmesine 
 

740 Ḳapıdana biri kul olmışidi 
Ḳalatada yirine ḳonmışidi 
 

741 Adı anuñ Ḥasan ki ḥüsni ḥasen 
Fiʿli anuñ ḥasen kelāmı ḥasen 
 

742 Ṭopile çün gemiden atdı ṭaş 
Didi cümle melāyike sābāş 
 

743 Ṭop bigi olur mı bir mekkār 
Ḫoş telef oldı bir ögüm küffār 
 

744 Atlarına ṭoḳundı atıldı 
Başlar uşandı beyni ṣaçıldı 
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745 Oldı küffār cümlesi maġlūb 
Ḳaçdı olduḳlarıyiçün merʿūb 
 

746 Gitdi bāġında mḭve yaġmaya 
Ṣad selām ol güzel temāşāya 
 

747 Anda yidük üzümi biz evvel 
Eyledük şevḳi ẕevḳi tā ekmel 

                                                                                                                                    33a 
748 Yir idük ṣanki ḳurṣ-ı bāyrāmı 

İltevüz şehre cenge iḳrāmı 
 

749 Bir güzel ḳıṣṣa diñle gel şāhum 
Cānlara cān baġışlasın māhum 
 

750 Varimiş anda bir ulu rāhib 
Fısḳ u şerr ü ḥamāḳatı ġālib 
 

751 ʿÖmri küfr ü ḍalālete gitmiş 
Tā cünüb ʿömri yitmişe yitmiş 
 

752 Anda öldürdiler o tersāyı 
Yıḳdılar başına kelḭsāyı 
 

753 O kelḭsāya urdılar odı 
Çıḳdı saḳfı semāya tā dūdı 
 

754 Niçe İncḭl yā nice Tevrḭt 
Yandı fi’n-nāri fi’s-saḳar ol it 
 

755 Gel beri diñle añla ġāyet ne 
Neye varur işit ḥikāyet ne 
 

756 Diñle ġāzḭlerüñ ġazāsından 
Tā sevine göñül ṣafāsından 
 

757 Anda bir ġāzi ehil-i ḥāżır 
Aḳdarıben getürdi bir kāfir 
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758 Ḳapıdana ki ala aḫbārı 
Tā bile ẕikr ü fikr ü küffārı 
 

759 Böyle virdi ḫaber ki ol kāfir 
İki yüzdür gemileri ḥāżır 
 

760 Şöyle bilüñ ki ḫāṣı vü ʿāmı 
Cenge vardur sizüñle iḳdāmı 
 

761 Yüz ḳayıḳ ellidür ḳadırġası 
Hem yigirmi anuñ mavınası 
 

762 Var otuz göke ṣarma direklü 
Her biri başlarında gölgelü 

                                                                                                                                  33b 
763 Yiri geldükde diyevüz vāfir 

Elli gölgelü olısar āḫir 
 

764 Ṣoñra altmış ṣayarıduḳ bir bir 
Diyevüz açıla ʿacāyib sır 
 

765 Cengiçün tā sizi gözetmişdür 
Acı suda Motonda yatmışdur 
 

766 Vaḳtüñüze seḥer oluñ ḥāżır 
Ceng iderler sizüñile vāfir 
 

767 Ḳapıdan ol melik ḫaber aldı 
Rüʾesā tā gele ḳayıḳ ṣaldı 
 

768 Niçe sāʿat geçer gelince hā 
Ḳonar üç mḭle küllisi zḭrā 
 

769 Dinür üç mḭle añla bir ferseng 
On iki biñ adım olur yalang 
 

770 Bir yaḳaya gelüp ṭutup dḭvān 
Geldi ḳullar bile ser-i sekbān 
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771 Ṣaf ṭutıben ṣubaşılar ṭurdı 
Çevresi hep yiñiçeri oldı 
 

772 Didiler pādişāha uzun yaş 
Şāhumuz yolına fidā cān baş 
 

773 Şevḳile söyleridi ḳamusı 
Virmezüz yile nām u nāmūsı 
 

774 Olalum bu ġazāda biz ḫoş şād 
Dimesünler bize yaramaz ad 
 

775 Sözleri ḳıldı dilleri mesrūr 
Döndiler şevḳile alup destūr 
 

776 Rüʾesā geldi ṭurdılar ḳarşu 
Danışıp yig cihet ola ḳamu 
 

777 Didiler ḳılalum ḳamu dil bir 
Nice göçmek gerek nedür tedbḭr 

                                                                                                                              34a 
778 Her gemi kim alup gider düpdüz 

Biñ kişi azu çoḳ hem idivüz 
 

779 Ḳollu ḳolında ideler ṣavaş 
Her biri cenge ola ḥāżır baş 
 

780 Ḳapıdana ḳılup ḫoş ikrāmı 
Her biri cenge ḳıldı iḳdāmı 
 

781 ʿÖmer aġa bu şevḳı çün bildi 
Pādişāha güzel duʿā ḳıldı 
 

782 İtdi tekbḭr ü ḳıldı gül-bāngi 
Geldi cūş u ḫurūşa her cengi 
 

783 Ḳapıdan itdi her ḳulı taʿyḭn 
Fikr ü ḫulḳına itdiler taḥsḭn 
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784 Bildiler rāyını dirāsetini 
Ögdiler luṭfını firāsetini 
 

785 Didiler luṭf u ḫulḳ u ʿadl u kerem 
Buña Ḥaḳdan naṣḭbimiş muḥkem 

 

786 Ḥamdülillāh kerḭmdür Rezzāḳ 
Bize ser-leşker eyledi Ḫallāḳ 
 

787 Añladı cünbüşin mübārizler 
Āşikār oldı sırr u bārizler 
 

788 İderüz biz aña duʿā her gāh 
Furṣat u nuṣretin vire Allāh 
 
 
Ġazel 
mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 
 

1 Tḭġuñ yüzinde naṣr u saʿādet ki ḫāldür 
Meyl itme iki yüzlüye ṣāḥib-cemāldür 
 

2 Düşmen öñüñde dem nice ursın ki ḳılıcuñ 
Ḫoş naṣṣ-ı ḳāṭıʿ oldı ki ḳanı ḥalāldür 
 

3 Āb-ı ḥayātı seyfüñile ḫoş ṣuvarılur 
Rum illeri bu vechile cennet-miŝāldür 

                                                                                                                       34b 
4 Düşmen saña muḳābile fikr itse ṭaġılu 

Fiʿli ḥasen degül özine gūşmāldür 
 

5 Yüz tutıben ḳaçan bir ile fetḥ u ḳabżiçün 
Gider öñüñce devlet ü nuṣret ki dāldür 
 

6 Sürer izüñe yüzini luṭfile nūr umar 
Dün gün ki ay u gün yilişür bunca sāldür 
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7 Sūsen bigi na-geh uzadur necidüñe dil74     
Her dem Ṣafāyḭ medḥüñe emr-i maḳāldür 
 
Ceng-i Baraḳ 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

789 Ḥaḳuñ ismile ibtidā idelüm 
Yā müheymin diyüp nidā idelüm 
 

790 Ḥaḳ muʿāvin olur budur maʿlūm 
Kim çaġırdıysa olmadı maḥrūm 
 

791 Olmadı ḳaçan ola taġyḭri 
Neye kim irdi ʿilm ü taḳdḭri 
 

792 Oldı maʿlūmı añla her kerre 
Ḳarañu yirler içre her ẕerre 
 

793 Ḳādir oldur ider becid taḳdḭr 
Cümle şeyʾi ḳaçan olur taġyḭr 
 

794 Her ne yazıldısa gelür başa 
Ḳudretüñ defterinde biñ yaşa 
 

795 Nūḥ biñ yaşı içre gördi hep 
Her ne şeyʾi aña ki yazdı Rab 
 

796 Bir ġazā söylerem ki ol āgāh 
Yazmışimiş ezel anı Allāh 
 

797 Ne gelürse başa melālet ne 
Çünki Ḥaḳdan gelür melāmet ne 
 

798 Gel ġazā it ġazāda vir başı 
Ḥaḳḳ gel gör degüliseñ nāşḭ 
 
 

                                                 
74

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 



105 

 

                                                                                                                                    35a 
799 Saña farż oldı añlaġıl iy ḫūn 

Penc farżuñ biri ġazādur çün 
 

800 Biri her günde farż olur biş kez 
Müʾminiseñ degüliseñ çerkez 
 

801 İkisi her yıl içre bir kerre 
Farż olur bilen irmedi şerre 
 

802 Biri bāy u faḳḭre olur ḥaḳ 
Biri her yıl ġanḭye ancaḳ75          
 

803 Biri ʿömrinde farż olur yik-bār 
Ol hem ehl-i ġınāyadur iy yār 
 

804 Cümle mürsellere şehādet ḳıl 
Bunları kendözüñe ʿādet ḳıl 
 

805 Çünki farżiyyetin[i] ḥaḳ bildi 
Ḳapıdan ol melik ġazā ḳıldı 
 

806 Çünki gördüm revā ʿayān itmek 
Baña lāzım gelür beyān itmek 
 

807 Yazayın naẓmile güzel dil-cū 
Hāy ġāyet ulu ġazādur bu 
 

808 Çün olur sözlerüm benüm mermūz 
Dil-fürūz ol gözet oḳı her rūz 
 

809 Şāṭıbḭ eylesin güzel erḳām 
Caʿberḭ şerḥine idüp iḳdām 
 

810 Böyle tārḭḫ ü virmedi ḫaberi 
Ḫillikānḭ vü Fāsi vü Ṭaberḭ 
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811 Yazmadı böyle cengi bir ḫāme 
Vaṣfını ḳaçan ide şeh-nāme 
 

812 Berr ü baḥre iletdi çoḳ leşker 
Görmedi böyle cengi İskender 
 

813 Ḳayṣerüñ böyle cengi yoḳ meşhūr 
Ḳande ceng itdi böyle yā faġfūr 

                                                                                                                                  35b 
814 Hem Süleymāndan oldı mı görüñ 

Cengile başın üzdi ʿangūruñ 
 

815 Beñzemez bil Ḥabeş ṣavāşınuñ 
Ḳıṣṣasın oḳudum necāşḭnüñ  
 

816 İtdiler berre baḥre çoḳ sülūk 
Ḳılmamış böyle cengi hḭc mülūk 
 

817 İtmedi kāfire daḫı iy yār 
Ebrehe ḳavmine meger Cebbār 
 

818 Ḥaḳ ebābḭlile idipdür yil 
Aldılar hep ḥicāre min siccḭl 
 

819 Görmediler bu resmile cengi 
Rūm u Şām u ʿIraḳḭ vü Zengḭ 
 

820 Gördüñüz mi bu resme cengi siz 
Āl-i ʿOŝmānda olmadı hergiz 
 

821 Devr-i Ādemden olmadı bir kez 
Vāḳiʿ olan hemān budur müfrez 
 

822 Dil dimeyiz bu şerḥi bu rāhı 
ʿĀcizem ben beyāna vallāhi 
 

823 İvme billāhi bir zamān iy yār 
ʿAczümi gün bigi ḳılam iẓhār 
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824 Her kişinüñ olur sözi bārı 
Kendü[nüñ] ʿaḳlı ʿilmi miḳdārı 
 

825 Rāst direm sözümde lāf itmen 
İftirā eyleyüp güẕāf itmen 
 

826 Keremüñ çoḳ bize beyān eyle 
Gördüñ işitdüñise sen söyle 
 

827 Görmedüñse güzel olur inṣāf 
Rāst sözi beyān ḳılur vaṣṣāf 
 

828 Çün ṣabāḥ oldı itmedi teʾḫḭr 
Ḳapıdan eyledi güzel tedbḭr 

                                                                                                                                  36a 
829 Virdi ḳalb-i cenāḥa ḫoş tezyḭn 

Eyledi her maḥalle bir taʿyḭn 
 

830 Oldı ol demde kim begüñ ḳulı 
Adı Ḥaydar beg öñ ḳaraġolı 
 

831 Ḳapıdanuñ ḳatıñdadur maḳbūl 
Gelibolı ṣubaşısıdur ol 
 

832 Aṣlı budur sözüñ nihāyetde 
Ḳapıdan dinür aña ʿādetde 
 

833 Bes gider ilerüye zḭbāsı 
Öñ ḳaraġol otuz ḳadırġası 
 

834 Art ḳaraġol Ḥasan ṣubaşıdur 
Rüʾesā-yı Ḳalata başıdur 
 

835 Bile otuz ḳadırġası var pāk 
Maṣlaḥat düşse irişür çālāk 
 

836 Ḳapıdan öñ göçer muʿallāsı 
Ala yilkenlüdür ḳadırġası 
 



108 

 

837 Gice göçse yanardı fānūsı 
Gözedürlerdi anı ḳamusı 
 

838 Vaḳt olurdı iderdi ḫoş seyrin 
Geh Kemāli iderdi geh ġayrın 
 

839 Ḳanḳı göke olursa ḥācetde 
ʿÖmer aġa ider żarūretde 
 

840 Eylemişlerdi her ḳula tezyḭn 
Her gökeye ḳadırġalar taʿyḭn 
 

841 Meymene meysere yürürdi ʿazab 
Allah Allāh diyüp müheyyā hep 
 

842 Allah Allāh üni ḳuşa ki irer 
Ḥayretinden iner gemiye düşer 
 

843 Çü bu resm ü bu ṭavrile göçdük 
Koronuñ menzilin[i] ḫoş geçdük 

                                                                                                                                    36b 
844 Şöyle geldük Motona yaḳıncaḳ 

Seçilür her gemisi baḳıncaḳ 
 

845 Uġramaduḳ çün eyle ṭururlar 
Ḳalʿadan hem gemiden ururlar 
 

846 Ḳapıdan gördi anlaruñ ṭavrın 
Kendü bilür çün işlerüñ ġavrın 
 

847 Yuḳarı ṭutdı kim ala behre 
Acı ṣunuñ cezḭresi üzre 
 

848 Ḳaṣdı buyıdı kim ṣafāṣıḳasın 
Ḳonmaġa ṭuta Rūmili yaḳasın 
 

849 Bir güzel ılımon güzel yirler 
Ḳalʿası var Borodile dirler 
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850 İresin anda Ḥaḳ murādına 
Avarine dimişler adına 
 

851 Ḥaḳ oñarursa diyevüz ḫoş ḫūb 
Vaṣfını idevüz saña maḥbūb 
 

852 Diñle şāhum nedür ḥikāyetümüz 
Neye varur işit nihāyetümüz 
 

853 ʿĀrif ol ʿārifḭ ki ḫām olmaz 
Ḥaḳuñ emrinsüz iş tamām olmaz 
 

854 Ben sözüñ saña aṣlın añladayın 
Şöyle işdür ki saña ṭañladayın 
 

855 Añlasañ ṭañlasañ olur evlā 
Görmedüñ sen işitmedüñ zḭrā 
 

856 Varmaġa anda olmaduḳ ḳādir 
Açılısar güzel ʿacāyib sır 
 

857 Ol zamān kāfire muvāfıḳ rḭḥ 
Vāḳiʿin añla ideyin taṣrḭḥ 
 

858 Bes Motondan öñümüz alalar 
Gökeler çıḳdı hem ḳadırġalar 

                                                                                                                                   37a 
859 ʿĀḳıbet anlarile ḳavuşduḳ 

Düşdük engine ḫayli ḳovuşduḳ 
 

860 Cengiçün geydiler cebe vü zırıh 
Her kişi yayına ḳodı bir zih 
 

861 Geydiler başlara tuvulḳayı 
Oḳlara ḥāżır itdiler yayı 
 

862 Ḳondı yirine ṭaşı vü çöpi 
Başdan ḳıçdan atalar ṭopı 
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863 Ṭop ŝuʿbān bigi ki deprene tḭz 
Ardına öñine ider ḫoş ḫḭz 
 

864 Od ṣaçar ejdehādur aġzından 
Ḳabnaşur hā semūm-ı maġzından 
 

865 Çün teneffüs ider hevāsından 
Ḳuzḳun uçar gözet yuvasından 
 

866 Oldı Mūsā ʿaṣāsı ŝuʿbānı 
Hḭc ṣadā itmedi alur cānı 
 

867 Per açup murġ-vār uçup gitse 
Ḳalʿalar yir olur ṣadā itse 
 

868 Görmemiş olsa bilmese bu işi 
Raʿd tesbḭḥ ider ṣanur kişi 
 

869 Aġzına ṭaş alur geh eylemez iş 
Ġażabından dimez bu yād u biliş 
 

870 Nefes ursa ṭuran ḳamu ürker 
Çevre yanı ġubār olur uçar 
 

871 Ḳunbaralar çıḳardılar fi’l-ḥāl 
Ḳutılar ṭolusıla istiʿcāl 
 

872 Neftiler her birisi yügrüşdi 
İpler üzre keceye irişdi 
 

873 Her biri ellerine alup ṭaş 
Oldı cünbüşlerinde ḥāżır baş 

                                                                                                                             37b 
874 Gemiler her biri dürüşürdi 

Geh başa geh ḳıça irişürdi 
 

875 Pādişeh ḳulları ki pest ü bülend 
Yanar oda girür niteki sipend 
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876 Ḳıldılar ḥarb içün mübāriz-vār 
Ḥarbesini yiñiçeri iḥżār 
 

877 Gözleyüp gāh ṣolı geh ṣaġı 
Ḳodılar yanlarında nacaġı 
 

878 Her biri şeh yolında ṣādıḳlar 
Ḳatl-i küffāriçün ki ʿāşıḳlar 
 

879 Gözleyüp cengi her kişi epsem 
Çekdi himmet ḳuşaġını muḥkem 

38a 
880 Ḳapıdan ol melik yine döndi 

Çünki yilden muḫālefet gördi 
 

881 Döndiler cümlesi hemān çālāk 
Yürüdiler ṭaraf ṭaraf ḫoş pāk 
 

882 Didiler döndi bu melik pür-nūr 
Şāhdan cenge yoġimiş destūr 
 

883 Her gemi ṭoluyıdı şeh bābı 
Ḳalʿalar yıḳmaġiçün esbābı 
 

884 Çünki ḥikmet göründi döndiler 
Acı ṣu mersesine ḳondılar 
 

885 İki gün yayacaḳ giderlendük 
Yil muḫālif olup yine döndük 

                                                                                                                        38b 
886 Kāfirüñ hep gemisi anda imiş 

Bizi görmiş daḫı Motona inmiş 
 

887 Mersesin çünki aldılar bunlar 
Ṭuracaḳ yir bulımadı anlar 
 

888 Fūta urdı yüridi on bir gün 
ʿĀḳıbet oldılar yil ile zebūn 
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889 Ḳıldı yil anları perākende 
Bilmedük öldiler mi yazında 
 

890 Biz yatup mersede ḥużūr itdük 
Yidük içdük güzel sürūr itdük 
 

891 Bir güzel merse kim anı ḫoş bil 
İncidimez sekiz cihetden yil 
 

892 Göl bigi bir yire deñiz ṭolmış 
Bir ova ṣanki çevre ṭaġ olmış 
 

893 Görmemiş miŝlini anuñ bir ḳul 
Moton öñinde bir cezḭredür ol 
 

894 ʿAzabistān bu ṭaġa yayıldı 
Keçiler gördi ṭaġa ṭaġıldı 
 

895 Çıḳdı sekbānbaşı vü hem ḳapıdan 
Ṭutdılar oḳa anları iy cān 
 

896 Her biri kim ʿazabları atar 
Keçisini bıraġayın ḳaçar 
 

897 Böyle żabṭ itdiler olup nā-çār 
Ardumuzdan gele diyü küffār 
 

898 Diñle sekbānbaşını kim nitdi 
ʿAzabistāna kim yasaġ itdi 
 

899 Yayın uşatdı bir yavaşında 
Dede adı gemici başında 
 

900 Ḳorḳusından kimi ḳayadan uçar 
Ṣandalile kimi gemiye ḳaçar 

                                                                                                                                    39a 
901 Dögdi ḳalḳanile bilile serin    

ʿAli adı yiñiçeri serin  
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902 Bunlaruñ żabṭı çün yanar odı 
Ḳaṣab Aḥmed adı ṣubaşı ḳodı 
 

903 Keçisini alur özi yiridi 
Her birini ṭutardı dögeridi 
 

904 Yimedügiñ ṣatardı iy paşa 
Cānı çıḳsın aña diyen ḥāşā 
 

905 Dār-ı ḥarb içre buna ḥikmetdür 
ʿĀḳıl añlar büyük sefāhatdür 
 

906 Diñle şāhum ne geçdi ḥāletler 
Tā ki diyem ʿaceb ḥikāyetler 
 

907 Bir ʿazab bir keçi ṭutup siñmiş 
Ṣu bulup içmiş āteşi diñmiş 
 

908 Yoġumış ṣu anuñ verāsında 
Çıḳmış ol ṣu ḳaya arasında 
 

909 Bir ḳula nā-geh irdi ḥikmetdür 
Ḫālıḳuñ her işi ġanḭmetdür 
 

910 Keçiyi çün gemiye irgürdi 
Cümle ḫalḳa ṣuyı ḫaber virdi 
 

911 Ol ṣuyı içdi çünki ʿibād76 
Ol ṣuya acı ṣu didiler ad 
 

912 Ṭurdılar mersesinde on bir gün 
Her güni ʿıydidi gicesi dügün 
 

913 Ehl-i İslām olup ṣafāsında 
Fūta urur gebür cezāsında 
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914 Gerçi eglendiler o yirde delim 
Oḳudılar niçe kelām-ı ḳadḭm 
 

915 Ḳara Ḥassān getürdi ṭutmış dil 
Gize iken cezāyiri ġāfil 

                                                                                                                                 39b 
916 Çün melik aldı hep ḫaberlerini 

Urdı zencḭre tḭz ayaḳlarını 
 

917 Kāfirüñ bildi çünki taḳrḭrin 
Meliküñ diñle añla tedbḭrin 
 

918 Ṣordı leşkerde bir kişi buldı 
Bāyezḭd Ḫān bir biti ṣaldı 
 

919 Kendü ḳulı Ḥüseyne buyurdı 
Ol daḫı vardı bize bit’yazdı 
 

920 Böyle yaz diyü itdi taʿbḭri 
Eyledi aña ḥüsn-i taḳrḭri 
 

921 Yaz ki iy pādişāh-ı rūy-ı zemḭn 
Ḥāfıẓuñ ḥaḳ ḥaḳ-ı kelām-ı mübḭn 
 

922 Baḥr ü ber ehli cānsın iy şāh  
Müstedām eylesin seni Allāh 
 

923 Üstümüzden Ḥaḳ ırmasın her gāh 
Sensin iy pādişāh-ı ẓıllullāh 
 

924 Her neye olduyısa efkārı 
Yazdı bildürmekiçün aḫbārı 
 

925 Ḳara Ḥassāna didi kim tḭz al 
Var bunı Rūmili kenārına ṣal 
 

926 Yilken açdı vü düşdi deryāya 
Gice irişdi çıḳdı ṣaḥrāya 
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927 İledüp çün anı ḳurıda ḳodı 
Yaḳdı iʿlāmiçün kenāra odı 
 

928 Arnavud ol kişiyi ṭutmışlar 
Avarinde ḳazuġa urmışlar 
 

929 Diñle şāhum saña beyānum var 
Söylerem Ḥaḳ kelāmı cānum var 
 

930 Naẓma ḳoydum eyü yavuz ḫaberi 
Seçesin tā kötiligi hüneri 

                                                                                                                                  40a 
931 Çün biline ḳatı ṣafādur kim  

Tā muḫanneŝ kim ü bahādur kim 
 

932 Ḥaḳ sözi kendözüme yār ḳoyam 
Gördügüm nesne yādigār ḳoyam 
 

933 İrtesi er ḳonuldı busuda 
Ḳara Ḥassān göründi ḳarşuda 
 

934 Vardı yaḳın yüridi key vāfir 
Ḳorḳusından çıḳamadı kāfir 
 

935 Çıḳmadılar çün itdiler perhḭz 
Busudan merseye ki döndük tḭz 
 

936 Bir kişi diñle anda neyledi bil 
Ṭop gemisi reʾḭsi Ṭāna Ḫalḭl 
 

937 Dönmedi çün bile ne iş itdi 
Ḳarşuda bir cezḭreye gitdi 
 

938 Ṣu umup vardı irdi oraya 
Uġramış anda bir kelḭsāya 
 

939 Her ḳapı bulduġını kim açmış 
Baġlamış bir atı keşiş ḳaçmış 
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940 Her yaña yürümişler arayı 
Baġlamışlar yirine tersāyı 
 

941 Ṭānanuñ baġına ki ṭolaşmış 
Diñle anuñile ne söyleşmiş 
 

942 Ṭāna dir şāha virseñüz ne ḫarāc 
Gitmedin başuñuz olup muḥtāc 
 

943 Ne dimiş bil cevābını diñle  
Diyeyin aḥmaḳuñ sözin ṭañla 
 

944 Nice sözdür nedür sizüñ yigiñüz 
Begümüzden büyük midür begiñüz 
 

945 Ṭāna nevl olmış anda hep varı 
Ulumış çün Moton ʿameldārı 
                                                                                                                                       40b 

946 Bildiler ḳardaşıyımış ẓāhir 
Ḳara Ḥassān getürdügi kāfir 
 

947 İsteyü gelmişimiş oraya 
Uġradı derde düşdi iġvāya 
 

948 Baġlamış baġına anı Ṭāna 
Melike geldi Ṭāna kim Ṭāna 
 

949 Beg getür dir ḳomadı teʾḫḭre 
Ḫaberin aldı urdı zencḭre 
 

950 Böyledür gerçi ḥāl-i ẓāhirde 
Boynunı urısarlar āḫirde 
 

951 Bes Melik kim sefer ide yine 
Avarine dinen yire ine 
 

952 Ellidür ıġrıbarı çün gördi 
Iġrıbara yaraḳ ulaşdurdı 
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953 Baraġa didi beg ki iy ʿāḳıl 
Şayḳalar ṭoldur eylegil ḥāżır 
 

954 Diñle aḥvāli kim ne itmişimiş 
İskelede ḳomış da gitmişimiş 
 

955 Dir Kemāle ki şayḳa vir baña 
İkidür sende bir yiter saña 
 

956 Dir Kemāl aña kim didük hey ṭoḳ 
Gökenüñ gövdesini deldük çoḳ 
 

957 Didigümde gülerdüñüz vāfir 
Size eyler muḳābele kāfir 
 

958 Şimdi ister misin żarūretde 
Almaduñ çoġiken ġanḭmetde 
 

959 Ṭop umma ki virmezem çöpi 
Bulsam ataridüm büyük ṭopı 
 

960 Virmez esbābı virsem [de] tā baş 
Baġrına kāfirüñ olam tā yaş 
                                                                                                                                      41a 

961 İş bilüp hem yürek gerek yoldaş 
Diyeler tā ki āferḭn sābāş 
 

962 Añlamaz kendözini hem bir işi 
Ḥaḳ Teʿālā oñarmaduġı kişi 
 

963 Gördi bunlar ḳatı irileşdi 
Beg ṣalāḥiçün araya düşdi 
 

964 Ḥüsn-i ḫulḳ itdi söyledi maṣnūʿ 
Āferḭn luṭfına güzel maṭbūʿ 
 

965 Her birini yirine gönderdi 
Dillerin luṭf u ḫulḳa dönderdi 
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966 Çḭn-seḥer göçmek eyleyüp muḫtār 
Sen oñar dir İlāhi yā Cebbār 
 

967 Ḳaṣdı bu kim murādını uta 
Avarine ine kenārı ṭuta 
 

968 Diñle kim söylenür ġarāyib-hā 
Seçilür açılur ʿacāyib-hā 
 

969 Çḭn-seḥer çün melik göçüp eşdük 
Avarin enginine kim düşdük 
 

970 Gice geldi ḳarañusı irdi 
Gündüzüñ defterin dürüp dirdi 
 

971 Gemiler kim yürürdi ḳamusı 
Yitürür geh görürdi fānūsı 
 

972 İrte oldı güneş ṭoġup yā Rab 
Nūra müstaġraḳ oldı ʿālem hep 
 

973 Bir ṣadā geldi irdi ıraḫdan 
Ḳardan bed ṣovuġidi yaḫdan 
 

974 Dir ki gelsin işideyin görür 
Ḳāḍı oġlı gemisi batayorur 
 

975 Rüʾesā bu sözi işitdiler 
Ṭonadup ṣandal anda gitdiler 

                                                                                                                                          41b 
976 Hep sekiz yüz ṭolu varil bārūt 

Sekseni çıḳdı ġayrısı niçe ut 
 

977 Niçe yüz andayıdı ṭop ṭaşı 
Ṭolu esbābidi içi ṭaşı 
 

978 Cümle esbābıyıla ṭop u tüfek 
Ol gemiden biri idilmedi fek 
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979 Ḫalḳuñ esbābın aldılar ancaḳ 
Dil yanar göz ṭolardı baḳıncaḳ 
 

980 Ḫaste big yanı üstine yatdı 
Yine ṭoġruldı vü hemān batdı 
 

981 Söylenemez buña ki çün ḥad yoḳ 
Aṣlını añlayana ḥikmet çoḳ 
 

982 Bir bu kāfir ṭonanması māhum 
Bizümile bile yürür şāhum 
 

983 Gördiler kim aña bu ḥāl oldı 
Bes tedārük aña muḥāl oldı 
 

984 Kāfir anı gö[tü]rmeye bize tḭz      
Lāzım oldı ki idevüz perhḭz 
 

985 Felesin ṭutmaġa dürüşmişler  
Eyegünüñ uçını kesmişler 
 

986 ʿĀḳıl añlar sözümi iy maḫdūm 
İşe ehl olmayan olur maḥrūm 
 

987 Çünki bu ḥāleti görüp geçdük 
Morada biz ḳıyıları seçdük 
 

988 Gitdiler bir kenāra indiler 
Avarin mersesine ḳondılar 
 

989 Biñ gemi ḳışlaya daḫı ekŝer 
Çevre yanın iḥāṭa itmiş ber 
 

990 Ḥaḳ yaratmış aña iki aġız 
Birisinden aña ki girdük biz 
                                                                                                                                      42a 

991 Ol bir aġzın unutma it yādı 
Aṣarı var Borodile adı 
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992 Atlu kāfir irişdi varından 
Görünile Moton kenārından 
 

993 Bir büyük su aḳar güzel şḭrḭn 
Ḫoş yaratmış anı Ḫudā-yı muʿḭn  
 

994 Ḳullarına kerḭmdür her gāh 
Ṣunʿ-ı gökcek ḳavḭ teʿālallāh 
 

995 Sudur ammā güzel saʿādetdür 
Ḫoş ġanḭmet ki pür-leṭāfetdür 
 

996 Çıḳdılar ṭaşra kim ṣulanmaġa 
İçiben ḳana ḳana ḳanmaġa 
 

997 Oḳ u yay aldılar idüp ḥaẕeri 
Kāfirüñ degmesin diyü żararı 
 

998 Yügrişüp ṣaldı atı kāfirler 
Anları ṭutdı oḳa ḥāżırlar 
 

999 Kimisin urdılar yaraladılar 
Kimisin aḳdarup paraladılar 
 

1000 ʿAzabistān yiñiçeri yitdi 
Ḳaçdı kāfir kimi ḳova gitdi 
 

1001 Uġradılar ḳovariken kūya 
Yaġmadan ḥiṣṣe degdi ḳamuya 
 

1002 Od urup anda kūyı yaḳdılar 
Nice ne var yanında baḳdılar  
 

1003 Başladılar anuñile cenge 
Od çıḳar oḳ ururlar ol senge 
 

1004 Ḳapıdanuñ irişdi bir ḳulı 
Dönderüp ḫalḳı ṭutdılar yolı 
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1005 Geldiler leşkere irişdiler 
Ḫaberin her ki oldı virdiler 

                                                                                                                                    42b 
1006 Yundılar hem yidiler içdiler 

İki gün geçdi yine göçdiler 
 

1007 Yil muḫālif göründi döndiler 
Avarin mersesine indiler 
 

1008 Çünki Ḥaḳdan naṣḭbimiş yine 
Ḳondılar içmege su içine 
 

1009 Niçe sır var Ḥaḳuñ umūrında 
Ḥikmet içre her iş ẓuhūrında 
 

1010 Ol münezzeh semḭʿ ü bāṣirdür 
Dilegin eylemekde ḳādirdür 
 

1011 ʿUsr u yüsr ü ṣafā vü miḥnetler 
Açılur dürlü dürlü ḥikmetler 
 

1012 Diñle ḫoş ḫoş sözümi iy maḫdūm 
Ḳılayın aṣlını size maʿlūm 
 

1013 Kāfirüñ hep gemisi ṭaġıldı 
İlerü bir cezḭreye indi 
 

1014 Baḥr içinde Ḫudā-yı bünyādı 
Bir cezḭre Buruṭana adı 
 

1015 Sünmiş aña bu Rūmili ḳıyısı 
Ne aḳar sularına var ḳıyısı 
 

1016 Bir çepel ṭaşlu yir ḳatı yā pis 
Ne yayaḳ yürür anda ne fāris 
 

1017 Rūmilinden yeni dırāz olmış 
Oḳ atılsa irer boġaz olmış 
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1018 Ṣıġidi Rūmilinüñ eṭrāfı 
Geçmege ġayr-ı māyidür kāfı 
 

1019 Anda yaturiken ḳamu varı 
Venediküñ ṭonanma küffārı 
 

1020 Yardıma cümle dḭne aʿdālar 
Gökeler geldi hem ḳadırġalar 
                                                                                                                                       43a 

1021 Geliben anda çün ḳonuşmışlar 
Bir yire dirilüp denişmişler 
 

1022 Diyeyin diñle kim ne dimişler 
Dürlü dürlü ne herze yimişler 
 

1023 Avarinüñ boġazını alalum 
Ṭop uralum belālar[a] ṣalalum 
 

1024 Geh dimişler bu yir güzel yatalum 
Çıḳıcaḳ ḳarşu varalum çatalum 
 

1025 Geh dimişler ne ḳıluruz gör ki 
Ortaya alalum hemān Türki 
 

1026 Aynabaḫtı boġazın avlayalum 
Tā ki Türküñ boġazın avlayalum 
 

1027 İşid imdi ne söylemiş āḫir 
Bir gökenüñ reʾḭsi bir kāfir 
 

1028 Gerçi aña dinürimiş Lordan 
Lor bigi yiyiserüz Lordan 
 

1029 Ṣayayın dir gemileri ḳaçdur 
Bize yardımcı ġam yimek ḫeçdür 
 

1030 Ḳayıḳile gelüp ṣaya gönene 
Geldi çıḳdı Borodile dinene 
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1031 Ṣaydı ulu kiçi gemi üç yüz 
Vardı didi ki çatalum düpdüz 
 

1032 Diñle sen itme şāhum istiʿcāl 
Tā diyem ben ne geçdi vāḳiʿ-i ḥāl 
 

1033 Añla İslām çerisi kim noldı 
Avarinden göçüp revān oldı 
 

1034 Öyle yaḳın olınca gitdiler 
Yil muḫālif göründi yatdılar 
 

1035 Ehl-i küfrüñ çerisi yaḳıncaḳ 
Ṣayılur hep gemisi baḳıncaḳ 

                                                                                                                                         43b 
1036 Bir boġaz u ḳıyısı ṭaşlu yir 

Bir cezḭre gören Buruṭa dir 
 

1037 Olmasa yil muḫālif uġrarduḳ 
Kāfirüñ yüregini ṭoġrarduḳ 
 

1038 Serümüz eyü[ce] idi gerçek 
Ḥaḳḳa ıṣmarlamış özin gökcek 
 

1039 Ne diriseñ gelür eger bolsa 
Kişinüñ iʿtiḳādı pāk olsa 
 

1040 Bes bahādur olup kerem gelmez 
Şol kimesne ʿÖmer mizāc olmaz  
 

1041 Ölme dirilme ola mı maḥbūb 
Ḥaḳ Resūli didi ikisi de ḫūb  
 

1042 Bes ʿÖmer didi ol sezāvāre 
Uralum ḫoş ḳılıcı küffāra 
 

1043 Biliben tā ḳażāyilin ḳapıdan 
Eyledi bil ġazāları iy cān 

 



124 

 

1044 İndi bindi ḳadırġadan ḳayıġa 
Tā gemiler ṣufūf ide yıġa 
 

1045 Cengiçün ḫalḳa eyledi taʿlḭm 
Her işi ehline idüp tefhḭm 
 

1046 Ṣaf ṣaf olup ḳadırġalar ṭursın 
Başdan kim gelürse ṭop ursun 
 

1047 Gökeler yirlerinde ḳalsınlar 
Uġraşıp ḫaṣma dādın alsınlar 
 

1048 Ṭutdı buyruḳ kenāra dizildi   
Gökeler yanlarından üzüldi 
 

1049 Per açup uçıben hemān gitmiş 
Anuñiçün ʿarab ġurāb dimiş 
 

1050 Bunlara ḳavuşa yoġidi mecāl 
Gökesile ıraḳda ḳaldı Kemāl 
                                                                                                                                       44a 

1051 Bil ki māniʿ ola ne dermānuñ 
Ḥükmi geçmez meger Süleymānuñ 
 

1052 Ḥaḳ bilür yendügini şāhum bil 
Bes kıyāsumda varidi iki mḭl 
 

1053 Yaluñuz yaturidi bḭ-aġyār 
Çevresinde yoġidi bir deyyār 
 

1054 Üç ḳadırġa arada yatduḳ biz 
Gökelerden üzilmedük hergiz 
 

1055 Meşreb uġrusı hem teberrükidi 
Muṣṭafā Ṭanburacı dirleridi 

 
1056 Ceng iderken geh oḳ alıvirdüm 

Lā yeżurru meʿasmihḭ dirdüm 
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1057 İşid imdi işüñ ʿacāyibini 
Tā bilürsin nedür ġarāyibini 
 

1058 Çünki irdük ṭoḳuz yüz pence    
Kāfirile ṭutuşdılar pence 
 

1059 Ne dir añla sözin Ṣafāyḭnüñ 
Biş güninde muḥarrem ayınuñ 
 

1060 Ol kişi kim sözümi işitmez 
Kötiyi hem bahādurı seçmez 
 

1061 Her kişi bildi kendü ḥıṣṣasını 
Buldı ammā bu ḳıṣṣa ġuṣṣasını 
 

1062 Dilile kim bunı beyān eyler 
Künhi budur diyen yalan söyler 
 

1063 Altı yüz kim gemi işitdüñ sen 
Ṭop ṭaşın atardı bir kezden      
 

1064 Ḍarb-zen hem pıranḳu şayḳa tüfek 
Aġzın açup iderdi ṭaşları fek 
 

1065 Bir yirini kişi işit kim sen 
Dem-be-dem görmezidi tütünden 

                                                                                                                                     44b 
1066 Oḳ yaġar üzerine ṭurmazdı 

Baḳmaġa kimse ḳādir olmazdı 
 

1067 Sözümi fikrüñile ḫūb añla 
Kāfirüñ fiʿlini işit deñle 
 

1068 Türkile cenge ola ḥāżırlar 
Birbirine ṭolu’çdı kāfirler    
 

1069 Atdılar ṭopı eyleyüp taʿcḭl 
Vardur ancaḳ tefāvüti biş mḭl 
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1070 Ṭopları bir zamān kütürdeşdi         
Her biri yaraġına dürüşdi 
 

1071 Gökeler çalışup demür aldı 
Öñce müʾminler üstine ṣaldı 
 

1072 Ṭulp olup yürüdi ḳadırġalar 
Ḳalyata hem ḳayıḳ mavınalar 
 

1073 Ol dizilen ḳadırġalar öñine 
Uġradılar işit nedür ṣoñına 
 

1074 Başdan şöyle urdılar ṭopı       
Ṣaçılurdı ṭaraf ṭaraf çöpi 
 

1075 Ṣaçdılar kāfir üzre pıranḳu 
Tā virürdi Buruṭana yanḳu 
 

1076 Baraġa yüridi iki göke 
Her bir’üç biñ fıçı çeker göge 
 

1077 Biri Lordan birisi Isṭafanus 
Ḥaḳ sözi diñle ṣanma indi ġamus 
 

1078 Biñ yidi yüz kebir ikisinden      
Böyle alduḳ ḫaber esḭrinden 
 

1079 Diñleriseñ saña ʿayān olsun    
Noldılar hep saña beyān olsun 
 

1080 Baraġuñ gökesi gelenlerden 
Kecsi hem başı yüce anlardan                                             

                                                                                            45a 
1081 Yapısı ḫūbidi sinābiyidi 

Yürügen ṣanki mürġ-i ābiyidi 
 

1082 Lordan geldi aña yanlaşdı 
Demüri baġuñ aña geşdi 
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1083 Birbirine bedel ki irişdi 
Ḳaynaḳı ḳaynaḳına ilişdi 
 

1084 Şöyle gördük biz anı iy ḫ˅āce 
Ḳaçı anuñ Baraḳdan yüce   
 

1085 Başdan ḳıçına ki ṭam itmiş 
Üstüni gönlerile ḳaplatmış 
 

1086 Geldi ardınca anuñ Istafnus 
Çatdı ṭolu gemisi gebr nuḥūs 
 

1087 Mümkin olmazdı kim idiledi fek 
Urdılar birbirine ṭop u tüfek 
 

1088 Kecelerden ki dökdi ṭaşı     
Pāre pāre’tdiler niçe başı       
 

1089 Birbirine ki urdılar sehmi 
Kirpiye dutdı gökeler cismi 
 

1090 Ṣaldılar kāfire menāreleri 
Urdı tenlerine yaraları 
 

1091 Birine kesme irse leşkerden 
Ḳan ṣaçılur niçe ki nişterden 
 

1092 Yara yiyen gökeye döküldi 
Ḳan yuyadı ḳanaraya döndi 
 

1093 Neft oḳı yilkene ki irişdi 
Diregi yilkenile ṭutuşdı 
 

1094 ʿĀḳıbet ḳunbaralar atdılar 
İkisin bile oda yaḳdılar  
 

1095 Anı atan Kemālidi maḳbūl 
Yayalar sancaġın çekerdi ol 
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                                                                                                                                         45b 
1096 Atdı kāfir özini deryāya 

Yalvarurken çepel çelḭpāya 
 

1097 Ḳapıdan hep ḳayıḳı üşürdi 
Yüzüp ıraḳ varanı digşürdi 
 

1098 Bulduġını ıraḳdan apardı 
Yalıñı yaḳının ki çarpardı      
 

1099 Yazmışimiş ezel meger iy şāh 
Ḳādir ü ʿaczi yoḳ yüce Allāh 
 

1100 Ŝābit olur dilerse taḳdḭri 
Maḥv olur isterise taġyḭri 
 

1101 Āmir ü nāhi vü ḳadḭr oldur 
Nāṣır u bāṣır u ḫabḭr oldur 
 

1102 Olıcaḳ Ḥaḳ iradeti māhum 
Müʾmini kāfiri yaḳar şāhum 
 

1103 Añla şāhum şehḭd olur taḥḳḭḳ 
Çünki müʾmin olur ḥarḭḳ ü ġarḭḳ 
 

1104 Yalıñı oynayup ki çarpar dūd 
Baraġuñ gökesini ṭutdı od 
 

1105 Ṭutdı āteş anı ki başından 
Yürüdi od içine ṭaşından 
 

1106 Bildiler yoḳ söyünmek imkānı 
Her kişi’ster ki ḳurtara cānı          
 

1107 Ḳādir olman ki ben diyem nideyin 
Diñle bir şemmesin beyān ideyin 
 

1108 Kimin od yaḳdı bulmadı bābı 
Cengiçün ṭaşıriken esbābı 
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1109 İpleri yanmaġile döküldi 
Yanları āteşile söküldi 
 

1110 Ṣandalile Odabaşı ḳaçmış 
Ḳalanı ḥayretile key şaşmış 

                                                                                                                                     46a 
1111 Kecede yidi kimse varimiş 

İkisi cān acısıla inmiş 
 

1112 Ḥaḳ ikisin bile ḫalāṣ itmiş 
Birisi Bolı şehrine gitmiş 
 

1113 Gitmedi ḫidmet itdi ḫoş varıp 
Virdi beg birisine bir ıġrıp 
 

1114 Birdiri ḳıç yüzine kim aşdum 
Ḳaçariken Baraġa ṣataşdum 
 

1115 Cebesi arḳasında ṣalmamış 
Ḥayretinden mecāli ḳalmamış 
 

1116 Didüm aña baña murāduñ di 
Hey reʾḭsüm başuñ ḳayısın yi 
 

1117 Dehşetinden serāsime ḳalmış 
Eski meyyit bigi ḳadḭd olmış 
 

1118 Çün muḳayyed ki olmadum geçdüm 
Defʿ-i duman evine irişdüm 
 

1119 Ḫalḳı gördüm ki anda üşerler 
Birbiri üzerine düşerler 
 

1120 Gördüm andan düşen ki çoġalur 
Yapışur birbirine boġılur 
 

1121 Oldum andan ayaḳ yolına revān 
Taḫtasını döküp yıḳup iy cān 
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1122 Yā İlāhḭ didüm belā gibi sav 
Eyledüm kendümi hemān pertāv 
 

1123 Küfr ü müʾmin yüzen gezen iy cān 
Biñ kişi dirisem yalan olman 
 

1124 Yüzeriken görür ki od çarpar 
Her kişi kendözine ṣu serper 
 

1125 Hep bilürler eger diseñ gerçek 
Şöyle yüce menāreden yüksek 

                                                                                                                                         46b 
1126 Diñle şāhum zamānenüñ cevrin 

Neye varur bu işlerüñ ġavrın 
 

1127 Yanaraḳ od güherciley’irdi             
Diregiñi hevāya tüñdürdi 
 

1128 Eyle oḳ atamaz kemānkeşler               
Direk oldı semāya āteşler  
 

1129 Ḳalmadı üzerinde hic bir cān 
Ḳuş uçarsa düşer olur biryān 
 

1130 Nice biryān olur eŝer ḳalmaz  
Dimeñüz nāgehān belā gelmez 
 

1131 Yandı çöpi yanar bigi kürsüf 
Mevc öñince yüzerdi zer üsküf 
 

1132 Her ṭarafdan ḳayıḳlar irdiler 
Ölmeyen ādemḭyi dirdiler 
 

1133 Ol gün ol gice ṣubḥa dek yandı 
ʿĀḳıbet birbirinden ayrıldı 
 

1134 Od irişdi ola mı pāyende 
Ḳapıdanuñ ḫazāyini anda 
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1135 Tuḥfeler yandı hem nefāyisler 
Yandı niçe kütüb ḳarāṭisler 
 

1136 Yaġ u bal u birinc ü esbābı 
Oda yandı acındı aḥbābı 
 

1137 Āḫiretde kerḭmsin her gāh 
Ecrini vāfir eyleye Allāh 
 

1138 Ṣanma ḳıṣṣa dükendi ġayrı yoḳ 
Saña şāhum benüm beyānum çoḳ 
 

1139 Seçesin dürdi nitekim dürden 
Tā muḫanneŝleri bahādurdan 
 

1140 Getürür ḫoş ulu bahādurlar 
Dür bigidür hemān bahādurlar 
                                                                                                                                       47a 

1141 Ḳancıġ olur cıġan muḫanneŝler  
Oldı anlar ḳamudan aḫbeŝler 
 

1142 Diñle şāhum sen itme istiʿcāl 
Saña didüm ıraḳ yaturdı Kemāl 
 

1143 Cünbüşiçün o ġāzi-i maḳbūl  
Demürin almaġayimiş meşġūl 

 
1144 Çünki kāfirler arḳurı gitdi 

Ġāzi gördüm tirenkete itdi 
 

1145 Yürüdi ṭoġrı ḳarşu küffāra 
Ṣıġınup anda yüce Cebbāra  
 

1146 Sāʿat olmamışidi ḳavuşdı 
Gökeler cumhurına uġraşdı 
 

1147 Rāst geldi öñine bir göke 
Ṭaġa beñzer yücelmiş ol göge 
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1148 Ṣanki çekmiş direkile göke 
Ejdehā bigi iplerin göge 
 

1149 Şayḳa ṭopile şöyle kim urdı 
Gemiden ḳurıdan ḳamu gördi 
 

1150 Gökenüñ ṣol yanında olan ṭop 
Rāst geldi ṭoḳundı ġāyet ḫūb 
 

1151 Batdı oldı cehennemüñ çāhı 
Üç darac olmamışdı vallāhi 
 

1152 Bile batdı sekiz yüz ol kāfir 
Derk-i esfelde ḳaldılar vāfir 
 

1153 Gelüriken yuḳarıdan ammā 
ʿAceb iş itdiler aña añla 
 

1154 Her gemi urdı aña bir ṭopı 
Oldı yir yir delük delük çöpi 
 

1155 Būstāncı başınuñ ol düpdüz 
Iġrıpından yidi yidi ḳarpuz 
                                                                                                                                     47b 

1156 Defʿi döndi o ġāzi-i kāmil 
Cān sevündi göñül aña māyil 
 

1157 Gördügüm nesne baña yitmez mi 
İki gözüm şehādet itmez mi 
 

1158 Āferḭn ṭopına ol üstāduñ 
Ḳan ṭolsın içine ḥussāduñ 
 

1159 Çün kim itdi bu resmile rezmi 
Baḳdum aña kenāradur ʿazmi 
 

1160 Neyledügin saña ʿayān idevüz 
Yiri geldükde ḫoş beyān idevüz 
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1161 Bes temāşā ḳılur gelür aʿceb 
Atlu kāfir kenārı ṭutmış hep 
 

1162 Geldi anda Kemāle yaḳıncaḳ 
Ehl-i keştḭyi gördi baḳıncaḳ        
 

1163 Ḳurıdan yaña atdı bir ṭopı 
Pāre pāre’tdi urdı bir ṭulpı             
 

1164 Demürin ṣaldı bir daḫı atdı 
Kāfirüñ cumhūrını ṭaġıtdı 
 

1165 Yine ezel menziline yitdi77              
Ḫalḳa ḳavuşmadı ıraḳ yatdı 
 

1166 Diñle kim saña direm aḳvāli 
Ġayrılardan ne geçdi aḥvāli 
 

1167 Bir mavınaya çatdı añla sesi 
İbn-i Ṣanturlu gökesi reʾḭsi  
 

1168 İsmi olmış cihānda kim meẕkūr 
Çil Sikender dimek aña meşhūr 
 

1169 Ol mavına ġazāsı çün yaġı 
Dikdiler yidi kimse sancaġı 
 

1170 İkisi iki ḥācı İskender 
Memi adı reʾḭsi hem bir er 
                                                                                                                                      48a 

1171 Dürdi yiñiçeri bile varı 
İtdiler ceng içinde çoḳ bārı 
 

1172 Gökeden on yidi yaralandı 
İkisi Aynabaḫtıda oldı 
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 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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1173 Yilkenin sirkeyile ıṣlatmış 
Her ipin yuḳarıya baġlatmış 
 

1174 Ḳıçdan başa taḫta döşetmiş 
Üstine ḫām gönleri çatmış 
 

1175 Diledi biri kim gire sürtüp 
Ḥarbe irdi depeledi dürtüp 
 

1176 Bāḳisi gökesine ḳoyuldı 
Sancaġı bile yilden ayrıldı 
 

1177 Üç ḳadırġa saña ki didüm ben 
İsmini kimleridi bildüñ sen 
 

1178 Eylediler mavınaya ʿazmi 
İdeler tā anuñla ḫoş rezmi 
 

1179 Ṭanburacı aña ki urdı ṭop 
Baturıyazdı anı ṣandum ṭop 
 

1180 Taḫtası ortadan ki sökildi 
Ṭaşraya anda nesne döküldi 
 

1181 Kim didi kimi sirkedür kimi ṣu 
Urdılar oḳ u ṭaş u pıranḳu 
 

1182 Muṣṭafā neft oḳın ki ururdı 
Aya deñlü yanar söyünürdi 
 

1183 Sirkeye ıṣlatmışidi yanmadı 
Yidi kez urdı hḭc uṣanmadı 
 

1184 Geldi bir ṭop avāzı idüp vız 
Secdeye varıben döküldük biz 
 

1185 Ṭop atılsa iderdi secde düşüp 
Kimi ābdestile kimisi cünüb 
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                                                                                                                                       48b 
1186 Muṣṭafānuñ gemisini aşdı 

Meşrebeci gemisine düşdi 
 

1187 Eyledi ol on üç kişiyi helāk 
Çıḳdı gitdi gemiden ol çālāk 
 

1188 Her ḳayıḳ her ḳadırga oḳ urdı 
Ol mavına ki kirpiye döndi 
 

1189 Bir ṣaġanaḳ gelüp seren ṭoldı 
Bes mavına hemān revān oldı 
 

1190 Ḳıyı ṭutup giderdi ol fi’l-ḥāl 
Uġradı ḳıyıya giderdi Kemāl 
 

1191 Rāst geldi gökeye ṣaġında 
Urdı ḫoş mevżiʿi ṭayaġında        
 

1192 Böyle alduḳ ḫaber ki ṣoñında 
Vardı batdı Motonuñ öñinde 
 

1193 Bu maḥalde çoġidi cünbişler 
Vāḳiʿ oldı çepel çüpel işler 
 

1194 Menzilin beklemezler aḫbeŝler 
Añlamaz kendözin muḫanneŝler 
 

1195 Gökeye yilken itdi bir ṭonlu 
Saġlıġı istemez mi her cānlu 
 

1196 Gördüm anı Baraġı ṭolandı 
Ḳıyıya ḳacdı yatdı dölendi 
 

1197 Ṣoñra bir neftisine ṣordum çün 
Ḳaçduñuz siz kenāra yetdi ki dūn 
 

1198 Didi anda reʾḭsümüz vardı 
Aḳçasını bazarluya virdi 
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1199 Baġladı boḫçasın ki vireydi 
Ḳaçmaġa ol ḳayıḳa gireydi 
 

1200 Kedhüdā atduġını kim görmiş            
Pādişeh ḳapısında lāf urmış 

                                                                                                                                           49a 
1201 Gerçek ü ya yalan mı görsünler 

Pādişeh ḳullarına ṣorsunlar 
 

1202 Firibile otuz sekiz göşdük 
Ṭopile biş güninde dögüşdük 
 

1203 Eyü yavuz neden ʿayān olmaz 
Bunca biñ kimseler yalan olmaz 
 

1204 Dilkidür ḫudʿayile yoḫsa elik 
Neyledi gürgdük şücāʿ ü hirek 
 

1205 Ḳaçmaġa çün ki ḳıldılar niyyet 
İtdiler pādişāha terbiyyet  
 

1206 Şeh hünerler işitdi yā gördi 
Geydürüp ḫilʿatı ḳayıḳ virdi 
 

1207 Hep hünerverleri ider ḥayrān 
Dūn per olur mı billāh ḫān78        

 
1208 Ḳardan arslanı gör noldı  

Pādişeh mālına emḭn oldı 
 

1209 Key muḳarrebdür ol bıraḳmaġın 
Ceng içinde kenāra ḳaçmaġın  
 

1210 Ḫoş dimiş ʿārif ismini rāhḭ 
Ḳaçmaġa ṭutduġıyiçün rāhı 
 
 

                                                 
78

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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1211 Berşeʿḭsā yir olur ol bengḭ 
Ḳorḳaḳ olur ḳaçan ider cengi 
 

1212 Dūn per-i zamān bigi ḳanı79        
Cevr eliyle becid döker ḳanı 
 

1213 Kötiler bisleyicidür bāṭıl 
ʿĀrif aġlar güler aña cāhil 
 

1214 Lāf urur ḫoş geçer muḫanneŝler  
Ādemḭ dirilür her aḫbeŝler 
 

1215 Olsalar meclise ki ḥāżırlar 
ʿİzzet eyler ṭurur ekābirler 

                                                                                                                                   49b 
1216 Cāhilüñ gerçi çoḳ mürebbḭsi 

Var durur ʿārifüñ de Rabbisi 
 

1217 Şol ṣafā sürmeyen maʿārifden 
Dād almaz biñ olsa ʿārifden 
 

1218 Zikr olan ḳıṣṣa kim başa geldi       
Diñle şāhum ki āḫiri noldı 
 

1219 Kāfirüñ hep gemisi gitdiler 
Anda İslām çerisi yatdılar 
 

1220 Uyıdum çün ḫayāline yatdum 
Yār yandurduġın suʾāl itdüm 
 

1221 Derd-i dilden cevābıdur şāfḭ 
Ġamzesi remz-i ʿışḳadur kāfḭ 
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 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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Ġazel 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 Ruḥum açduñ didi kim her şeyḫ ü şābı yanduram 
Cām-ı ʿışḳ odıyla hem mest ü ḫarābı yanduram 
 

2 Didüm iy dilber iril günden beri ṭur sāyede 
Didi ḳorḳarsın meger sen āfitābı yanduram  
 

3 Didüm iy māhum neçün keşf oldı yüzüñ burḳaʿı 
Didi tā berḳ-ı cemālümle seḥābı yanduram 
 

4 Didüm açduñ ruḫdan ol zülfüñ seḥābını niçün 
Didi bir pertev ṣalam bu nüh ḳabāyı yanduram 
 

5 Didüm itdüñ bir tecellḭ yandı cümle ʿarş  ferş 
Didi bir nūr ile yitmiş biñ ḥicābı yanduram 
 

6 Didüm iy şāhum beni yandurdı nārı ʿışḳuñuñ 
Didi sen kimsin niçe ʿālḭ-cenābı yanduram 
 

7 Didüm öldi şevḳile yanup Ṣafāyḭ külli gök 
Didi āb u āteş ü bād u türābı yanduram 
 
 
Vuṣūl-ı Aḥmed paşa hem ceng-i Ḫūlimic 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

                                                                                                                                           50a 
1222 Çünki ḫallāḳ u ber-kemāl oldur 

Mālikü’l-mülk ü ẕü’l-celāl oldur 
 

1223 Düridür çüridür ider maʿdūm 
Rāżıyuz bes ḳażāsına maḫdūm 
 

1224 Evvel ü āḫir ol durur mevdūd 
Andan aldı vücūdı her mevcūd 
 

1225 Bunlara çün naẓar ṣalar ebrār 
Añlar ol ḫoş bedāyiʿ-i esrār 
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1226 Şāhid olur kemāl-i ḳudretine 
Baḳ bu ṣunʿ-ı ʿacḭb ḥikmetine 
 

1227 Ġayrıyı mūcid ü müdebbirdür 
Hem mübeḳḳḭ vü hem muḳaddirdür 
 

1228 Ḥayy u ḳayyūmdur mümḭt oldur 
Nāṣır u muḳsiṭ u muḳḭt oldur 
 

1229 Bes vücūda gelür hezār hezār 
ʿAdeme ṭaşınur ḳaṭār ḳaṭār 
 

1230 İy suḫan dād bizedi ḫūb aḳvāl 
Göñlümüz tā ki açıla derḥāl 
 

1231 Cān sevinür senüñ beyānuñdan 
Çün gelür söz rumūzı cānuñda 
 

1232 Ḳıṣṣanuñ aṣlını bilürsin sen 
Her sözüñ ṭoġrıdur dinür aḥsen 
 

1233 Muṭṭaliʿ ḳıl ṣabāyı aḫbāra  
Vara ire ḫaber vire yāra 
 

1234 Başumuzdan ne geçdügin bilsin 
Bize ḫayrile bir duʿā ḳılsın 
 

1235 Diñle añla sözümüñ itmāmın 
Bu geçen ḳıṣṣanuñ ser-encāmın 
 

1236 Küfr ü İslām çerisi ṭoḳuşdı 
Kāfirüñ leşkeri ṣınuḳ düşdi 

                                                                                                                                          50b 
1237 Ḳaçdı gitdi olup perākende 

Ḫor u ḳahr u ẕelḭl ü efkende 
 

1238 Gice biz anda ḳılduḳ ārāmı 
Neye irişdi diñle encāmı 
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1239 Ḳapıdan beg kemāl-i ʿizzetile 
Çünki ṣubḥ oldı geldi devletile 
 

1240 Ṭutdı çıḳdı kenāra dḭvānı 
Ḳona yirine beglik erkānı 
 

1241 Getüre tā esḭrini herkes 
Urılup boynı ḳalmaya nā-kes 
 

1242 Dürile nām-ı ʿömri aġyāruñ 
Urıla boynı cümle küffāruñ 
 

1243 Ulu keştḭlere ḳayıḳ ṣaldı 
Rüʾesā hep esḭrile geldi 
 

1244 Üserānuñ başını çaldurdı 
ʿİzzetile başını ḳaldurdı 
 

1245 Ṣaldı elṭāfıyile ol server 
Kāfirüñ geldügi cihāta naẓar 
 

1246 Gördi ḳarşu gelen gemidür ulu 
Bād-bānı büyük yilile ṭolu 
 

1247 Ḳarşu varuñ diyüben emr itdi 
Rüʾesā merkebine cān atdı 
 

1248 Bes ḳayıḳla ḳadırġa yarışdı 
Ḳarşu iren gemiye irişdi 
 

1249 Ṭop atup aldılar anı fi’l-ḥāl 
Ḳapıdana getürdiler derḥāl 
 

1250 Geldiler ol gemiyi çün alıp 
Gördiler ol gemi büyük ıġrıp 
 

1251 Ṭolu ḥarb āleti içinde bol 
Kāfire yardıma gelürmiş ol 
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                                                                                                                                            51a 
1252 Bir geravulya hem ele girdi 

Anı beg ḳaḍı oġlına virdi 
 

1253 Çün alınmış içinde hep varı 
Yitmişimiş içinde küffārı 
 

1254 Ḳapıdan ol melik işit nitdi 
Anları eski cinsine ḳatdı 
 

1255 Boynunı urdılar çün aʿdānuñ 
Ḳana batdı kenārı deryānuñ 
 

1256 On iki keştisi helāk oldı 
Kimin alduḳ kimisi ḫāk oldı 
 

1257 Bizden iki gemi helāk oldı 
İkisi bile odlara yandı 
 

1258 Bir göke hem bir ıġrıbar iy cān 
Ṣaḳladı ġayrısını ol Mennān 
 

1259 Ol gün anda iḳāmet itdük biz 
Sefere çḭn-seḥer gönildük tḭz 
 

1260 Ol zamān geçdük anda boġazı 
İsmine di Buruṭana ġāzi 
 

1261 Çünki geçdük boġazı biz aşup 
Gitdük Arḳadya enginine düşüp 
 

1262 Gice geldi ḳarañulıḳ irdi 
Gündüzüñ nāmesin dürüp dirdi 
 

1263 Gemiler gice içre ḳamusı 
Ṣubḥ olınca gözetdi fānūsı 
 

1264 Nıṣf-ı leyle degin revān olduḳ 
Döndi yil bir kenāraya ṣalduḳ 



142 

 

1265 Varup indük boġaza yaḳıncaḳ 
Ṭurduḳ ol gün o yirde biz ancaḳ 
 

1266 İrtesi gitdük anda deryāya 
Sevinür cān güzel temāşāya 

                                                                                                                                           51b 
1267 Adı Arḳadya ḫoş ṣafā sürdi 

Bir ḥiṣārimiş ol bizi gördi 
 

1268 Müʾminimiş içindeki maḳbūl 
Ṭopile şinligi ki eyledi ol 
 

1269 Gitmege ol ḳadar ki dürişdük 
Bir aḳar ulu ṣuya irişdük 
 

1270 Bir güzel ṣu güzel güzel yirler 
Adına Aṣbura Botom dirler 
 

1271 Andayiken gemilerüñ varı 
Bir ulaḳ geldi virdi aḫbārı 
 

1272 Ḳara börklü keşiş büyük kāfir 
Geldi yollar kesüp yilüp vāfir 
 

1273 İbn-i Ḫersek gelüp yaḳın irdi 
Yardıma pādişāh gönderdi 
 

1274 Birki günden size irer iy yār 
Hem sipāhḭ yiñiçerisi var 
 

1275 Oldı il şevḳile teẕekkürde 
İki bölündiler tefekkürde 
 

1276 Ẕikr ü fikrin işit direm ḳavmuñ 
Aṣlın añla ki olmasuñ levmüñ 
 

1277 Didiler geldügi ġanḭmetdür 
Ol bu dem irdügi ʿināyetdür 
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1278 Giyürür her reʾḭse ḫilʿatlar 
Yidirür her faḳḭre niʿmetler 
 

1279 İrişür devletinde rāḥatlar 
Yitişür başlara saʿādetler 
 

1280 Didiler añlanısaruz iy yār 
Bilene bunda çoḳ durur esrār 
 

1281 Bir bu kāfir gemisi ṭaġıldı 
Her biri bir cezḭrede ḳaldı 
                                                                                                                                      52a 

1282 Kāfirüñ yüregini ṭaġlarduḳ 
Cemʿ olunca boġazı avlarduḳ 
 

1283 Aña göymek gerek birez vāfir 
İrişürdük murāda biz ẓāhir 
 

1284 Her sipāhḭ ḳaçan olur baḥrḭ 
Çün ḳurıda degüşme faḫrḭ80 
 

1285 Her ḳaçan kim deñiz ulu mevvāc 
Çünki ṭutar deñiz yaturlar aç 
 

1286 İḫtiyārı olur mı destinde 
Yüriyimez gemiler üstinde 
 

1287 Çün gelürler olur bize miḥnet 
Ḥāṣıl olur hemān ḳurı keŝret  
 

1288 Kāfire oḳ atılsa irişmez 
Süñi ḳılıç yirinde dürüşmez 
 

1289 Kişiye hā urur ıraḳdan ṭop 
Yüregin añsuzın ḳoparur hop 
 
 

                                                 
80

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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1290 Dimiş olsa gemiyile vardım 
Oluridi bize güzel yardım 
 

1291 Yiteridi olup bize maḥmūd 
Ḳapıdandan bu ḫalḳidi ḫoşnūd 
 

1292 Diñle Ḥaḳdan neler muḳadderimiş 
Añla aṣlın sözüñ ki gevherimiş 
 

1293 Cān bigi ṭatlu söz ki şekkerdür 
Ṭatludan ṭatlu söz mükerrerdür 
 

1294 Ṣubḥa irdük sevindük itdük ḫḭz 
Yüridük Aṣbura Botomdan tḭz 
 

1295 Üfleci yüzlerine kim aşduḳ 
Varıben bir kenāra yapışduḳ 
 

1296 Bir niçe gün o yirde eglendük 
Paşa irince anda diñlendük 
                                                                                                                                      52b 

1297 Geldi irdi eŝer mükerremden 
On iki gün geçüp muḥarremden 
 

1298 Geldi çün devletile kim irdi 
Ḳapıdan beg ḳadırġasın virdi 
 

1299 Atdan ʿizzetile çün indi 
Nuṣretile ḳadırġaya bindi 
 

1300 Aña tābiʿ olup bu kez leşker 
Her biri pehlevān ü bir servler 
 

1301 Bu kez ol yandudurdı fānūsı 
Gözedür oldı anı ḳamusı 
 

1302 Geldi çün buyruġıla sulṭānuñ 
Oldı buyruḳ ḥaḳḭḳaten anuñ 
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1303 Leşkere böyle oldı fermānı 
Uralum kāfire seḥer cānı 
 

1304 Ehl-i küfre güzel ḳıtāl idelüm  
Başına ṭurfe ṭurfe ḥāl idelüm  
 

1305 Söyledi sözlerin bu āyḭnüñ 
On üçinde muḥarrem ayınuñ 
 

1306 Üflemic ḳalʿasınuñ öñinde 
Nolısar diñle añla ṣoñında 
 

1307 İvmeziseñ güzel beyān olsun 
Saña şāhum ḳamu ʿayān olsun 
 

1308 Kāfirüñ leşkerin işitdüñ sen 
Saña anuñ beyānın itdüm ben 
 

1309 Kāfirüñ hep gemisi enginde 
Ṣındı gitdi Baraḳ cenginde 
 

1310 Ṣorana gerçi gitdi ṭaġıldı 
Varıben bir adaya yıġıldı 
 

1311 Ol cezḭre adı ki añılsa 
Üflemic ḳarşusında Zakilse 

                                                                                                                       53a 
1312 Niçe göke mavına buluşmış 

Yardıma gelmiş aña ḳavuşmış 
 

1313 Geldi çün paşa anı gördiler 
Geldiler ḳarşumuzda ḳondılar 
 

1314 Bize ḳarşu niçe ṭop atdılar 
Cümle lengerler uzda yatdılar 
 

1315 Niçe kez kim ṣayarıduḳ bellü 
Altmış olmış gemisi gölgelü 
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1316 Giceyi ṣubḥa çün iletdiler 
Kāfir üzre yüriyiş itdiler 
 

1317 Neylediler saña ʿayān ideyin  
Vāḳiʿ olan işi beyān ideyin 
 

1318 Paşa bile ḳadırġalar aldı 
Bir büyük göke üstine ṣaldı 
 

1319 Geldiler çünki oldılar ḥāżır 
Baş ṭopıyıla dökdiler vāfir 
 

1320 Urdılar ṭopı itmeyüp teʾḫḭr 
Deldiler itdiler aña teʾŝḭr 
 

1321 Bir niçe gökesin işit nitmiş 
Ḳorḳusından bıraġıben gitmiş 
 

1322 Çünki ṭurur aña ki baḳdılar 
Ḳayıḳile irişde yaḳdılar 
 

1323 Biş gökesin yakup helāk itdük 
Şerlerinden cihānı pāk itdük 
 

1324 ʿĀḳıbet ol ḳadırġalar döndi 
Diñle ammā ne ḥadiŝe oldı 
 

1325 Kāfir ammā işit ki nitdiler 
Dönemedi ṣafāya çatdılar 
 

1326 Yilkenin diregine ṣardurdı 
Ḥaḳ anuñ çün murādın azdurdı 

                                                                                                                                     53b 
1327 Cümle içindekini ḳırdılar 

Ḳalyatasını oda urdılar 
 

1328 Āyine Şeyḫi diñle nitmişler 
Dürtiben ḫoş şehḭd itmişler 
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1329 Raḥmet aña ki gitdi uyḫuda 
Cennet içinde oldı āsūde 
 

1330 Niçe kāfir ḳadırġası bil hem  
Çatdı Tāt Aḥmede işit muḥkem 
 

1331 İplerin kesdiler şaşurdılar 
Serenin öteye düşürdiler 
 

1332 Ortada māniʿ oldı bir pāre 
Kāfirile dögüşmege çāre 
 

1333 Ḳıçda bulduḳlarını ḳırdılar 
Dirisin cümle başa yıġdılar  
 

1334 Her ne buldılarise aldılar 
Beksimedile ṭoyum oldılar 
 

1335 Anbarına üşüp açup bāli 
Ṭaşıdılar cemḭʿ esbābı 
 

1336 Nuṣreti irdi çünki Cebbāruñ 
Ḳaldı içinde biri anbāruñ 
 

1337 Yaġmalarken içinde hep varı 
Yaydılar üzerine anbārı 
 

1338 İşid imdi nedür bu ḥāletden 
Ḥaḳdan irdi kerem ʿināyetden 
 

1339 ʿÖmer aġa naẓar ṣalup gördi 
Çekdürüp gitdi yardıma irdi 
 

1340 Yügürüp gideriken ol demde 
Bir ʿaceb iş görüp bir ādemde 
 

1341 Gördi bir beg cihānı unutmış 
Ḳulları başına micen dutmış 
 



148 

 

                                                                                                                                       54a 
1342 ʿAḳl-ı gümler olur buña ḳāniʿ 

Ṭopa nesne ola mı bes māniʿ 
 

1343 Kendözini yitürmiş ol maġrūr 
Ḳarlu oġlı dinür aña meşhūr 
 

1344 Ṭop üninden özini yitürmiş 
Ḥayretinden ṭomışmış oturmış 
 

1345 Beg dirilür ider ḳurı buyruḳ 
Ṣanki yatur gemide bir ṭomruḳ 
 

1346 Bes bilenler bu resme söylerler 
Mḭżaya ṭuta ṭuta ilterler 
 

1347 ʿÖmer aġa didi ki dürişelüm 
Varalum şol gemiye irişelüm 
 

1348 Hāy manṣıb dirisi ḫuceste 
Ḫaṣmiçün sen olur mısın ḫaste 
 

1349 Ḥamza beg ṭomuşıben oturma 
Gel beri ḫaṣma varalum ṭurma 
 

1350 Nökerinüñ biri dir irseñ ne 
Ḳarnuñı büyidince varsañ ne 
 

1351 ʿÖmer aġa didi ki leşkerden 
Gelmeyen varmayan gidilerdür 
 

1352 Kendünüñ ṣandı anı yoldaşı 
Bildi andan gereklü yolṭaşı 
 

1353 Cümlesinden otuz kişi ḳalmış 
Ḳalanı ceng içinde ḳırılmış 
 

1354 İki yüz onimiş hep insānı 
Añladuñ her ne oldısa şānı 
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1355 ʿÖmer aġa alup yine döndi 
Geldi leşker içinde bulundı  
 

1356 Bu dögüşde şu deñlü oldı sefer 
Ḳalatadan yiñi ḥiṣārı ḳadar 
                                                                                                                                        54b 

1357 Diyeyin diñle añla noldısa ḥāl 
Dögüşi dögüşi gelürdi Kemāl 
 

1358 Evvel āḫir benüm budur ki sözüm 
Şübhesüz ol ḥiṣārumuzdı bizüm 
 

1359 Her gebür cenge kim ider seyri 
Añmazidi Kemālden ġayrı 
 

1360 Añla kim defʿin eyledi neyile 
Dögişürken iki mavınayile 
 

1361 Bes Muḥarrem reʾḭs o demde ki tām 
Virdi bir ḍarb-zen o dḭn-i tamām 
 

1362 İrişüp bir mavınaya ildi 
Başdan ḳıça den hemān sildi 
 

1363 Çünki bu şerbeti güzel içdi 
İkisi bile döndi vü ḳaçdı 
 

1364 Geldi çün kim Kemāl reks itdi 
Cümle keştḭ o yirde meks itdi 
 

1365 Vardı küffār öñümüze indi 
Bir mḭl ola ıraḳlıġı ḳondı 
 

1366 Otuz üç gün bize cidāl itdi 
Bizden ayrılmadı bile gitdi 
 

1367 Dört maḥalde o dḭnsüz efrengi 
Ḳıldı ġāyet bizümle key cengi 
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1368 Avarin mersesinüñ öñinde 
Geçdi şerḥi Baraḳ cenginde 
 

1369 Birisi Üflemicde ol budur 
Ḫoş güzel ḳıṣṣadur gereklüdür 
 

1370 Künhini söylemekde ḳorḳaram 
Cān gerek baña ṣanma bḭ-zāram 
 

1371 Birisi cāmlu yirde iy mevlā 
Söyleyem ḳıṣṣasın güzel evlā 

                                                                                                                                         55a 
1372 Birisi Aynabaḫtı boġazı  

Şerḥ idem neylediyse her ġāzḭ 
 

1373 İy suḫandān didüñ bıraḳ ḥāli 
Añladuñ sözlerüñden icmāli 
 

1374 Var güzel sözlerüñde mermūzuñ  
Şevḳ açar ḳavli ḥikmet-āmūzuñ 
 

1375 Sende çoḳdur ġarāyib-i aḫbār 
Maʿdinḭsin cevāhirüñ iy yār 
 

1376 Söyle ḫoş ḫoş bulundı çün furṣat 
Ḳalmayısar tekellüme ḳudret 
 

1377 Söyle baʿżı leṭāyifi bārḭ 
Şād olur ṭuysa ʿārif esrārı 
 

1378 Çün laṭḭfe umarsın iy mevlā 
Açayın baʿżı sırrı ḫoş zḭbā 
 

1379 Bir ḳatı gün ki kimse ṭurımaz 
Gemide her kişi yüriyimez 
 

1380 Bir sipāhḭ işit ki nitmişler 
Ṭutaraḳ mḭżaya iletmişler 
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1381 Göz sürüp çün işine dürüşmiş 
Gūşına ṭop āvāzı irişmiş 
 

1382 Dimiş öñme bire gidi kāfir 
İlenüp hem ḳaranmış ol vāfir 
 

1383 Ṭaşradan didiler ki ilenme 
Bizden atıldı ġayrıdan ṣanma  
 

1384 Yasdahı üzerinde ol nā-çār  
Ḥamdülillāh dimiş becid tekrār 
 

1385 Bir laṭḭfe daḫı işit şāhum 
Rūşen olsın güneş bigi māhum 
 

1386 Ṭop atılsa işit ki niderdi 
Her kişi bir maḥalde siñerdi 

                                                                                                                                    55b 
1387 Siñeriken birisi yıḳılmış 

Manḳalar arasına ṭıḳılmış 
 

1388 Bir gemici leveşdi bḭ-perhḭz 
Yapuşup mehmuzına çekmiş tḭz 
 

1389 Oḳ mı ṭoḳundı saña nolduñ dir 
Ṭop mı ṭoḳundı tā yıḳılduñ dir 
 

1390 Dimiş aña elüm ṭut iy ḳardaş 
Ṭurayın ṭuymasın beni yoldaş 
 

1391 Mehmuzum ipe ildi yıḳıldum 
Anuñiçün bu yire ṭıḳıldum 
 

1392 Sözleri kim direm şaḳa itmen 
Kimse ḥaḳḳına iftirā itmen 
 

1393 Saña bir söz direm ki irmişem 
Ben anı gözlerümle görmişem 
 



152 

 

1394 Ġayrı şeyʾi aña ḳıyās eyle 
ʿĀrife kendüñi inās eyle 
 

1395 Aynabaḫtı öñine geldük tām 
Eyledük çün bu çār cengi tamām 
 

1396 Gelibolı reʾḭsi bir maḳbūl 
Baña bir kimseyi getürdi ol 
 

1397 Didi bilmez buña ne ḥāl oldı 
Ṭop üninden serāsime ḳaldı 
 

1398 Yimez içmez uyımaz oldı hḭc 
Saʿyile söyledimedük ir giç 
 

1399 Belerüp ḳaldı uş budur ḥāli 
Bilmezüz nola ġayrı aḥvāli 
 

1400 Kendüyi bir nefesde bes bilmez 
Tā ki on biş gün oldı ayılmaz 
 

1401 Ḥaḳ Teʿālā didüm ki kāfḭdür 
Ehl-i derde cemḭʿ-i şāfḭdür 
                                                                                                                                      56a 

1402 Ṣıḥḥatı Ḥaḳ durur viren alan 
İş Ḥaḳuñ ġayruñ işi hep yalan 
 

1403 Dirgirüp öldürür ki ḳādirdür 
ʿAḳl anuñ ḥikmetinde ḳāṣırdur 
 

1404 Gidüp andan didüm ki yā Allāh 
Ṭoġan aġaya uġradum nā-gāh 
 

1405 Didüm aġa nedür bu ṭavrile ḥāl 
Gördügüñ var mıdı bu resme cidāl 
 

1406 Didi gelse süñi yirine Fireng 
Şevḳile baş açup iderdük ceng 
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1407 Devr-i ādemden olmadı heyhāt 
Olmayısar daḫı meger ʿaraṣāt 
 

1408 Kişiye çün ṭoḳınsa ṭop u tüfek 
Çatlamadın vücūdın eyler fek 
 

1409 Cān yidürmek gerek bu mellāḥa 
Getürür her umūrı ıṣlāḥa 
 

1410 Direge şöyle yügrüşürler pāk 
Ṣan örümcek özin çeker çālāk 
 

1411 Çoġ ola ʿömri pādişāhumuzuñ 
Leşkeri buyımış bu şāhumuzuñ 
 

1412 Didüm aġa ki ḥādiŝāt olur 
Ḥaḳ Teʿālānuñ emridür ki gelür 
 

1413 Sen ü ben dinilende ḳımıldu 
Ḳanḳı mebdeʾdedür bu iñildü 
 

1414 Fiʿl anuñdur ki ḳudretile gelür 
Kesb-i ṣūret ʿavāliminde olur 

 
Ġazel 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 ʿĀşıḳa her ẕerrede cānān celālin gösderür 
Mümkinüñ mirʾātına baḳ kim cemālin gösderür 

                                                                                                                                              56b 
2 Tā ki her emr-i naẓar kendü ḳuṣūrın añlaya 

Geh bu meh bedrin gehḭ şekl-i hilālin gösderür 
 

3 Yirde vü gökde Ḥaḳuñ ġayrı eger olsa İlāh 
Yir ü gök küllḭ fesād olup zevālin gösderür 
 

4 Bu ṭoḳuz ṭāḳı düzüp bu ṭavra bḭ-mḭḫ ü sütūn 
Ḳudretile ol yüce Ḫālıḳ kemālin gösderür 
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5 Fāʿil-i muṭlaḳdur ol fiʿline olmaz çūn çend 
Öldürür hem dirgürür şeyʾe ḫıṣālin gösderür 
 

6 Geh ʿaẕāb itmeklige eyler ḥarāma mürtekib 
Geh hidāyet yolına ṣalar ḥalālin gösderür 
 

7 Öldürüp dirgürdigi sırrın Ṣafāyḭ añla kim 
Ḳışr u gözi nāz ider ḫoş iʿtidālin gösderür 
 
 
Ceng-i Çamluca ve hem Boġaz 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

1415 İy raḥḭm ü kerḭm ü yā tevvāb 
Bes senüñ ḳudretüñde ümm-i kitāb 
 

1416 Ṣıġınurdı saña idüp ḥubbı 
Ẕātuñuñ vaḥdetine yā Rabbḭ 
 

1417 Nāṣır ol ʿizzetüñle yā Cebbār 
Ḥāfıẓ ol ʿafvuñile yā Ḳahhār 
 

1418 Ẕātuñ itdük beḳāyile idrāk 
Egledüñ külli şeyʾi tā ki helāk 
 

1419 Ne güzel sözlerüñ var iy üstād 
Her sözüñden olur göñüller şād 
 

1420 Ḥaḳḳiçün sözlerüñ müsebbiḥdür 
Dil ü cānı sözüñ müferriḥdür 
 

1421 Ḳıṣṣanuñ aṣlını güzel pāk it 
Şevḳile göñlümüz feraḥnāk it 
 

1422 Bir bir aṣlın bize beyān eyle 
Yādigāruñ durur ʿayān eyle 
                                                                                                                                       57a 

1423 Bu güzel ḳıṣṣadur virür sevgü 
Bāyezḭd Ḫān feżāyilidür bu 
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1424 Salṭanat aña ḫoş muḳarrerdür 
Ḥamdülillāh cihāna serverdür 
 

1425 Ḥaḳdan anuñ durur bu sulṭānı 
Yüridür baḥr ü berde fermānı 
 

1426 Luṭf-ı Ḥaḳdan ṣabāḥa çıḳduḳ biz 
Ehl-i küfr üzerine itdük ḫḭz 
 

1427 Gidüp ol resme gözedüp taḳrḭb 
Ḳapıdan kim ḳomışdı bir tertḭb 
 

1428 Dört gemi iç ṭarafda giderdi 
Her biri on ḳadırġa yiderdi 
 

1429 Üç büyük mavına biri de Kemāl 
Olmasa yil geçer bu resmile ḥāl 
 

1430 Ṭaraf-ı ḳıyıda işit ki nider 
At gemisiyle ıġrıbar gider 
 

1431 Gökeler ortada yidilüridi 
Böylece ilerü gidilüridi 
 

1432 Kāfirüñ üzerine yürürdük 
Cengiçün her umūrı görürdük 
 

1433 Şöyle kim üzerine ṣalarduḳ 
Ol ḳaçar biz yirine ḳonarduḳ 
 

1434 Geçeridük velḭ bu ḥālile biz 
Bu ṭarafdan yil olmadı hergiz 
 

1435 Ol ṭarafdan yil olsa ḫoş iy cān 
Yilken açup yürürdi bize hemān 
 

1436 Otuz üç gün bu ḥālile gitdük 
Ḳıṣṣayı diñle neyledük nitdük 
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1437 ʿĀḳıbet bir maḥalle irişdük 
Ehl-i küfrile yine dögişdük 

                                                                                                                                           57b 
1438 Anda çoḳ çam aġacı iy üstād 

Çamluca didiler aña bes ad 
 

1439 Dögişüp gider idük ol gün rāst 
Ḳılmışıduḳ dögüşmegi ārāst 
 

1440 Eyleriken cemḭʿ-i ceng ü cidāl 
Ceng ider ardumuzda ḳaldı Kemāl 
 

1441 Ṭop avāzı kütür kütür ġurrūş 
Diller olmış degir bigi pür-ḫoş 
 

1442 Ṭopınuñ heybetiyle ġavġānuñ 
Yüregi yarılurdı deryānuñ 
 

1443 Ṭoplar sekdügin gören dir hā 
Baḥr içinde yüzer gör ejdehā 
 

1444 Ceng ider ḫalḳ idüp becid şādḭ 
Çıḳdı göge boyandı feryādı 
 

1445 Ṭoldurur gör ṣafā-yı ʿuşşāḳı 
Allah Allāh üniyle āfāḳı 
 

1446 Diñle ḫoş ḫoş ḳılam beyānından 
Añla gökcek işüñ ʿayānından 
 

1447 Didigüm key ulu ʿacḭb işdür 
ʿĀḳıl añlar ḳatı ġarḭb işdür 
 

1448 Diyeyin bir bir añla noldısa ḥāl 
Üç gemiyile dögişürdi Kemāl 
 

1449 Bir büyük göke ḫoş müheyyādur 
İkisi gerçi kim ḳadırġadur 
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1450 Ṭop ururlar becid bile gidiben 
Gökeyi kendüler penāh idiben 
 

1451 Biri ṭopı Kemāliçün ṣaldı 
Taḫtasına ilişiben ḳaldı 
 

1452 Diyeyin işlerini ġaddāruñ 
Fikrini üç gemide küffāruñ 

58a 
1453 Tā dimişler bu gökeden geçelüm 

Şol ulu Türkiçün seren açalum 
 

1454 İrelüm aña çatalum baḳalum 
Biz bizüm gökeyi oda yaḳalum 
 

1455 İkisi yansın odlara saçalum 
Biz ḳadırġaya girelüm ḳaçalum 
 

1456 Ḳısm idincek gemiyi her yaña 
Virbimişler bu üç gemiyi aña 
 

1457 İrdi kāfir gemisi gözlerüñ aç 
Çatmaġa ḳalmışidi bir ḳulaç 
 

1458 Çatmaġa ḳomadı anı fi’l-ḥāl 
Yürüdi pūze gökesiyle Kemāl 
 

1459 Rāst döndi gören didi maḥbūb 
Urdı ol göke gögsine bir ṭop 
 

1460 Ṭopcı od ḳomaḳ bilür şāhum 
Ṭop atan dumancıdur māhum 
 

1461 Kāfirüñ gökesine od düşdi 
Nār-ı Nemrūdidi ki ṭutuşdı 
 

1462 Yandı başdan başa helāk oldı 
Ḥamdülillāh ki cihān pāk oldı 
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1463 Kāfirüñ leşkerinden üzildük 
Hep ḳadırġa kenāra dizildük 
 

1464 Cümle göke mavınalar nitdi 
Yanumuzda Kemālile yetdi 
 

1465 Kāfirüñ hep gemileri döndi 
Geçdi bir mḭl öñümüze ḳondı 
 

1466 Yidiler içdiler olup ser-ḫoş 
Gör nider ehl-i küfr olan bḭ-hūş 
 

1467 Germ olup çün belürdi kḭneleri 
Yilken açdı hemān mavınaları 

                                                                                                                                     58b 
1468 Ḳuvvet-i rḭḥile revān geşdi 

Ḳalḳmadı aşaġaya düşdi 
 

1469 Gemiler öñine inüp nā-çār 
Dögdiler ṭopile becid tekrār 
 

1470 Hem dögüp çaġrışurlardı revān 
Hey ḳuduz vardı diyü keştḭ-bān 
 

1471 Kāfire bir belādur açıldı 
Küştesi baḥr içine ṣaçıldı 
 

1472 Geçdi gitdi cemḭʿi ṭulundı 
Gemisi hep delük delük oldı 
 

1473 Geçmezidi ḳuş olup uçarsa 
Ṭopı anuñ Pirevzeden olsa 
 

1474 Urup ol ṭopile irüp çatdı 
Ḳapıdan ceng içre ḫoş yitdi 
 

1475 Bu daḫı oldı geçdi ṣavuldı 
Ṣoñra bil iş neye varup noldı 
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1476 Ḫoş bilürsin iş aṣlını iy pḭr 
Tecribe ehlinüñ olur tedbḭr 
 

1477 Pḭri raʿʿāʿlar ki söyletmez 
Anuñiçün işin başa iltmez 
 

1478 Yiñi ḥādiŝ olana di raʿʿāʿ 
Ḥādiŝüñ çoḳ olur başa ṣudāʿ 
 

1479 Pḭr odur pḭrden perḭde ola 
Ḫoş mücerreb umūr dḭde ola 
 

1480 Sen ḳadar var mı baḥr içinde devend 
Ḳapıdan beg ider Kemāle pend 
 

1481 Sen işüñ nola başa iletseñ 
Cāyiz idi aṣar bozan atsañ 
 

1482 Her yanında yigirmişer şayḳa 
Ḳosañ oluridi saña arḳa 
                                                                                                                                       59a 

1483 İtmedüñ böyle noldı saña sebeb 
Ṭoḳışup sen bu baḥri gezdüñ hep 
 

1484 Ne içün düzmedüñ işüñ bāb-yāb 
Pādişeh devletinde çoġ esbāb 
 

1485 Māniʿ olsa ne deñlü işe baḫḭl 
Eylemez pādişāha ḳalaya ḳḭl 
 

1486 Didi aña Kemāl iy mḭr-i ṣadḭḳ81 
Bu işüñ aṣlı var işit taḥḳḭḳ 
 

1487 Ḳalatadan ki şayḳalar aldum 
Anlaruñ yirlerini çün deldüm 
 
 

                                                 
81

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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1488 Anca didüm gereklüdür bu yaraḳ 
Ḳovladılar beni Ṣolaġ u Baraḳ 
 

1489 Didiler kim gemiyi çoḳ deldi 
Ne bilür ol gerekmezi aldı 
 

1490 Ḥāsidüñ dürlü söz ki çāvıdur 
Hep bilen bilmeyen müsāvḭdür 
 

1491 Şayḳasın almadı ḳodı gitdi 
İş başa geldi diñle kim nitdi 
 

1492 Acı suda gemisini deldi 
Ḳadrini şayḳanuñ o dem bildi 
 

1493 Ṭopı kāfir iderdi güldürdi 
Ötmedi ṭop özine güldürdi 
 

1494 Ne dimiş bil bir iş bilen ġāzḭ 
Rūḥına Ḥaḳḳuñ irsin iʿzāzı 
 

1495 Gemi cenginde ḫaṣmuña yaḳlaş 
Çatmadın ṭopile ev de ḥaḳlaş82 
 

1496 Çatsa bir göke gökeye nā-çār 
Oda ol dem ikisi de yanar 
 

1497 Diñle ne dir Kemāle tā ḳapıdan  
Her kişiye güzel söz olur cān 

                                                                                                                                          59b 
1498 Varup añlatsañuz ne paşaya 

Luṭfı çoḳ ʿizzetile yaşaya 
 

1499 Saña virsin aṣar bozan bir ṭop 
At anı bu gemide ḳurup ḫūb 
 
 

                                                 
82

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 



161 

 

1500 Vardı çün ḥażretine paşanuñ 
Diñle aṣlın direm temāşānuñ 
 

1501 Paşaya ʿarż idüp didi kim ḫūb 
Bir büyük ṭopı vir baña merġūb 
 

1502 Yidi ḳarış ṭaşı ola vara 
Atayın tā ben anı küffāra 
 

1503 Ol dem Aḥmed paşa dinen ġāzi 
Defʿi oḳıtdı hep ṭop-endāzı 
 

1504 Cemʿ olup didiler ki bu olmaz 
Bu ḳadar ṭop gemiden atılmaz 
 

1505 Söyleme böyle göz ḳarasında 
Nesne döymez bunuñ verāsında 
 

1506 Didi ḫoş anlara aña aḥsend 
Yanmasa ḫoş ḳoḫu virür mi sipend 
 

1507 Tecribe ehlinüñ olur irşād 
Siz bunuñ dökmesindesiz üstād 
 

1508 Ḳurı ḥāli bize cevāb olmaz 
Bile yürür gemi ḫarāb olmaz 
 

1509 Olmadı anlara bu söz maḳbūl 
Paşa gördi bu sözi ḫoş maʿḳūl 
 

1510 Düzmekiçün yirini bir miʿmār 
Virbidi ol gemiye ḳırḳ neccār 
 

1511 Çün bu iş kim olundı ḫoş maṭlab 
İtdiler yirini müheyyā hep 
 

1512 Düzdiler bes gereklü her çöpi 
Ḳomadılar yirine ol ṭopı 
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                                                                                                                                      60a 
1513 Tañla göçdi iletmedin anda 

Paşaya māniʿ oldılar zḭrā 
 

1514 Ḳurısar ṭopı bes Kemāl āḫir 
Yiri geldükde söyleyem ẓāhir 
 

1515 Birki gün gitdiler yene yab yab 
Nedür aṣlı işüñ işit deryāb 
 

1516 Ezelḭ ṭavruñ özde bes iy yār 
Bile yürür bizümle hep küffār 
 

1517 Ḳonduḳ irdük güzel zamānında 
Aynabaḫtı boġazı yanında 
 

1518 Olıben cünbüşinde ḥāżırlar 
Ḳondı öñde boġaza kāfirler 
 

1519 Her ḳonışda bizümle anlar bil 
Bes olurdı tefāvüti iki mḭl 
 

1520 Bildiler hep ulu kiçi bā-hem 
Cenge iḳdāmı var bu kez muḥkem 
 

1521 Paşa bu resme kim ḫaber aldı 
Rüʾesāya hemān ḳayıḳ ṣaldı 
 

1522 Geldi ṭurdı cemḭʿ-i ḥażretine 
İmtiŝāl ide tā ki ḫidmetine 
 

1523 Luṭfile paşa didi söyleñ bir 
Neylemek ḫūbdur nedür tedbḭr 
 

1524 Söyledi ḫoş cevābı ḫūb-ı Kemāl 
Diyeyin sözlerini añla māl 
 

1525 Göçelüm ṭañla ilerü yab yab 
Ḳonalum tā boġaza ola ṣavāb 
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1526 Çḭn-seḥer yil digerse çekdürelüm 
Aynabaḫtı boġazına girelüm 
 

1527 Böyle itmezseñüz bilüñ nā-çār 
Gemimüzden gemi alur küffār 

                                                                                                                                    60b 
1528 Cümlesi bu sözi begendiler 

Her biri menziline geldiler 
 

1529 Ḫoş muvāfıḳ gelürse taḳdḭre 
Medḥ ü taḥsḭn olur o tedbḭre 
 

1530 Ger muvāfıḳ görinmese iy cān 
Cümle ẕemmām olur aña insān 
 

1531 Ḥaḳ ki faʿʿāl ü mā-yürḭd oldur 
Ḥükm anuñdur ḳamu aña ḳuldur 
 

1532 Ḳıṣṣayı sen de bilmege māhum 
Aṣlını diñle añla iy şāhum 
 

1533 Çḭn-seḥer çün boġaza ʿazm itdük 
Yine küffārile ki rezm itdük 
 

1534 Diyeyin her ne oldısa vāḳiʿ 
Olasın aṣlına sözüñ ḳāniʿ 
 

1535 Bir sehel vaḳt içinde ḳarışduḳ 
Ḫoş ḳızıl ḳanile ṣuvarışduḳ 
 

1536 Vardı saña diyüp bize bed-nām 
Ṭopṭolu ḳanile ṣunardı cām 
 

1537 Dir idük vardı ṭınma ḳana bulaş 
Ḳorıduḳ ṭopile başında ṭaş 
 

1538 Ṭop irer ḫākile ider yeksān 
Ḳol u buṭlar olur becid perrān 
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1539 Çıḳdı göge kütürdi āvāzı 
Dürişür merkeb üzre her ġāzi 
 

1540 Ḳapıdanuñ gemisine bir ṭop  
Ṭoḳınup deldi geçdi ol dem hop 
 

1541 Alavende idüp ne itdiler 
Yaġile gönile bekitdiler 
 

1542 Bir zamān ḫoş ḳarış muruş olduḳ 
Bilmedük tā ne işledük nolduḳ 

                                                                                                                                          61a 
1543 Oldı ḫalḳuñ cünūnı müstevlḭ 

Bu maḥalde ġażab ne ḫoş evlā 
 

1544 Cān u başdan geçüp olup bḭ-bāk 
İtmez oldı kişi özin idrāk 
 

1545 Unıdur kendü kendüye gelmez 
Niçe ādem it issini bilmez 
 

1546 Birbirin bilmez oldı hep bu nās 
ʿAḳlı giden kişiye niçe ḥavāss 
 

1547 Hep yitürdi kütürdiden özüni 
Bilmez oldı kimesne kendözüni 
 

1548 Ṭopcı añlamaz ne yire atar 
Ḥayretinden biri birine çatar 
 

1549 Burnı gider kürekleri ḳırılur 
Çekmekile kürekci hep yorılur 
 

1550 Ḫoş ḳızıl ḳanı dökdi merdānlar 
Ṭutdı deryā yüzini mercānlar 
 

1551 Böyleyimiş o dem irādet-i Rab 
Ṣafḥa-ı laʿle düzdi deryā hep 
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1552 Hep ḳızıl ḳan ṭolup durur zḭrā 
Ḳancılar ṣaḥnısı bigi deryā 
 

1553 Ehl-i gülşen görürse dünyāda 
Lāle bitmiş ṣanurdı deryāda 
 

1554 Ṣanki ferrāş-ı ḳudret itdi neşāṭ 
Döşedi ferş-i arża sürḫ-i bisāṭ 
 

1555 Yügrişür ḳaçmaġa muḫanneŝler 
ʿĀrife ḫoş seçildi aḫbeŝler 
 

1556 Ḳıyıya var diyü kimisi döger 
Her reʾḭsüñ gidi götine söger 
 

1557 Bir gökenüñ uluları ḳaşdı  
Ṣandalile kenāra irişdi 

                                                                                                                                           61b 
1558 Tā reʾḭsi irişdi iverdi 

Döge döge gökeye çıḳardı 
 

1559 Ḳıyıya ḳaçmaġile yügrüşde 
Baʿżısı bir ṭarafda dögüşde 
 

1560 Ḳo muḫanneŝ sözin virür dehşet 
Ḫoş ġazādan ḳaçanlara laʿnet 
 

1561 Her zamān ehli küfr olan bir it 
Görinürmiş muḫanneŝe ʿifrḭt 
 

1562 Eyüler sözlerini naẓm eyle 
Dür bigi diz sözüni ḫoş söyle 
 

1563 Kūyına bes zübān dırāz eyle 
Eyüler añ da sözü sāz eyle 
 

1564 Ḫaberin vir kimesne merdāne 
Ḫoş ġazā āteşinde pervāne 
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1565 Söyle ḫoş ḫoş bu göñlümüz pāk it 
Ġāziler sözile feraḥnāk it 
 

1566 Hep ḳaçan ilerüye indiler 
Tā boġaz iç yanında siñdiler 
 

1567 Ḳudretüñ ḥikmetini kim söyler 
Ḳorḳıdur ḫalḳı geh dilḭr eyler 
 

1568 Ḳorḳu Ḥaḳdan durur ki kim bilmez 
Ḳorkmayan kimseden vefā gelmez 
 

1569 Baʿżısı kāfirile yügrüşde 
Ṭopile birbirile dögişde 
 

1570 Bir mavına bize ki döndi tḭz 
Ḳaçduḳ andan ḫoş eyledük perhḭz 
 

1571 Ḫoş ḥamāḳat bu iş ol ezmānda 
Cānı bitmez ṣanup o büstānda 
 

1572 Olsa ḫoş ol zamānda bir insān 
Cismiken cān olurdı hep yeksān 

                                                                                                                                    62a 
1573 Luṭfına şākirüz olup āgāh 

Ġāziyüz ṣaḳladı bizi Allāh 
 

1574 Ṣandalile kenāra tḭz indüm  
Küşte ḳavmuñ namāzını ḳıldum 
 

1575 Bilmedüm ṣaġışın ki diyem çend 
Ṭaşıyup hā döker kenāra levend 
 

1576 Başı gitmiş teni olup kirşend 
Çekdürüp hā varur gelürdi levend 
 

1577 Eyler at oġlanı ki yügrüşme 
Hāy efendi diyiben ügrüşme 
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1578 Niçesi döndi geldi ḳavuşdı 
İrdi öñdin ḳonanlara düşdi 
 

1579 Bir çepel fikir egri nā-maʿḳūl 
Didi hḭz ol velḭ selāmet ol 
 

1580 Niçesi ʿacze düşdi bil nitdi 
İrdi kāfir gemileri çatdı 
 

1581 Üç ḳadırġa yidi ḳalanda hemān 
Bir daḫı ḳalyata bile iy cān 
 

1582 Buyruġ itmiş ecellerin ol Rab 
Gelibolı yigitleriyidi hep 
 

1583 Öldiler cünbüşinde ḳāṣırlar 
Ḳırdılar cümlesini kāfirler  
 

1584 Neylediler saña ʿayān ideyin 
Faṣl-ı ŝānḭde hep beyān ideyin 
 

1585 Göre didük ḳılıç yalabıduġın 
Yara yiben düşüp ṭalabıduġın 
 

1586 Görinürdi dögüşleri el-ḥaḳ 
İki üç mḭl ıraġidi ancaḳ 
 

1587 Öyle vaḳtinde kim bulışdılar 
Aġşam olınca tā dögişdiler 
                                                                                                                                       62b 

1588 Birkimüz ḥamle itse ger iy yār 
Defʿi ḳoyup ḳaçaridi küffār 
 

1589 Nıṣf-ı leyl olıcaḳ ki göçdük biz 
Ballubadra öñine varduḳ tḭz 
 

1590 Kāfir ol dört gemiyi kim aldı 
Bilmedük biz kim öldi kim ḳaldı 
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1591 Ḫalḳı ġaflet büridi bes iy ḫūn 
Böyleyimiş Ḥaḳuñ irādeti çün 
 

1592 Çün irādet ḳoşılur iy server 
Bes muḥaḳḳaḳ olur ḳażā vü ḳader 
 

1593 Müʾmin-i ḥaḳsın olup āgāhuñ 
Ḫoş diseñ cümle işler Allāhuñ 
 

1594 Bu sözi añla kim muḥaḳḳaḳdur 
Dirgüren öldüren hemān Ḥaḳdur 
 
 
Ġazel 
mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün  
 

1 Iṣmarlamışam varluġumı saña İlāhḭ 
Sulṭānı olur bendenüñ elbetde penāhı 
 

2 Dil itdi Resūline vü Ḫallāḳa şehādet 
Minnetler ola cānuma ṣıdḳ oldı güvāhḭ 
 

3 Lebbeyk didüm çünki ḫiṭāb itdi ʿibāda 
ʿİzzetümi degül bendeye ḥażretde bu cāhḭ 
 

4 Bir şāha ḳulam cümle cihān bābına muḥtāc 
Bir ḥabbece ṣaymazsam olur kūhı vü kāhı 
 

5 Hindū ṣaçına irmedi cismümi al eyvāy 
Ṣan merkebidür hinduñ aña irdi tebāhı 
 

6 Çün Rūm ruḫından ṣaçı şāmına uzandum 
Baḫtumı siyāh itdi benüm zülf-i siyāhı 
 

7 Saʿy itdi Ṣafāyḭ dürişüp Merve Ḥaḳiçün 
Ḫoş Ḥaḳḳa ṭapar Mekkeyedür vechi vü rāhı 
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                                                                                                                                       63a 
Boġazda alınan gemiler vaṣf-ı ḥāli 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

1595 Bildük oldur ḥakḭm ü ḥayy u ʿalḭm 
Rabb u ḳuddūs u ẕü’l-celāl ü ḥalḭm 
 

1596 Ḳahr ider ʿālemi ziyān itmez 
Fiʿlini ḫavf idüp nihān itmez 
 

1597 Ol durur naḳṣı yoḳ bu ẓāhirdür 
Birine biñ biñ itse ḳādirdür 
 

1598 Eylenilmez aña cidāle heves 
Pādişahlıḳ aña yaraşur bes 
 

1599 Ḳādir olan nider şerḭk ü müşḭr 
ʿAczi yoḳdur ne ḥācet aña vezḭr 
 

1600 İrişür cümle şeyʾe inʿāmı 
ʿĀciz itmez dilenci ibrāmı 
 

1601 Beẕl ider ḳula kimse itmedügin  
Göz göriben ḳulaḳ işitmedügin 
 

1602 Virbidi bize bir Resūl-i kerḭm 
ʿĀlemüñ efḍali raʾūf u raḥḭm 
 

1603 Bir kelāmı buyurmış ol sulṭān 
Ḥikmetin kim bilürse ḫoş iḥsān 
 

1604 Her ḳulūbı sözi müşerriḥdür 
Cānları ẕevḳile müferriḥdür 
 

1605 Bize ḫoş ḫoş beyān ḳıl iy üstād 
Ne buyurdı buyur idüp irşād 
 

1606 Şöyle buyurdı añla ḥikmete baḳ 
Üç ṣıfāta didi nişān-ı nifāḳ 
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1607 Bir ḫıyānet emānete iy şāb 
Biri ʿahdin ṣımaḳ biri keẕẕāb 
 

1608 Bes Nebḭ sözlerinde ṣādıḳdur 
Bu ṣıfatlu olan münāfıḳdur 

                                                                                                                                     63b 
1609 Diñle bu ḳıṣṣa kim ʿacāyibdür 

Key münāfıḳdur ol ki kāẕibdür 
 

1610 Ol boġaza ki geldük oldı dirḭġ 
Varimiş bir ṭarafda ġāyet ṣıġ 
 

1611 Kāfir ol dem ki müʾmin üstine sürdi83 
Üç gemisi ḳaraya oturdı 
 

1612 Alınurdı eger bir el olsa 
Üstine varmaġa mecāl olsa 
 

1613 Ḫoş beyān itmişem ne ḥāl oldı 
Sırrı budur ki ol muḥāl oldı 
 

1614 Çünki gitdük o merseden merʿūb 
Aynabaḫtı öñine indük ḫūb 
 

1615 Rūm beglerbegisi bir düstūr 
Eylemiş ol ḥiṣārı ḫoş maḥṣūr 
 

1616 Çünki gördi gemileri virdi 
Cümle müʾmin murādına irdi 
 

1617 Pādişeh iki günlik ıraġa 
Ḳonmış ol ḫoş maḥalde yaylaġa 
 

1618 Eylemişler bu emri çün iʿlām 
Ne dimiş bil o demde ol ʿallām 
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1619 Ḳapıdan bendem iḫtiyār itsin 
Aṣbur’isbitide ḳarār itsin        
 

1620 Ḳılayın ʿavn ide baña ol Rab 
Cümle esbābını müheyyā hep 
 

1621 Böyle buyurdı Ḥaḳdan irdi ẓafer 
Ḳıldı şeh Edirne iline sefer 
 

1622 Devletile çün itdi ārāmı 
Bilesin neyse ʿazm u iḳdāmı 
 

1623 Ḳapıdan itdi işlerin tehẕḭb 
Virdi ḫoş umūra bir tertḭb 
                                                                                                                                       64a 

1624 Her maḥalde murādiken bir iş 
İtdi ol dört gemiyi hem teftḭş 
 

1625 Rüʾesānuñ üçi helāk olmış  
Birisi yaralu esḭr olmış 
 

1626 ʿİlmine çün emrüñ irişdi 
Kereminden ḫalāṣa dürişdi 
 

1627 Kerem itsin aña Ḫudā-yı kerḭm 
Ecrini hem mużāʿaf ide ḳadḭm 
 

1628 Bilesin her neyise ḫoş sebebi 
Ol reʾḭs ismidür ʿAlḭ Çelebi 
 

1629 Bilmeziseñ o ġāzi-i mefḳūr 
Gelibolı içindedür meşhūr 
 

1630 Bildiler ḥālini ʿavām u ḫavāṣ 
Oldı ḥaḳḳā on üç biñile ḫalāṣ 
 

1631 Ḳıldı nuṣret egerçi ḥayy u ʿalḭm 
Çekmiş ammā ʿaceb ʿaẕāb-ı elḭm 
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1632 Görişüp çünki gördüm ol yārı 
Söyledi kendü baña aḫbārı 
 

1633 Didügi bigi hep beyān ideyin 
Vāḳiʿ olan işin ʿayān ideyin 
 

1634 Derd-mendüñ işidüp aḳvālin 
Bilesin her esḭrüñ aḥvālin 
 

1635 Kāfire tā ki şefḳat itmeyesin 
Furṣat olduḳca boynunı biçesin 
 

1636 Sünnet-i Muṣṭafāya ḫoş gidesin 
Ḫālıḳuñ emrini güzel idesin 
 

1637 Ġāzi-i Ḥaḳ dinür saña her gāh 
Şühedā rütbetin virür Allāh 
 

1638 Diyeyin diñle añla iy şāhum  
Rāst direm benüm var āgāhum 
                                                                                                                                      64b 

1639 Didi öñce gidüp ulaşurduḳ 
Ṣıġ olan yiri kim ṭolaşurduḳ 
 

1640 Bir ḳayıḳ geldi irdi paşadan  
Ḥikmet açdı Ḫudā temāşādan 
 

1641 İbnü Ḫersek dinür ol paşaya 
İre Ḥaḳdan murāda yaşaya 
 

1642 Yitdügüñüz gemileri ṣaluñ 
Düşmeni ḳarşulañ da dād aluñ 
 

1643 Ṭutdum emrin egerçi giderdüm 
Ṣaldum aḳdarma parça yiderdüm  
 

1644 Kāfirüñ bir alayına sürdüm 
Ṭop ataraḳ ki ilerü vardum 
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1645 Döndi gördüm cemḭʿi yoldaşı 
Añladum yigligini yoldaşı 
 

1646 Hep mavınaları o bed-kāruñ 
Üstüme yilken itdi küffāruñ 
 

1647 Bir ṭarafdan ḳadırġası ḳamu 
Yürüdi gelmege baña ṭoġru 
 

1648 Oldı bir sāʿat içre yaḳlaşma 
Dögişüp vācib oldı ḥaḳlaşma 
 

1649 Bir zamān ṭopile ki atışduḳ 
Bir sebeb oldı ṣoñra çatışduḳ 
 

1650 ʿArab oġlı ʿAlḭ reʾḭs zḭrā 
Kāfirüñ ḫavfıyıla iy Mevlā 
 

1651 Muṣliḥü’d-dḭn reʾḭs bir daḫı hem 
Üstüme düşdiler benüm muḥkem 
 

1652 Küregi her birinüñ irişdi 
Ḳanadı birbirine girişdi 
 

1653 Üç gemi birbirine kitlendi 
Añla bu ḥikmeti nic’eylendi 

                                                                                                                                   65a 
1654 Baġlanup üç gemi olup ārāst 

Eyledük kāfirile cengi rāst 
 

1655 Ṭop u pıranḳu ḍarb-zen ü tüfek 
Anca şaḫṣuñ vücūdın eyledi fek 
 

1656 Oḳile ḥarbeyile atışduḳ 
Bir zamān āteşile urışduḳ 
 

1657 Bize anlar biz anlara şāhum 
Ol ḳadar āteş irdi kim māhum 
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1658 Ḥadd u ḥaṣrın ṭuyup olup āgāh 
Kimse bilmez meger yine Allāh 
 

1659 ʿArab oġlı gemisinüñ noldı 
Ḫalḳı ḳaçdı gemime döküldi 
 

1660 Bende de ṭurmadı hemān geşdi 
Muṣliḥü’d-dḭn gemisine düşdi 
 

1661 Ḳaldılar anda itdiler çü duḫūl 
Cenge ḫoş oldılar birez meşġūl 
 

1662 Kāfirüñ niçe ṣandalı irdi 
Baḥre düşmiş olanı hep dirdi 
 

1663 Bende gördüm gemümde kimsene hḭç 
Ḳalmamış birden ikiden ir giç 
 

1664 Ṭarafı başa ḫūb dönmüşidi 
Üç kürek üzerüme sünmüşidi 
 

1665 Ol kürekler ki üstine düşdüm 
Muṣliḥü’d-dḭn gemisine geşdüm 
 

1666 Ḳılıcum ḫancerüm bilümdeyidi 
Oḳlarumile ya belimdeyidi 
 

1667 Cümle yoldaş benümle diñlendi 
Cenge iḳdām idiben öglendi 
 

1668 Dögişürdük velḭ geçüp cāndan 
Seçmezidük kim öldügin ḳandan 
                                                                                                                                      65b 

1669 Geçicek cāndan ne nefʿ ü żarar 
Ḳol u buṭ ṣınduġın kim añar 
 

1670 ʿArab oġlı gemisile gemime  
Ḥaḳdan irdi ḳażā bu ʿālemime 
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1671 İtdi kāfir gemisi hep tārāc 
Bulduġı nesneyi idüp iḫrāc 
 

1672 Çünki tārāc idiben od urdı 
Müʾminüñ kāfirüñ gözi gördi 
 

1673 Yardımdan ümḭdümüz kesdük 
Yoġimiş çün vefāları bildük 
 

1674 On biñ oḳı öñimüze dökdük 
Er bigi ehl-i küfre gözükdük 
 

1675 Cānlarına ḳatı belā itdük 
Oḳ urup ḫaylice cezā itdük 
 

1676 İki kerre yüriyiş itdiler 
Sancaġı gerçi ḳıçda dikdiler 
 

1677 Kāfiri ḫoş ḳırup ḫoş arıtduḳ 
Sancaġın uşarup ṣuya atduḳ 
 

1678 Ṭarafı başda ṭurup cümle 
Eyleridük becid becid ḥamle 
 

1679 İçerü kim girürse ḳırarduḳ  
Başını gevdesinden ırarduḳ 
 

1680 Gündüzi boyunca şeb rengi 
Eyledük kāfirile ḫoş cengi 
 

1681 Hḭc bu cenge vaṣf-ı nās olmaz 
Ḳudret Allāhdur ḳıyās olmaz 
 

1682 ʿAḳl anı añlamazsa cāyizdür 
Bir çöpüñ ḥikmetinde ʿācizdür 
 

1683 Bizden üç dört gemi revān olsa  
Dögişürken bize hemān gelse 
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1684 Kāfire ḫoş ġazālar eylerdük 

Cānına tā belālar eylerdük 
 

1685 Biz mavınalarını alurduḳ 
Cümlemüz pür-ġanḭmet olurduḳ 
 

1686 Ṣayma ʿārif ki ilerü vara 
Tā inanup kürekci küffāra 
 

1687 Çün murādınca olmaya vāye 
Kendözini atar bu deryāya 
 

1688 Degüliken Resūle ṣādıḳlar 
İtdi bile sefer münāfıḳlar 
 

1689 Ḥiṣṣe almaġiçün ġanḭmetden 
Yoġiken dḭn naṣḭb-i devletden 
 

1690 Gemi pür-müʾmin olsa hep yā şāh 
Ġālib olurıduḳ bi-iznilllāh     
 

1691 Bir onı on biri baṣar her gāh 
İrse izn-i ʿināyet-i Allāh 
 

1692 Gerçi ceng eyledük birez merġūb 
ʿĀḳıbet ḳıldılar bizi maġlūb 
 

1693 Bizi kāfir ki ġarḳ-ı ḫūn itdi 
Dilci geldi bizi zebūn itdi 
 

1694 Ḳandan çehremüz seçilmezdi 
Küşte leşden velḭ geçilmezdi 
 

1695 Çekreoḳı ḳılıç yarasından 
Dārda zaḥmı süñi belāsından 
 

1696 Ḳanum aḳdı ḳatı żaʿḭf oldum 
Leş arasına tā düşüp ḳaldum 
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1697 Ṣoñra bildüm serüm ne sırda imiş 
Añladum zaḫmı yidi yirde imiş 
 

1698 Diyeyin her ki oldı ol āgāh 
Başumuzda ne yazdısa Allāh 
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1699 Aḫşam irdi sekiz kişi ḳaldı 

Kāfirüñ hep gemisi ṭaġıldı 
 

1700 Bir ḳayıḳ ḳalmış u dögüşmişler 
Ḳarañu çünki irdi düşmişler 
 

1701 Çün ḳayıḳ kāfiri ki ḳoyıldı 
Her birisi leş altına siñdi 
 

1702 Ṣoydılar leşler üzre üşdiler 
Öñ giden der-peyine düşdiler 
 

1703 Ṭuymadı ehl-i küfr olan ẓālim 
Ḳarañudan ölisi kim diri kim 
 

1704 Ḳanlara bulaşup olup rüsvā 
Yaralanmışlaridi hep zḭrā 
 

1705 Lengerümüz bıraḳdı bil nitdi 
Ṭañla yine gelem didi gitdi 
 

1706 Ḳalmamış bir gemisi küffāruñ 
Çünki ṭuyduḳ bu ḥālin anlaruñ 
 

1707 Araduḳ bir bir anda anbārı 
Gizlü bulduḳ göricek küffārı 
 

1708 İki yaña sekiz kürek ṭaḳduk 
Āteş-i ḳahra çoḳ ciger yaḳduḳ 
 

1709 Dürişüp kesdük ol dem urġanı 
Aḳıdurken becid ḳızıl ḳanı 
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1710 Didük irdi bu gice furṣatdur 
Ḫoş ḫalāṣ olsavuz ġanḭmetdür 
 

1711 Bir yaña ġam çeküp de cān süridük 
Ol gice ṣubḥ olınca hā yüridük 
 

1712 Gemiler göriben aña varduḳ 
Ḫoş belā açılur bizüm ṣanduḳ 
 

1713 Ġāfil olduḳ arasına girdük 
Kāfirüñ yine cengine irdük 
                                                                                                                                       67a 

1714 İrdi Ḥaḳḳuñ ḳażāsıdur maḫdūm 
Başa geldi belāyimiş mestüm 
 

1715 Olmışidi bize o dem maṭlūb 
Ḥabs-i küffārdan ölüm maḥbūb 
 

1716 Çünki kāfir bizi görüp bildi 
Bize defʿi hemān ḳayıḳ ṣaldı 
 

1717 Bir ḳayıḳ geldi ṭoġrı niteki oḳ 
Çāresüsüz yaraġumuz daḫı yoḳ 
 

1718 Fikrümüze bu geldi kim nā-çār 
Tā esḭr itmeye bizi küffār 
 

1719 Gemiyi niçe yirde ḫoş delelüm 
Baturup cümlemüz helāk olalum 
 

1720 Dirilüp hep biraraya geldük 
Dürişüp zorile birez deldük 
 

1721 Ṣu ḳoyuldı gemiye heybetlü 
Añladuḳ kim bu cānimiş ṭatlu 
 

1722 Tḭz anbār içini ṣu aldı 
Tā yitişdi bilümüze geldi 
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1723 Cümle kāfir gemimüze çıḳdı 
Sizi öldürmezüz diy’and içdi      
 

1724 Gerçi olduḳ o demde bḭ-çāre 
İtmedük iʿtimādı küffāra 
 

1725 Ara yirde birez zamān oldı 
Gördiler kim gemi beter ṭoldı 
 

1726 Añla tedbḭrini ki küffāruñ 
Yapdılar hep ḳapusın anbāruñ 
 

1727 Ḳıçuñ anbārına urup odı 
Geldi ṭutdı içini hep dūdı 
 

1728 Ṣuyı üzerlerine serperdi 
Kişiyi yalıñı ki çarpardı 
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1729 Ṭaşra çıḳduḳ żarūri bes iy cān 
Bildük anda ḫalāṣa yoḳ imkān 
 

1730 Tā didük kāfire ḥaḳā ḳılalum 
Ölürüz bāri biz şehḭd olalum 
 

1731 Żaʿfumuz ġālibidi dökdük ḳan 
Ṭutdılar itdiler bizi ʿuryān 
 

1732 Bizi defʿi o dem ulaşdılar 
Ḳoyılup hep ḳayıḳa aşdılar 
 

1733 Gerçi bizi alup da gitdiler 
Ceng iden barçaya iletdiler 
 

1734 Gövdemüz demrenini çekdiler 
Üşdiler yaramuzı dikdiler 
 

1735 Bir belā geldi kim nice yara 
Ṭomruḳ üzüp ḳodılar anbāra 
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1736 Çekeriken öñice bu ḥāli 
Virbimiş cenderali ṣandalı 
 

1737 Ol meger ben żaʿḭfi istetdi 
Beni alup hemān revān gitdi 
 

1738 Ḳanum aḳmaḳ ḳomadı bende mecāl 
Key żaʿḭfem ḳatı mükedder ḥāl 
 

1739 Ḳarşusına iletdiler ṣordı 
Didiler bu reʾḭsidür gördi 
 

1740 Ṭurfe ṭurfe ʿaceb ḫayāl itdi 
Gemüñüz ḳaç diyü suʾāl itdi 
 

1741 Çün bizi ḳarşuñuzda görürsiz 
Ne içündür kenāra yürürsiz 
 

1742 Aṣlını her umūruñ ol küffār 
Eyledi bir bir anda istifsār 
 

1743 Öldürür ṣanma didi herze idi  
Dek baña ṭoġrusını söyle didi 
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1744 Merḥamet ḳokıyıla dirildüm 

Ol pelḭdüñ murādını bildüm 
 

1745 ʿAḳlumı başum üzre cemʿ itdüm 
Yaralar acısını menʿ itdüm 
 

1746 Söyledüm sözleri güzel fāyiḳ 
Pādişāhuñ cenābına lāyıḳ 
 

1747 Ḫulḳ u ʿadl u leṭāfetin ögdüm 
Ḳahr ola düşmeni diyü sögdüm 
 

1748 Bu sözüñ key boyandı rengine 
Baḳdı çevre ṭuran Firengine 
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1749 Ben didüm geçse kimse cānından  
Söz gelür dür bigi zübānından 
 

1750 Olmadum bir sözümde hḭc epsem 
Virdüm anuñ cevābını muḥkem 
 

1751 Cigeri yaġını eritdüm ḫūb 
Yüregin pāre pāre ditdüm ḫūb 
 

1752 Bunda ḳışlar ḳatı ṣavāb eyler 
Venedik illerin ḫarāb eyler 
 

1753 Gemiler yapdurıben ol sulṭān 
Eyler ol hep cezāyiri vḭrān 
 

1754 Didi söyletmeñüz bunı alıñ 
Meçleri itdiler hemān yalıñ 
 

1755 Süriyüp ṭarta ṭarta gitdiler 
Beni başdan yaña ki yitdiler 
 

1756 Öldürürler diyüp ṣafā itdüm 
Ḫālıḳa ḥamdile ŝenā itdüm 
 

1757 Ḫoş Nebḭye idüp ṣalāt u selām 
Şuġlum iḫlāṣidi o demde tamām 
 

1758 Başa çün kim beni iletdiler 
Meçlerin ḳınlarına ḳatdılar 
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1759 Ayaġuma iki Firengi demür 
Urdılar bu belāyimiş maḳdūr 
 

1760 Ellerüm ayaġum ki kitlendi 
Anlaruñ her birisi itlendi 
 

1761 Dürlü dürlü idüp cefā vü ʿiḳāb 
Ṣalup anbāra oldı baña ʿaẕāb 
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1762 Ger muḳābil olursa bu ġamma 
Dūzaḫ andan görine bir şemme 
 

1763 Ol gice çekmişem ʿaẕāb-ı elḭm 
Kimse bilmez meger ki ḥayy u ʿalḭm 
 

1764 Ol ʿaẕābuñ cefāsınuñ her gāh 
Ecrini umaram virür Allāh 
 

1765 Oldur iden her işlere irşād 
Ol virür her ʿibāda dād-ı murād 
 

1766 Ol virür her murādı maḫlūḳa 
Ẕerre irer dilerse ʿayyūḳa 
 

1767 Ol gice kim olan geçen esrār 
Ḳādir oldur buyurmış ol Cebbār 
 

1768 Beni iltüp anuñ ṣabāḥına 
Ol cehennem ini öñine gine 
 

1769 Ṣordı olsañ yine her aḫbārı 
Gine gördüm belā-yı küffārı 
 

1770 Beni incitdi laʿnet ola aña 
Zaḫmumuñ zaḥmeti yiterdi baña 
 

1771 Ḳıṣṣa bu kim emḭni bir maġdūr 
Ḳancılar dirler añasañ meşhūr 
 

1772 Beni baġışladı hemān ol it 
Aña bir it ṣıfatlu bir ʿifrḭt 
 

1773 Aña buyurdı kim vara ṭura 
Aynabaḫtı alındı mı göre 
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1774 Üç ḳadırġa buyurdı aña refḭḳ 
Üçüsi bile gitdi ṭutdı ṭarḭḳ 
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1775 Gerçi gitdi üçi olup yoldaş 
Ol efendüm seg oldı içine baş 
 

1776 Üç gün içinde tā ki vara gele 
Ḳara göñülleri ḳarara gele 
 

1777 Vardı gördi o şehri alınmış 
Müʾminüñ sancaġı çıḳarılmış 
 

1778 Ceyş-i küfri ṭaġıtmış itmiş tām 
Nevbetin gösderür güzel İslām 
 

1779 Geldi virdi ḫaber ki virmiş Rab 
Zifte döndi yüzi ḳarardı hep 
 

1780 Cenderali yanar uçaġ oldı 
ʿAskeri yüregine dāġ oldı 
 

1781 Ṣanki geçdi boġazına bir ip 
Zehri ṭamdı yüzinden uş çip çip 
 

1782 Ḥayretinden birez yire baḳdı 
Herze yidi yüregin aḳdardı 
 

1783 Bir zamān geçdi arada iy yār 
Ḫidmetine giderdi bir küffār 
 

1784 Üflemicden yaña murādı var 
Bir ulu it çepel bir adı var 
 

1785 Bir biti yazdum anda bende tamām 
Eyledüm ḥālümi yazup iʿlām 
 

1786 Yazdum anı Ḫudā virürse mecāl 
Tā idile begümüze irsāl 
 

1787 Virdüm ol kāfire velḭ mektūb 
Ḳapıdan ḥażretine irmiş ḫūb 
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1788 Gönderildük egerçi anda hemān 
Biş ḳadırġa Anabolıya revān 
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1789 Motonı Koronı ki ṭolaşduḳ 
Anabolı iline ulaşduḳ 
 

1790 Ayaġum kündesi ʿiḳābından 
Gövdemüñ yarası ʿaẕābından 
 

1791 Gözlerüm sancısı ki āfetidi 
Yaralar zaḫm-ı tende ġāyetidi 
 

1792 Kehle çoġalmışidi ḳayırdan 
Biñ girüp biñ çıḳardı her yirden 
 

1793 Gördüm ol itleri ki söylendi 
Ṣora tā merḥametler eylendi 
 

1794 Didiler biz seni çıḳaralum 
Ṭonuñı göñlegüñi yuyalum 
 

1795 Seni biz bir ev içre ḳoyalum 
Ayaġuñdan demüri alalum 
 

1796 Başa ṣandum saʿādeti ḳondı 
Bu ṣınuḳ göñlümüz bes avundı 
 

1797 Demürüm aldılar da nitdiler 
Alınan ḳalʿa içre gitdiler 
 

1798 Çañlıġuñ ḳullesine vardılar 
Bir büyük it ḳatına irdiler 
 

1799 Ḳulle diz-dārı küfrile bir ḫor 
Ḳaṣdaliyyān dimek aña meşhūr 
 

1800 Ol cehennem iti beni gördi 
Dirilüp ehlile ḫaber ṣordı 
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1801 Bir serāya bedel ev içinde 
Bedeli anda yoḳ meger Çinde 
 

1802 Dehrini dāden vefā ṣandum 
Ola diyü ḥużūrum avundum 
 

1803 Ḳaṣdaliyyān ki bir zamān geçdi 
Gidelüm gel didi alup gitdi 
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1804 Yuḳaru çañlıġda bir zindān 

Varimiş anda ḳodı bes iy cān 
 

1805 Urdılar ayaġuma bir ṭomruḳ 
Görmedüm rāḥatı hemān ayruḳ 
 

1806 Türk esḭri bile ḳonuldı sebeb 
Gördese gitmiş ü ṭutulmış hep 
 

1807 Miḥnet ü zecrile birez yatduḳ 
İncidüp cānı ʿaḳlı ṭaġıtduḳ 
 

1808 Bir zamān yatduġ anda nā-çārı 
Baña eydür ḳadırġa küffārı 
 

1809 Bunda ṭonanmañuz ki yaḳındur 
Bir biti yazıben aña göndür 
 

1810 Çıḳarurlar seni riʿāyet idüp 
Ḳurtarurlar seni ʿināyet idüp 
 

1811 İrdi ṣan dertlü cāna dermānı 
Didüm irse nola Ḥaḳ iḥsānı 
 

1812 Çünki baña ḫalāṣdur maṭlūb 
Yazdum iki dürüşiben mektūb 
 

1813 İki yüz aḳça dindi küffāra  
Tā ki bizüm gemilere vara 
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1814 Nāmenüñ her birini bir kāfir 
Aldı gitdi gemilere āḫir 
 

1815 Ḥālümüz key ẕelḭldür ammā 
Başumuzdan ne geçdi bil ṭañla 
 

1816 Ṭopṭolu ʿaḳreb ü yılan u çıyan 
Yatduġumuz ḳatı çepel zindān 
 

1817 Ḳorḳudan gözümüzi yummazduḳ 
Uyḳuyı rāḥatile añmazduḳ 
 

1818 Ġāyet eski bināyimiş iy cān 
Vehm-nāk eyleridi ol zindān 
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1819 Bir zamāndan gözükdi hem sekdi 

Geldi biri ḳulaġumı çekdi 
 

1820 Müjdi-gānḭ saña ol āgāh 
Tā İnişdek reʾḭs ʿAbdullah 
 

1821 Geldi Gördese tā ki ṭurmaġa 
Oradan ḫoş seni çıḳarmaġa 
 

1822 Bes getürmiş on üç biñ aḳça bile 
Anı vire seni ki tā ala 
 

1823 Beni gönderdi kim görem ol ḫāṣṣ 
Ölmelü mi olur mı yoḫsa ḫalāṣ 
 

1824 Bildi ḥālüm görüp beni çendān 
Gitdi aḳça getürmege iy cān 
 

1825 Ol gice geçdi irtesi gice 
Görmişem bir düşi işit nice 
 

1826 Ṣubḥa yaḳın ḳamer bigi ṭoldum 
Bir boz ata binüp revān oldum 
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1827 Bir kimesne yanumca oldı süvār 
Bir ṭorı ata binmiş ol iy yār 
 

1828 Gitmege ilerüye iverdük 
Bir yoḳuşa yuḳarı giderdük 
 

1829 Çün uyandum ḳatı ṣabāḥ oldı 
Kāfir aḳça getürdi ḫoş geldi 
 

1830 Begümüz devletinde tā her gāh 
Müstedām eylesin anı Allāh 
 

1831 Her zamānda murādına irsin 
Furṣat u nuṣretini Ḥaḳ virsin 
 

1832 ʿÖmri bāḳḭ muʿazzez olsun ol 
Yā İlahḭ duʿāmuz it maḳbūl 
 

1833 Gül big’olup güşāde ġonceleri 
Virsin Allāh aña sevünceleri 

                                                                                                                                     71a 
1834 Ola Ḥaḳḳuñ murādı her şānı 

Ḳıl ŝenā-yı cemḭl-i erzānı 
 

1835 İy kerḭm ü raḥḭm ü ḫoş her gāh 
İt müyesser murādı yā Allāh 
 

1836 Ḥaḳ gözetsin beḳāyile anı 
Yitişür her kişiye iḥsānı 
 

1837 Derd-i cāna irişdi dermānı 
Dest-gḭr ola ʿavn-ı Sübḥānı 
 

1838 Virdiler aḳçamı hemān aḫşam 
İrdi Ḥaḳdan bu cānuma inʿām 
 

1839 Ṭutdı baña boz atı kirāya 
Bindi kāfir ṭoruya pḭrāye 
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1840 Ol gice dūnla ḳalḳıben eşdük 
Gördese öyle vaḳti irişdük 
 

1841 Oldı vāḳiʿ düşüm bigi iy yār 
ʿAvnile Ḫālıḳ eyledi iẓhār 
 

1842 Ḥamdülillāh buluşmışuz āgāh 
Dest-gḭrüm reʾḭs ʿAbdullāh 
 

1843 Gitdi derdüm şifā bulup bu cān 
Virsin ecrin ʿivażların Raḥmān 
 

1844 Ḥaḳḳ oġlancuḳların ḫalef itsin 
Düşmenin yoġ idüp telef itsin 
 

1845 Bād-ı bedden emḭn idüp her gāh  
Ferʿin anuñ baġışlasun Allāh 
 

1846 Ḫilʿat u ṭon göñlegi ḳamu 
Virbimiş gebrile baña ḳarşu 
 

1847 Gül bigi ḳat ḳat anda ṭonandum 
Güvenüp ḫoş sevince ḳıvandum 
 

1848 Çünki āyḭn-i Aḥmedi görinür 
Küfr-i kāfir yire girür bürinür 
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1849 Olmışiken cefā cigerde bıçaḳ 

Buldı vuṣlat yine zamān-ı firāḳ 
 

1850 Bir murabbaʿ ġazel firāḳumda 
Virdümidi her iştiyāḳumda 
 

1851 Oḳımazsam irer zamān-ı firāḳ 
Mūnisümdür gerekmez ayrılmaḳ 
 

1852 Nic’oḳurdum o dünde baḳ baña 
Ġālibiken ġam-ı firāḳ baña 
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El-murabbaʿu’l-firāḳ 
mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
                                                

1 Vefā-yı yār-ı mükemmel ola mı yā Rabbḭ 
Becid bu cevr-i mübeccel ola mı yā Rabbḭ 
Bizüm bu müşkilümüz ḥall ola mı yā Rabbḭ 
Firāḳ vaṣla mübeddel ola mı yā Rabbḭ 
 

2 Göñül evini ḫarāb itdi ḥasretā ki firāḳ 
Benüm bu derdümile ṭoldı Rum u Şām u ʿIrāḳ 
Bilümi bükdi felek bigi yaralandı niṭāḳ 
Firāḳ vaṣla mübeddel ola mı yā Rabbḭ 
 

3 Zamāne ḳaḳdı ḳafāma ʿaceb yüzin düşdüm 
Ṣu sep ki diñleneyin ġam odına ṭutışdum 
Viṣāli fürḳate döndi niçe ki dürişdüm 
Firāḳ vaṣla mübeddel ola mı yā Rabbḭ 
 

4 O yāre yaraya tā ḳılmadum bu tedbḭri 
Yanarsa ḥasret odı dilde yirider yiri 
Murādum üzre görem mi daḫı bu taḳdḭri 
Firāḳ vaṣla mübeddel ola mı yā Rabbḭ 
 

5 Yaşum bigi beni gözden düşürdi āh ol yār 
Firāḳ-ı nārına ḥayfā bu cān u dil yanar 
Bu şevḳ-ı ʿışḳile her dem becid direm tekrār 
Firāḳ vaṣla mübeddel ola mı yā Rabbḭ 

                                                                                                                                          72a 
6 Bu cān vilāyetini yaḳdı çünki nār-ı firāḳ 

Neler getürdi başuma bu rūzigār-ı firāḳ 
Ḳala mı böyle İlahḭ bu āh u zār-ı firāḳ 
Firāḳ vaṣla mübeddel ola mı yā Rabbḭ 

 
7 Ṣafāyi düşdi cüdā cān içinde maḥbūbuñ 

Başumda Yūsufüçün oldı ḥüzni Yaʿḳūbuñ 
Çeken benüm bu zamān āh derdin Eyyūbuñ 
Firāḳ vaṣla mübeddel ola mı yā Rabbḭ 
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1853 Sevünürsem nola maḥal oldı 
Fürḳatüm vuṣlata bedel oldı 
 

1854 Dürdi defter ġam u cefā gitdi 
Ḥāṣılum irişüp vefā bitdi 
 

1855 Miḥneti çekmişem ezel ammā 
Baʿde ʿusr olurimiş yüsrā 
 

1856 Ḥamdülillāh bu ḥāli ben gördüm 
Luṭf-ı Ḥaḳdan murāduma irdüm 
 

1857 Ata oġul bigi ki buluşduḳ 
Her birimüz murāda ḳavuşduḳ 
 

1858 Bir zamān ḳocışıben aġlaşduḳ 
Ḥasretidük birez ḳoḳılaşduḳ 
 

1859 İçimüzden birez ġırḭ ḳopdı 
Ben anı ol beni birez öpdi 
 

1860 Ḳurretü’l-ʿayn olan baña budur 
Derd-mende ḳatı gereklüdür 
 

1861 Kişiye ḫoş feraḥ-fezādur bu 
Ḥasret ehline bes sezādur bu 
 

1862 Ḥaḳ virincek güzel ʿaṭādur bu 
Añsuzın iricek ṣafādur bu 
 

1863 Gözden aḳar egerçi mādur bu 
Luṭf-ı Ḥaḳ niʿmet-i Ḫudādur bu 
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1864 Derdi olan dile şifādur bu 
Ẕevḳile cāna müntehādur bu 
 

1865 Sevinüp ḫayli şādımān olduḳ 
Cismidük ṣanki tāze cān olduḳ 
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1866 On u biş günki yāre yār olduḳ 
Gördes içinde intiẓār olduḳ 
 

1867 Ḳapıdan beg meger ḫaber almış 
Biz ḳulına hemān ḳayıḳ ṣalmış 
 

1868 Aṣbur’isbiteye revān olduḳ  
Ḥaḳ kerem itdi anda bulınduḳ  
 

1869 Ḥamdülillāh bizi sevündürdi 
Bizi yine murāda irgürdi 
 

1870 Ṣınf-ı küffārı Ḥaḳ helāk itsün 
Müʾminile cihānı pāk itsün 
 
Ġazel 
mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 
 

1 Biz nām u ʿārı terk iden ehl-i ṣafālaruz 
Biz bu cihānda bes bir iki bḭ-nevālaruz 
 

2 Cānān yolında çün ḳomışuz cān u başı biz 
Bu nefs-i şūm elinde neden mübtelālaruz 
 

3 Ġam yimezüz ḳayurmazuz uş lāübāliyüz 
Çün milk-i ʿışḳa şevḳile ḫoş müntehālaruz 
 

4 Ġam çekmezüz ger olmasa ʿālemde iʿtibār 
Sulṭānumuz ḥużūrına çün āşinālaruz 
 

5 ʿAcz u ḳuṣūr vechile ser-keşlik eyleyen 
Ḳallāş u müflisüz kehelüz pür-ḫaṭālaruz 
 

6 Çalmaġiçün bu gerden-i emmāre-nefsi biz  
Dem ẕü’l-fiḳārını çeken emr-i ġazālaruz 
 

7 Baş egme hey Ṣafāyi ġanḭ diyü kimseye 
Faḳrile muḥteşem dirilür bḭ-nevālaruz 
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                                                                                                                                           73a 
Tezyḭn-i keştḭ-hā-yı ġazā vü evṣāf-ı ḳapıdan 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

1871 Ḥāmid ol cānile ola sipend 
Çünki ŝābit aña ḥaḳḭḳat-ı ḥamd 
 

1872 Ol durur bes vedūd u hem maḥmūd 
Cümle eşyā anuñladur mevcūd 
 

1873 Ḫalḳ-ı ʿālem anuñ irādet anuñ 
ʿİzzet ü ḥikmet ü ḥimāyet anuñ 
 

1874 Ḳurtıla tā ki Nūḥuñ aṣḥābı 
Ḳırdı ṭūfān içinde keẕẕābı 
 

1875 ʿĀd ḳavmin iliyle itdi helāk 
Hu da virüp necātı eyledi pāk 
 

1876 Ṣayḥayıla fenāya gitdi ŝemūd 
Ṣāliḥi ṣaḳladı o ḥayy u vedūd 
 

1877 Hep bilür ʿām u ḫāṣ u ehl-i sülūk 
Ḳırada ḳıldı kāfiri hem ḫūk 
 

1878 Olduġıçün ḫalḭline ki ʿanūd 
Ḳahr olupdur baʿūżile Nemrūd 
 

1879 Evvel āḫir murādı Ḳahhāruñ 
Ḳahrıyımış cemḭʿi küffāruñ 
 

1880 Öldürüñ kāfiri ki oldı ʿazā 
Anuñiçün Ḫudā buyurdı ġazā 
 

1881 Emr-i Ḥaḳdur unutma ḳavl-i Ḥaḳı 
Faḳtülühum dimiş āyet oḳı 
 

1882 Bize gökcek Ḥaḳ emrin itdi peyām 
Aḥmed-i mürsele ṣalāt u selām 
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1883 Ol Resūlüñ umūrın itmege tām 
Bāyezḭd Ḫān ḫalḭfe oldı tamām 
 

1884 Anuñiçün ġazāya itdi sülūk 
Ḳılmadı ʿömr içinde hḭc mülūk 

                                                                                                                                              73b 
1885 Kendünüñ bir ḳulına buyurdı 

Ḳışladı üç yüz gemiyile ṭurdı 
 

1886 Edrene şehri içre oturdı  
Cümle maḳṣūd olanı buyurdı 
 

1887 Cümle işler tamām olur iy şāh 
Çün muʿāvin olur kişiye İlāh 
 

1888 Yirlü yirince hep emḭrāne 
İşledi her işini şāhāne 
 

1889 Ḳış içinde her emri tām itdi 
Emrini her diyāra ʿām itdi 
 

1890 Ṣaldı her ḳāḍıya mülūka ḫaber 
Ḥāżır olsın cemḭʿi ehl-i sefer 
 

1891 Baʿde āzār cemʿ idiben esbābı 
Ḳodılar yirlerinde her bābı 
 

1892 Baʿżısın ben saña beyān ideyin 
Bildügüm deñlüce ʿayān ideyin 
 

1893 Kim bilür emrini o sulṭānuñ 
Nemle bilmez işin Süleymānuñ 
 

1894 ʿAḳl anuñ vaṣfın idemez idrāk 
Ẕerre şemsi ḳaçan bilür çālāk 
 

1895 Buyruġ itdi o şāh ḫoş zḭbā 
Düze esbāb-ı baḥri hep vüzerā 
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1896 Ṣaldılar ḫoş ulaḳlar eṭrāfa 
Tā ḫaber irişe her eṣnāfa 
 

1897 Ḳalata şehrine ki irdi ḫiṭāb 
Ṣaldılar pür nice gemi esbāb 
 

1898 Gerçi hep İġriboza geldiler 
Yolda kāfir gemisi aldılar 
 

1899 Müjdi-gānḭ irişe şükrāna 
Ṣaldılar hep esḭri sulṭāna 

                                                                                                                                     74a 
1900 Ḳapıdana ḫaber gelüp evvel 

Bildi cümle umūrı ol ekmel 
 

1901 Rüʾesā-yı emḭni gönderdi 
Her işi ḫoş ṣalāḥa dönderdi 
 

1902 Ḳurıdan çekdiler her esbābı 
Ḳonmaġa her gemiye her bābı 
 

1903 Dil başına iletdiler yab yab 
Ḳışlayan her ṭonanmaya esbāb 
 

1904 Niçe yüz şayḳa bile pıranḳu 
Ṭop ṭaşı gereklü bes ḳamu 
 

1905 Geldi ipler demürleriyle bile 
Yilken bizleri gühercile 
 

1906 Ol maḥalle getürdiler deryāb 
Cengiçün niçe dürlü çoġ esbāb 
 

1907 Dil başından varup gemi aldı 
Aṣbur’isbitiye yine geldi 
 

1908 İġribozdan kimini bil nitdi 
Ḳurıdan tā Pirevzeye gitdi 
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1909 Bil o ḫānı ne ulu ḫaḳandur 
ʿAṣr içinde ne ulu sulṭāndur 
 

1910 Berr ü baḥri ṭutarsa nola o şāh 
Naṣr ider devletine çünki İlāh 
 

1911 Hḭc ebter ola mı iş iy şāh 
Çünki anı oñara ol Allāh 
 

1912 İşleri böyle olsa bes nola 
Ol ki Aḥmed ḫalḭfesi ola 
 

1913 ʿAdl u dār u dihiş ʿaṭā-yı niʿam 
Vācib oldı aña seḫā vü kerem 
 

1914 Vācib oldı aña ġazāya sülūk 
Emrine rām u bende cümle mülūk 

                                                                                                                                     74b 
1915 Diñle nitdi ġazāyiçün tedbḭr 

ʿAḳluñı dir güzel işit iy pḭr 
 

1916 Ḳırḳ gemidür Pirevzeye buyruḳ 
Ḳırḳ gemi Avlinada hem ayruḳ 
 

1917 Bir ḳış içre ola ḳamusı tamām 
İdeler hep sebeblerin itmām 
 

1918 Ḳalatadan iletdiler baḳır 
İtdiler tā Pirevzede ḥāżır 
 

1919 Şayḳalar dökdiler ki heybetlü 
Her biri hem gereklü hem görklü 
 

1920 Baḥr içinde ḳaçan yüriye ṣuda 
Ejdehā bigi her gemiyi yuda 
 

1921 Çünki nā-geh nefes ura meccān 
Rḭze rḭze idüp ḳıla perrān 
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1922 Nefesinden ḳaçan çıḳarsa semūm 
Ḥaceri nerm ide erir gibi mūm 
 

1923 İtmedi böyle ṭopı şāna 
Dḭv idipdür meger Süleymāna 
 

1924 Şimdi budur cihān Süleymānı 
Bu ġazāda nedür işit şānı 
 

1925 Her işi buyruġile indürdi 
Ḳapıdan menziline göndürdi 
 

1926 Devletinde ġanḭmetin gördük 
Bir ḳuzıyı becid ikiye yidük 
 

1927 Baḥre çıḳmaġiçün azıḳ varı 
Bil ki seksen bigiydi ḳanṭārı 
 

1928 Her birin bir atile bir ādem 
Alıben geldi irdi ḫoş ḫurrem 
 

1929 Elli biñ vurtanarı çekdiler 
Getürüp bir kenāra dökdiler 
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1930 Ṭurmadı ṣanṭalile ṭaşındı 
Ḳurt yiyen yirlere ki aşındı 
 

1931 Geldi lenger getürdi çün biñ cift 
Geldi yüz yüz atile irdi zift 
 

1932 Simeḳovdan aşurdılar anı 
Avlinadan getürdiler bunı 
 

1933 Geldi ṣaḥrā yüzine çün indi 
Üsdübi ṭaġa döndi yıġıldı 
 

1934 Böyle zḭbā tedārük iy server 
Ḳılmamışdur meger ki İskender 
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1935 Bal u yaġ u birinc ü her esbāb 
Cümlesi vāfiridi iy aḥbāb 
 

1936 ʿİzzetinden ṣafāyı ḫoş sürdük 
Ḥamdülillāh ġazāları gördük 
 

1937 Var durur irdi ʿilmüñ ola senüñ 
Cümle ḫalḳuñ ŝevābı deñlü anuñ 
 

1938 Ol ʿAlḭm ü Raḥḭm ol Tevvāb 
Baḥr ü ber leşkerince virdi ŝevāb 
 

1939 Kāfire atılan her eczānuñ 
Oldı her ẕerresinde ecri anuñ 
 

1940 Ḥaḳ Teʿālā virür ŝevāb-ı sefer 
Atınuñ ayaġı ḳayırı ḳadar 
 

1941 Baḥr ü ber ḫalḳına niʿam irdi 
Ol ġanḭ Ḥaḳ ŝevābını virdi 
 

1942 Ḳapıdan ṭurmışidi ḫidmetde 
Aṣbur’isbitide ġanḭmetde 
 

1943 Her ḳadırġa meremmetini sezā 
İtdürürdi ṭutup elinde ʿaṣā 
 

1944 Bir Melikdür muḥib olup mā dām 
Ḫidmetinde yiler ḫavāṣ u ʿavām 
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1945 Pādişeh emriyile hep begler 
Geldi gitdi gürūh gürūh yigler 
 

1946 Her birine żiyāfet itdi tamām 
Yidi ḫ˅ānın ḳamu vażḭʿ ü hümām 
  

1947 Mürşid-i kāmil olup itdi sülūk 
Luṭfına bende oldı cümle mülūk 
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1948 Ḳullarına edebler ögretmiş  
Muṣṭafā sünnetine ḫoş gitmiş 
 

1949 Ḥaḳ Teʿālā keremlü itmiş anı 
Niʿmetini yidi faḳḭr ü ġanḭ 
 

1950 Niʿmetin leşker içre kim yimedi 
Böyle Ḥātem żiyāfet eylemedi 
 

1951 Cümle leşker ṭoyundı anda belḭ 
Virmiş Allāh aña seḫā-yı ʿAlḭ 
 

1952 Biz anuñ luṭf-ı bābına düşdük 
Niʿmetine meges bigi üşdük 
 

1953 Rüʾesā her ṣubaşı her düzgün 
Niʿmetiyle ṭoyumidi her gün 
 

1954 Görmemişler cihān gezenler hep 
Böyle āyḭn edeb bilür yā Rab 
 

1955 Gördüm oldı edebleri ki sebeb 
Bir ḳaṣḭde didüm redḭfi edeb 
 

1956 Edebinden güzel ṣafā sürdüm 
Edebi medḥini sezā gördüm 
 
 
Ḳaṣḭde der evṣāf-ı ḳapıdan Dāvūd beg sellemallāh 
feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

1 Ḳıldı Ḥaḳ ẕātuñı deryā-yı firāvān-ı edeb 
Eyledi dürr-i girān-māye-i ʿummān-ı edeb 
 

2 Çār rükn oldı serāyuñla serḭrüñ ki olur 
Çār ʿunṣur der-i devletde ki erkān-ı edeb 

                                                                                                                                   76a 
3 Ṣalıcaḳ ḫ˅ān-ı kerem sofrasına ḫ˅ān-ı seḫā 

Üstüñe çetr-i saʿādet olur eyvān-ı edeb 
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4 Kerem-i ḫ˅ānına şükr emri ṭuyup niçe niçe 
Ḳand-i elṭāf-ı zülāliyile ʿaṭşān-ı edeb 
 

5 Bitdi iḥnā vü ʿaṭā gülleri sünbüllerile 
Yaġdı cūd u keremüñ bāġına bārān-ı edeb 
 

6 Ḥaḳḳ-ı Tevrāt u Zebūr oldı anuñ ʿayn-ı yaḳḭn 
İsmi Dāvūd velḭ ẕātı Süleymān-ı edeb 
 

7 Bāyezḭd Ḫān ḳapıdan itdi çü baḥreyne anı 
Buldılar emr-i ġazā derdine dermān-ı edeb 
 

8 Her seḥer devletile ḫidmet-i bābında anuñ 
Dizilür dür bigi dḭvānına sükkān-ı edeb 
 

9 Ṭatlu dilinden anuñ ʿayn-ı şifā oldı aḳar 
Oldı şḭrḭn söz çün ḥikmet-i Luḳmān-ı edeb 
 

10 Hürmüz-i cānda becid lülü-yi şehvār çıḳar 
Ṣadef-i cānda sözüñ olalı nḭsān-ı edeb 
 

11 Senden ögrendügiçün ṣıdḳ u ṣafā ḫulḳ u edeb 
Oldılar bendelerüñ cümle nigehbān-ı edeb 
 

12 Gül bigi güldügi gördi feraḥı geldi dile 
Ḫūb oḳur bülbül-i cān ḳarşu gülistān-ı edeb 
 
Ṭura çün ceyş-i melāyikde ki dḭvān-ı edeb 
Rütbetince ki riʿāyet ola āʿyān-ı edeb 
 

13 İy Ebū Bekr-i kerem luṭf u şecāʿatde ʿÖmer 
İy ʿAlḭ-sḭret ü iy ḥilmile ʿOŝmān-ı edeb 
 

14 İy kemālāt-ı kerem vaṣfile meşhūr-ı cihān 
Ṭutdı devrüñde senüñ şöhret-i ʿirfān-ı edeb 
 

15 Senden açıldı edeb āferḭn āyḭnüñe kim 
İy perḭ-şekl ü melek-ḫūy u hem insān-ı edeb 
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16 Sensin ol ʿaṣr-ı nefḭsinde Süleymān u kerḭm 

Mūr[lar] bigi üşer ḫ˅ānuña ḫullān-ı edeb 
 

17 Sensin ol ṣıdḳ u ṣafā birle çehār yāra muḥib  
Mürşid-i şerʿ-i Muḥammed şeh-i şḭrān-ı edeb 
 

18 Sensin ol gülşen-i gülnār-ı vefā ebr-i ʿaṭā 
Mḭve-i bāġ-ı kerem ezher-i aġṣān-ı edeb 
 

19 Maşrıḳ-ı nūr-ı kerem şems-i maʿārif meh-i dḭn 
Aḫter-i burc-ı vefā eşref-i ḫaḳan-ı edeb 
 

20 Dād-ı ʿadl işisin iy merd-i Ḫudā cūd u cūd 
Menbaʿ-ı ʿayn-ı ʿaṭā cism-i feraḥ cān-ı edeb 
 

21 Senden ögrendügiçün hep edeb erkānı ḫalḳ 
İttifāḳile didiler saña sulṭān-ı edeb 
 

22 Seni kim sevse virür cān nitekim kebş-i Ḫalḭl 
Devletüñ bābına olmaḳlıġa ḳurbān-ı edeb 
 

23 Gele dḭvānuña ḳarşu kim edebsüzlük ide 
Naṣṣ-ı ḳāṭıʿ bigi sebḳuñ aña bürhān-ı edeb 
 

24 Urdı biñ kāfirüñ ol boynını ḫūb itdi ġazā 
Anlaruñ bildi kim yoḳ ẕātına imkān-ı edeb 
 

25 Görüp elṭāf u kerem resmile seyrānlaruñı 
Senden ögrendi ṣabā yilleri seyrān-ı edeb 
 

26 ʿĀlemüñ ẕevḳ u ṣafāsın süriben ḫoş geçer 
Saña tābiʿ olıben şevḳile rindān-ı edeb 
 

27 Yed-i üstāẕ-ı ezel fażlile endāze idüp 
Rāst gelmiş boyuña cübbe-i iḥsān-ı edeb 
 

28 Bilüp iḥsān u kerem ʿāleme ʿām itdügüni 
Ḫoş dimiş ehl-i naẓar devrüñe devrān-ı edeb 
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29 Gelsin içsin kimise Ḫıżr ḥayātın dileyen 
Bāb-ı ḫulḳuñdan aḳar çeşme-i ḥayvān-ı edeb 
 

30 Dem-be-dem çün olasın devletile esbe süvār 
Yürür öñüñce şehā şevḳile merdān-ı edeb 

                                                                                                                                   77a 
31 Niçe kim māhile sāl ola geçer leyl ü nehār 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa münācāt ide iḫvān-ı edeb 
 

32 Ġayŝ-i raḥmet yaġıben gülşen-i ʿālemde ola 
Tāze vü ter niçe kim ravża-ı Rıḍvān-ı edeb 
 

33 Luṭf u ḫulḳ u keremüñ ʿizzetüñ iḥsānuñiçün 
Ḫoş Ṣafāyḭ ola ḥamd eyleye ḫaḳan-ı edeb 
 

34 Saña her demde duʿā-gūy ola pḭrān-ı sükūl 
Bābuña bende ola ʿışḳile şübbān-ı edeb 
 

35 ʿÖmrüñi dāyim ü ḳāyim ḳıla Allāh u ʿaẓḭm 
Ḥaḳ seni baya vü yoḫsula ide kān-ı edeb 
 
 
Ḳapıdan Mora vilāyetinde ḳışlayup tedbḭrāt itdügi  
memer-i aḫbār-ı cezḭre-i Kifaline  
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

1957 Ṣıfatıdur anuñ celāl ü cemāl 
Ṣunʿ-ı gökcek ḳavḭdür ol faʿʿāl 
 

1958 Bil ki Ḥaḳ ġayrı bāṭıl oldı ḳamu 
Bes didük lā ilāhe illahū 
 

1959 Şaḫṣ-ı mevcūd olan olur maʿdūm 
Varlıġanuñ ḥaḳḭḳat iy maḫdūm 
 

1960 Mūcid olur muḥaḳḳaḳ oldı aḥad 
Ḳādir oldur ʿalḭm ü ḥayy u ṣamed 
 
 



202 

 

1961 Birligine delḭldür iy yār 
Ḳulhuvallāh oḳı becid tekrār 
 

1962 Gün zevāli ḳuṣūrı ol māhuñ 
Ḥikmetin añladur bil Allāhuñ 
 

1963 Her umūrı iden odur taḥḳḭḳ 
Ḫūb ḭmān getür idüp taṣdḭḳ 
 

1964 Ḳullarına ider becid inʿām 
Rūz-ı şeb gizlü āşikāre tamām 
 

1965 Bir ḳulın ʿizzete ḫalāṣ itmiş 
Kendü ecliyiçün ḫavāṣ itmiş 
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1966 Şevḳ virdi bu ʿışḳa ivdürdi 
Ġāziyi hem ġazāyı sevdürdi 
 

1967 ʿİzzetile anı çün ol Mennān 
Eyledi ḫalḳına anı sulṭān 
 

1968 Vaṣfını añladuñsa sen iy cān 
Bāyezḭd Ḫān dinilür ol ḫaḳan 
 

1969 Baḥr ü sulṭānlıġın idipdür cūd 
Bir ḳulına ki ismidür Dāvūd 
 

1970 Çünki baḥreyne oldı ol ḳapıdan 
Oldı itmek ġazā naṣḭb iy cān 
 

1971 Aṣbur’isbitide ḳarār itdi 
Ḫidmet-i şāh-ı āşikār itdi 
 

1972 Rūz u şeb ṭurmadı vü çalışdı 
Ḫalḳa iḥsān idiben alışdı 
 

1973 Göñli olan ḳayıḳları ṣaldı 
Ancası ḫoş ġazā idüp geldi 
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1974 Delü Mḭrzā ḳışın gezüp varıp 
Avarinden getürdi bir ıġrıp 
 

1975 Cengile aldı anı ol maḥbūb 
İledürmiş cezḭreye mektūb 
 

1976 Ḳapıdana alup anı irdi 
Ḫilʿat-ı fāḫiri aña virdi 
 

1977 Çün oḳundı mekātib icmāli 
Oldı ẓāhir cezāyirüñ ḥāli 
 

1978 Ḫoş buyurdı yazup da söyleyeler 
Türki dilce mütercem eyleyeler 
 

1979 Fehmi olmaġiçün anuñ āsān 
Kāfirüñ ẕilleti hem ola ʿayān 
 

1980 İy suḫan-gū muʿallim-i dānā 
Bize gökçek beyān ḳıl iy mevlā 
                                                                                                                                       78a 

1981 Söyle ḫoş ḫoş olan ḥavādiŝden 
Vir ḫaber her umūr-ı bāʿiŝden 
 

1982 Her umūrı ḫaber vir iy üstād 
Ḥaḳ seni şād idüp ide irşād 
 

1983 Söyledüñ çün bunı di hem ḫayrı 
Ḥaḳ Teʿālā vire saña ecri 
 

1984 Geh bahādur sözin beyān eyle 
Geh muḫanneŝleri ʿayān eyle 
 

1985 ʿĀrif añlar neyise sen söyle 
Sen hemān vāḳiʿin beyān eyle 
 

1986 Delü Mḭrzā yine hemān gitdi 
İşid imdi ne eyledi nitdi 
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1987 Varmış ol bir cezḭreye ṭurmış 
Kāfirüñ tā banayırın görmiş 
 

1988 Ehl-i küfri ne eylemiş söyle 
Baġlamış hep keşişleriyle bile 
 

1989 Aṣbur’isbiteye ki iletdi 
Naḳd idüp her birini ol ṣatdı 
 

1990 Niçe niçe gelüp yine gitdi 
Ṭurmadı ol ġazāları itdi 
 

1991 Delü Yūsuf daḫı idüp ārāst 
Vardı maġrib zemḭne dek tā rāst 
 

1992 Birki keştḭ esḭrile dil-keş 
Ṭarabulus begine idüp piş-keş 
 

1993 Ḫoş żiyāfetlerin sezā itmiş 
Hem ṣafālar sürüp ʿaṭā itmiş 
 

1994 Söylemiş meclisinde hem anı 
Merddür bu ġuzāt-ı ʿOŝmānḭ 
 

1995 Seyr iderken yidi gemi aldı 
Şāha yitmiş esḭrile geldi 
                                                                                                                                       78b 

1996 Çḭn-seḥer tā şölen idüp ḳapıdan 
Geldi her ʿām u ḫāṣ u pḭr ü cüvān 
 

1997 Niʿmetin yidiler de tām oldı 
Ḫoş duʿā ḳıldılar tamām oldı 
 

1998 Başladı gerçi yine tedbḭre 
Emr itdi ḥavāle taḳdḭre 
 

1999 Evvel itdi Kemāle ḫūb ḫiṭāb 
Söylene tā neyise anda ṣavāb 
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2000 Didi kim varsa bir kişi olsa 
Tā Kifalinden ḫaber bilse 
 

2001 Böyle oldı aña cevāb-ı Kemāl 
Ḥaḳ Teʿālā eger virürse mecāl 
 

2002 On ḳadırġa ṭonanma vir gideyin 
Kāfirile muḳābele ideyin 
 

2003 Ben hele cengi ideyin ārāst 
Virmek almaḳ Ḥaḳuñ durur çün rāst 
 

2004 Ṣıdılar kāfiri niçe kez oñat 
Çār mehdür dögişür anda ġuzāt 
 

2005 Diñle añla nedür sözüñ sevḳı 
Neye varur bu ḥāletüñ şevḳı 
 

2006 Defʿi didi herik hezār aḥsen 
On ḳayıḳ vir buyur varayın ben 
 

2007 Ḳapıdan didi yüzüñ aġ olsun 
İş başar merkebüñ Burāġ olsun 
 

2008 On ḳayıḳ tā hemān ki yaġlandı 
İpleri hem şirāʿı baġlandı 
 

2009 Ḳondı ḥarb āleti vü esbābı 
Virbiye ḫoş ġazāya aṣḥābı 
 

2010 Cümlesine vaẓḭfesin virdi 
Vardı ḫoş göz yirine gönderdi 

79a 
2011 Bir zamān furṣatile gitmişler 

Ḫulumic yanlarına yitmişler 
 

2012 Bir cezḭre içinde tā nā-gāh 
Yir yir odlar görüp olup āgāh 
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2013 Ṭuydılar dir herik ki vā-veylā 
Ḳaçmaḳ oldı bu dem bize evlā 
 

2014 Ol gice ṣubḥ öñince ḳaçmışlar 
İrişiben boġazı seçmişler 
 

2015 Adını ḫoş saḳınmış ol ġāzḭ 
Avlamış ṣubḥ olınca boġazı 
 

2016 Delü Mḭrzā ḳatı fiġān itmiş  
Aġlamış derdini ʿayān itmiş 
 

2017 Ḳapıdana ne yüzile varalum  
Varmayalum yine revān olalum 
 

2018 Ne revādur ḫaberlerüñ iy çig 
Kişi baḥre düşüp boġılmaḳ yig 
 

2019 Ol boġazı yine hemān çıḳmış 
Ol cezḭre gebürlerin ṣıḳmış 
 

2020 Gördük ol dem herik gelür üzilüp 
Ṭop ataraḳ ḳayıḳları dizilüp 
 

2021 Yilken açmış gelür bile ıġrıp 
Ṣandılar kim getürdi ol alup 
 

2022 Geldi çün baʿżılar anı bilmiş 
Būstāncı başı gemisiyimiş 
 

2023 Bile gelmiş bu merseye irmiş 
Aynabaḫtı öñinde yaturmış 
 

2024 Diyeyin aṣlını bu ḥālātuñ 
Bilesin sırrını ʿibārātuñ 
 

2025 Böylece bilmişüz rivāyetini  
Diyelüm diñle sen ḥikāyetini 
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                                                                                                                                      79b 
2026 Yirlü yirince ḫoş beyān idelüm 

Ṣuç degül aṣlını ʿayān idelüm 
 

2027 Añla sözi varur bu ḳıṣṣa neye  
Çār meh ceng idüp Kifalineye 
 

2028 Venedik cenderalisi ḳapıdan  
Añlamaz kendözini bir ḥayvān 
 

2029 Ḫayli bed mest idüp şarāb-ı ġurūr 
ʿAḳlını key yitürmiş ol maġrūr 
 

2030 Aramış leşkerini ol vāfir 
Bulmış ol kendü bigi bir kāfir 
 

2031 İlçi bigi anı revān itmiş 
Rūm sulṭānına hemān gitmiş 
 

2032 Ḫaberi buyımış anuñ diñle 
ʿAḳl-ı nāḳıṣlıġını ḫūb añla 
 

2033 Ḳalʿayı ḳalʿaya bedel idelüm 
Varalum tā ilümüze gidelüm 
 

2034 Aynabaḫtı bizümidi bize 
Bes Kifalinedür sizüñ size 
 

2035 Bir vezḭri bu sözi işitmiş 
Ḳaḳıyup ol pelḭdi redd itmiş 
 

2036 Çünki merdūd olıben ol gitmiş 
Ḫulumic ḳalʿasına tā yitmiş 
 

2037 Yaḳıben odı eylemiş iʿlām 
Bildüre geldügini tā ki tamām 
 

2038 Tā gelüp ellere o bed-kārı 
Yaḳmış ol bu cihetden ol nārı 



208 

 

2039 Ol cezḭre ṭuyup bu aḥvāli 
Yir yir od yaḳmış añladup ḥāli 
 

2040 Görmiş ol odları meger şaşmış 
Bes herik ol boġazı tḭz aşmış 

                                                                 80a 
2041 Ḳapıdan bilmedi ki ḥāli ne  

Nice oldı ʿaceb Kifaline 
 

2042 Eyledi neylesem diyü efkār 
Neye irdi işit ḫoş āḫir-kār 
 

2043 Bir yigit geldi ṣundı bir mektūb 
Ġāzidür yüzi nūrı ġāyet ḫūb 
 

2044 Oḳudı çün o nāmeyi ḳapıdan 
Gördük oldı feraḥ olup ḫandān 
 

2045 Var Kifalinede güzel aḫbār 
Virbimiş ḳāḍısı vü hem diz-dār 
 

2046 Ol cüvānuñ hünerlerin sizdüm 
Naẓm idem diyü nāmesin yazdum 
 

2047 Söylene tā ki bile merdānlar 
Naẓm idem her ne yazdısa anlar 
 

2048 Ġāziler ziyyi üzre bir pür-nūr 
Adı Ḥācı Ḥüsāmimiş meşhūr 
 

2049 ʿÖmr-vānuñ ṭavrı üzre bes gidemez 
Çihil-pā-yı ʿIrāḳı hem idemez 
 

2050 Hünerin görse bilse ol cānı  
ʿÖmr-vāña virüridi enbānı 
 

2051 Eydeyin vaṣfını anuñ ben de 
Bilesin tā hünerlerin sen de 
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2052 Kendüyi her ṣıfatda ṣaḳlayıcı 
Aḫi Evrān çerāġını yaḳıcı 
 

2053 Çıḳdı bir ṣūretile ol meşhūr 
Tā ḥiṣār olmışidi ḫoş maḥṣūr 
 

2054 Gezer iken cezḭrede ol hāy 
Baṣmış ol gice içre biş ṭonbay 
 

2055 Aġacile gerüp anı fi’l-ḥāl 
Eylemiş gönlerini bir ṣandal 

                                                                                                                                    80b 
2056 Varmış ol gice dört kişi almış 

Ṣandaluñ ḳatına hemān gelmiş 
 

2057 Ṭaġdan baḥre kim bıraḳmışlar 
Ḫulumic ḳalʿasına çıḳmışlar 
 

2058 Ol deñiz arasını sen ḫoş bil 
Ehl-i keştḭ dimişler altmış mḭl 
 

2059 İki kerre deñiz geçüp iy cān 
Aṣbur’isbitiye getürdi hemān 
 

2060 Çünki bildi bu ḥāleti iy pḭr 
Ḳapıdan eyledi güzel tedbḭr 
 

2061 Bil bu fikri Büzürcmihr idemez 
Hḭc ʿāḳıl bu ṭarzile gidemez 
 

2062 Böyle tedbḭr Āṣaf itse revā 
Ne bilür böyle emri her ʿuḳalā 
 

2063 Rüʾesāya ḫiṭāb idüp dir kim 
Biriñüz bu işe oluñ ḥākim 
 

2064 Ulaġile Pirevzeye irsin 
Bu umūruñ meṣāliḥin virsin 
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2065 Muṣṭafā beg bürāzerüm maḥbūb 
Eylesin bu umūrı ġāyet ḫūb 
 

2066 Yüz kişi iş bulur u hem server 
Tā Pirevze gemilerin bekler 
 

2067 Yüz kişi ol ki virbimişem ezel 
Kār-dāndur olur ol emre maḥal 
 

2068 Anları alıben her esbābı  
Ḫoş ḳosın yirlerine her bābı 
 

2069 Ālet-i ḥarbi eylesin hem rāst 
Eylesin tḭz iki ḳayıḳ ārāst 
 

2070 Ol yigit didi kim degül enfes 
Her işe ḳādir olımaz herkes 

                                                                                                                              81a 
2071 Başarımaz bu emrüñ efʿālin 

Ne bilür ol cezḭre aḥvālin 
 

2072 Kāfirüñ on gemisi bekcidür 
Kimi cengci kimi kürekcidür 
 

2073 Nevbetiyle cezḭreyi ṭolaşur 
Birbirinde hem ayrılur ulaşur 
 

2074 Ḥḭleyile varılsa cāyizdür 
Her kişi itmesinde ʿācizdür 
 

2075 Ḳapıdan söyledi aña aḥsen 
Bu umūrı başar yine var sen 
 

2076 Bir ulaḳ ṭutuben hemān gitdi 
Birki günden Pirevzeye yitdi 
 

2077 Muṣṭafā beg ki bildi aḫbārı 
Eyledi bu umūra çoḳ yārı 
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2078 Bes ḳayıḳlar ṭonatdı fi’l-ḥāli 
Olmadı tā dürüşmeden ḥāli 
 

2079 Ḳalʿayiçün azıḳ ḳodı vāfir 
Ḳıldı ḥarb āletini hem ḥāżır 
 

2080 Yüz kişi ol ḳayıḳlara girdi 
Defʿi gitdi cezḭreye irdi 
 

2081 Ġāziler sancaġın çıḳardılar 
Şevḳile tā ḥiṣāra vardılar 
 

2082 Çün ġuzātuñ ki sancaġın seçmiş 
Bekci kāfirleri ḳomış ḳaçmış 
 

2083 Ḳaçıben İlimuna irmişler 
Hep ḳadırġalarına girmişler 
 

2084 Türküñ ol ḥḭlesin ki bilmişler 
Ḳoyıben İlimunı yilmişler 
 

2085 Bu işüñ serveri yigit Ṭabbaġ 
Eylemiş ʿārifāne emri ferāġ 

                                                                                                                                   81b 
2086 Birki ādem alup da cān atmış 

Ḳayıġı İlimuna iletmiş 
 

2087 Ġuṣṣasuz İlimuna çün gelmiş 
Tā-be-tā ol iki ḳayıḳ delmiş 
 

2088 Ḳaçmasın kimse diyü böyl’itmiş 
Yine kendü cezḭreye gitmiş 
 

2089 Yine bir ṭonbayı hemān ṣıḳmış 
Ayamavri dinen yire çıḳmış 
 

2090 Aynabaḫtı ilini ṭolandı 
Aṣbur’isbiteye yine geldi 
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2091 Ḳapıdan eyledi aña ʿizzet 
Virdi gökcek beneklü bir ḫilʿat 
 

2092 Bunları böyle kim beyān itdüm 
Ḳapıdana diriken işitdüm 
 

2093 Bu ṣıfatlar ki söyledüm iy yār 
Yazmış ol nāmesinde hem diz-dār 
 

2094 Niçe niçe baña gelüp gitdi 
Binümile muṣāḥabet itdi 
 

2095 Ġāziyimiş her işlerin ṣordum 
Ceng iderdi Motonda hem gördüm 
 

2096 Diyeyin bil efendi ġāyet ḫūb 
Ol Kifalidine gelen mektūb 
 

2097 Añla mefhūmını anuñ māhum 
Dür bigi naẓmını işit şāhum 
 

2098 Ġāziler emridür ʿacāyibdür 
Her olan işleri ġarāyibdür 
 

2099 Yazmış iʿlām idiben ol diz-dār 
Nice ceng eylemişse tā küffār 
 

2100 Rūy-ı ʿacz ü niyāz-ı ʿarż eyler 
Ḳapıdandan meded umup söyler 

                                                                                                                                82a 
2101 Ḫāk-i pāy-ı şerḭfe yüz sürerüz 

Bendeyüz ḥażretüñe ʿarż iderüz 
 

2102 İrdi hicret ṭoḳuz yüz ü bişine  
Tā rebḭʿ āḫir ayı on bişine 
 

2103 Venedik cenderalisi ḳapıdan 
Ne ḳadar kim gemisi var iy cān 
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2104 Geldi cemʿiyyetile baḥre düşüp 
Hep Kifaline ḳalʿasına üşüp 
 

2105 Cümle dört ay içinde ceng itdi 
ʿAvn-ı Ḥaḳ irdi ṣındı vü gitdi 
 

2106 Ṭopile dögdi niçe laġm itdi 
Öñini ardını anuñ yıḳdı 
 

2107 Oldı yire berāber āḫir-kār 
Bir eşek yükiyile anda çıḳar 
 

2108 Yıḳılan yir özüni ni bilsen 
Bursa arşunıyıla yüz seksen 
 

2109 Otuz üç kez yüriyiş itdi tamām 
Ehl-i küfr o ḥiṣāra ḫāṣ u ʿavām 
 

2110 Muttaṣıl gice içre hem gündüz 
Ceng iderdi bizümile düpdüz 
 

2111 Ḍarb-zen hem pıranḳu şayḳa ḳurup 
Dögişürdi bizüm ḥiṣāra urup 
 

2112 Bizümile dögüşmesine sebeb 
Yüz ʿaded ṭopı varidi hep 
 

2113 Pārelendi ṭoḳuz büyük ṭopı 
Kāfirüñ ḳalmadı niçe ṭolpı 
 

2114 Ḳalʿaya muttaṣıl ḥiṣār itdi 
Çitden anı yapup işit nitdi 
 

2115 Yidi gün ḥükm idüp aña kāfir 
Ḳıldı cengi bizümle key vāfir 

                                                                                                                                   82b 
2116 Giceyile baṣup anı alduḳ 

Kāfire āteş-i belā ṣalduḳ 
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2117 Ẕikr olan çit ḥiṣārı biz ṭutduḳ 
Kāfirüñ iligini ḳurıtduḳ 
 

2118 Çünki gice baṣup hemān ḳırduḳ 
Başların gövdesinden ayırduḳ 
 

2119 On bir gün biz aña ḥükm itdük 
Aña İslām ʿalemlerin dikdük 
 

2120 Çünki çitden bu kez biz itdük ceng 
Kāfire niçe urdı ṣanki peleng 
 

2121 Üç biñ biş yüzini küffāruñ 
Ḳırdılar ceng içinde ġaddāruñ 
 

2122 Olur alan maḳābiri şāhid 
Kim olur ol mücāhide cāḥid 
 

2123 Yürüyiş itdi çün bize küffār 
Böylece vāḳiʿ oldı āḫir-kār 
 

2124 Merd olanlar ḥiṣārı ḫoş çıḳdı 
Dört ulu kāfirüñ başın kesdi 
 

2125 Aldılar üç pıranḳu irdiler  
Hem iki ḍarb-zen getürdiler 
 

2126 Böyle yoldaşlıġı şehā ir giç 
Görmemişdür ezelde kimsene hḭc 
 

2127 Ḫoş şecāʿat bilen ki serverdür 
Ḳalʿa zḭrā yire berāberdür 
 

2128 Gün bigi oldı bu cihānda ʿayān 
Merd ḥālin bilür yine merdān 
 

2129 Ḫūb cāyiz dürür emḭrāne 
Terbiyet eylenürse sulṭāna 
 



215 

 

2130 Her biri ḳudretince ʿarż olsa 
Pādişeh luṭf idüp cihān ṭolsa 

                                                                                                                                   83a 
2131 Ḳalʿanuñ ṣuyı ḳırḳ güne yitmez 

Azıġı on güne vefā itmez 
 

2132 Oḳ atıldı vü yaları ṣındı 
Biş atım yoḳ gühercile şimdi 
 

2133 Cebeler arḳalarda didildi 
Mḭḫler hep meterse idildi 
 

2134 Ḫarca sürdük aṣar yaraġın hep 
Böyle cenge giderse hep ne ʿaceb 
 

2135 Evleri bozduḳ añla kim nitdük 
Yıḳılan yire çatmalar itdük 
 

2136 Ṭop öñince aña ḳażā yitdi 
Żāyiʿ oldı töküp töküp gitdi 
 

2137 Yıḳılan yirlere ḳuşaġa gelür 
Şimdi çitden yapıldı ol da nolur 
 

2138 Derdümüze bizüm olur mı ʿilāc 
Çün olur bir od’urmaġa muḥtāc 
 

2139 Hem bu il kāfir ire ḳarşu gelür 
Düşmeni gördügince tābiʿ olur 
 

2140 Tā gidince azıḳlarını virür 
Anlarile bizümle cenge girür 
 

2141 Baʿżı il kāfiri çü böyle girür 
Evlerin Zaguŝuya tā geçürür 
 

2142 Baʿżı būsı ḳoyup ḥiṣār öñine 
Yidi yoldaş esḭr itdi yine  
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2143 Bizi ṭaşra çıḳarmaz inciddi 
Yine bizden birin şehḭd itdi 
 

2144 Ṣuyiçün dil ġamile ṭolmışdur 
Ḥālümüz key mükedder olmışdur 
 

2145 Bize şaʿbān tamāma irince  
Ramażān on günine varınca 
                                                                                                                                      83b 

2146 Biñ kişi yoldaş u azuḳ meyli 
Hem yaraġ olmazise vā-veylḭ 
 

2147 Ḳalʿa elden çıḳar dirḭġ hezār 
Bize ʿavn itmezise ol Ḳahhār 
 

2148 Bāb-ı devletde ʿarż olınca bu ḥāl 
Ḳalmadı hep dükendi ṣabra mecāl 
 

2149 Der-i devlet cevābı irince 
Çıḳar elden ḳalur bu yirince 
 

2150 Ḫaberi böyle almışuz tekrār 
Ramażān on bişinde yine ḥiṣār 
 

2151 Geliben kāfir idiser maḥṣūr 
Söyilendi olup ḫaber meşhūr 
 

2152 Hem bu il kāfiri daḫı tābiʿ 
Olmaduġı sebeb budur vāḳiʿ 
 

2153 Venedik kāfiri ziyāde zebūn 
Olıben gitdi düşdi ġāyet dūn 
 

2154 Ne ḳadar kim yaraġı var itdi 
Baş u cān ḫānümānı terk itdi 
 

2155 Niçesi ceng içinde ḳırıldı 
Başları gövdesinden irildi 
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2156 Çerisi yarısı olup mecrūḥ 
Ḫastedür leş bigi yatur bḭ-rūḥ 
 

2157 Bizden altı nefer olup bayın 
Ḳaçdılar kāfire olup ḫāyin 
 

2158 Hem ṭoḳuz kimse gebriken anlar 
Ḳaçdı geldi olup müselmānlar 
 

2159 Bir kişi günden eyledi ṣandal 
Dört kişiyile eyledük irsāl 
 

2160 Tā ki bunda olan müselmānlar 
Olmaya ẕilletile tā anlar 
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2161 Bes Resūl-i İlāh rūḥıçün 

Ḫālıḳuñ ʿizzeti fütūḥıçün 
 

2162 Yir ü gök yaradan Ḫudā ḥaḳḳı 
Cümle derde iren şifā ḥaḳḳı 
 

2163 Bize yoldaş azıḳ yaraġ-ı ḥiṣār 
Virbi kim ecrini vire Cebbār 
 

2164 İşbu tārḭḫ içinde kim dindi 
Himmet olsa kerem olur şimdi 
 

2165 Ḥālümizi ʿadū bilür zḭrā 
Keremüñ çoḳ olur saña aḥrā 
 

2166 Bāb-ı ʿizzetde ṣoñra ʿarż olına 
Hem ḥiṣāruñ yapılması yine 
 

2167 Şimdi furṣat durur her iş olsa 
Ḥālümüz göñlümüz feraḥ ṭolsa 
 

2168 On ḳadırġa boġaz içinde yatur 
Mużṭarib ḥāl olupdur ehl-i fütūr 
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2169 Bes ḳaraġol diyü ḳomışlardur 
Ḳalʿa cenginden el yumışlardur 
 

2170 Ḳalmamışdur yaraġı yoldaşı yoḳ 
Azuġı az gerçi ḳorḳusı çoḳ 
 

2171 Biz ṭarafdan ṭonansa hem irse 
On ḳayıḳ bu boġazda görinse 
 

2172 Ehl-i küfre irer hirāsānlar 
Şübhesüz hep ḳaçar gider anlar 
 

2173 Vāḳiʿi bu durur ki ʿarż oldı 
Ḫāme ḳan aġladı ciger ṭoldı 
 

2174 Vaṣf-ı ḥālet yazup idildi edā 
İre sulṭānuma ŝenā vü duʿā 
 

2175 İy suḫan-gū dürüş baṣḭretüñ aç 
Eyle ḫoş ḫoş bu derd-i cāna ʿilāc 
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2176 Ḳo hevāyı ḳuvāyı cemʿ eyle 
Derd-i dil ḳalʿasını ḳamʿ eyle 
 

2177 Ġāfil olma bu furṣat eldeyiken 
Yaraġuñ ḥāżır eyle zindeyiken 
 

2178 Bir gün uçar bu cān yuvasından 
Hāy uṣan geç göñül hevāsından 
 

2179 Ṭut naṣāyiḥ yirinme dūn olma 
Nefs elinden ṣaḳın zebūn olma 
 

2180 ʿAmel it bu ḳaṣḭdedür ḳutlu 
Leẕẕeti hem ʿaṣḭdedür ṭatlu 
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Ḳaṣḭde der naṣḭḥat 
müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün 
 

1 Olma müẕebẕeb iy kişi sende bu derd-i ser nedür 
Ṭoġrı ṭarḭḳ-i şerʿi ṭut añla ki muʿteber nedür 
 

2 Vaḥdetine müʾeŝŝirüñ cümle bu şey ki dāldur 
Añla güneş bigi ʿayān gör göze gün eŝer nedür 
 

3 Faʿtebirūhu geldi çün şehr-i vücūduñ içre gir  
ʿAḳlile bir naẓar kemiş gör ki bu kār-ger nedür 
 

4 Fāʿil-i milki varlıġuñ çün meded-i İlāhidür 
İşbu meded kesilicek bu şehr-i şeş-beşer nedür 
 

5 Dem-i ʿacūze rūz u şeb yüzine kim fikre sürer 
Egri düşinme aç güzel gör ki bu şḭveler nedür 
 

6 Ḥażretüñ āşināsı ol işde budur hüner saña 
Çünki fenā bulur gider sendeki bu hüner nedür 
 

7 Dipdiñiz ol deñiz bigi uyma hevāya itme cūş 
Emri baṣar baṣar becid nefsini şḭr-i ner nedür 
 

8 Mebdeʾi hem maʿādını tanıdı çünki ādemḭ 
Kendü vücūdın añladı bildi ki ḫayr u şer nedür 
 

9 Taṣfiye eyle bāṭını nūr ola tā ki ẓāhirüñ 
Āyine-i vücūduña baḳ göresin ṣuver nedür 
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10 Nuṭfeden añla sırruñı māʾ-i İlāhiden ṭoġar 

Tā saña rūşen ola kim şems nedür ḳamer nedür 
 

11 Şems-i şerḭʿatüñ saña ḳavlini ẓāhir eyledüm 
Tanıyayın bu ḥikmeti ḫoş bu hünerde er nedür 
 

12 Ḳıl iki nār-ı māye ḳat arż-ı hevāya ḳat ki dört  
Ḳıl yine sen bu dür-i dḭr añladuñ uş güher nedür 
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13 ʿĀlem-i ġayb içindeki ʿārif olanlar ünine 
Dār-ı fenāda bildiler seyr nedür sefer nedür 
 

14 Faḳrile bu ḳanāʿatüñ bildise kim ki dādını 
Añmadı ġayrı leẕẕeti ṭuʿm-ı ʿasel şeker nedür 
 

15 Añla ḳamu menāzili eyleme seyr-i serserḭ 
Server-i ʿālem olasın tanı ki sırr-ı ser nedür 
 

16 Deyr-i dilüñde bu hevā bütlerini uşatmaduñ 
Tā ki ḫalḭl-i Ḥaḳ dine anlamaduñ teber nedür 
 

17 Pḭr-i ṭarḭḳat olsa kim uçmaġa bir ḳadem irer 
Sen daḫı pḭr-i perver ol uçmaġa añla per nedür 
 

18 Baġladı bilin Aḥmedüñ Ḥaḳdan irişdi ḥayretiñ 
Añla ḥaḳḭḳat emri ol ḳudrete baḳ ḳader nedür 
 

19 Sırr-ı kemer Ḫudāyı der-beste-miyān olan bilür 
Ḫidmete cān atardı cüst bilse kemār kemer nedür 
 

20 Māʾ-i ücāc u ʿaẕbile ṭuyadı başda beynisüz 
Seçmedi bu ber azıġı bilmedi baḥr ü ber nedür 
 

21 Dār-ı fenāya çünki sen nefʿile żarrı seçmedüñ 
Seçmesen añlamaziseñ seçdi seçen ki żarr nedür 
 

22 Ḫirmen-i cān u dilile gitdi dükendi āh kim 
Dās-ı hilālile felek ʿömr ekinin biçer nedür 
 

23 Her ki uçup ʿavālimüñ gezdise on sekiz biñin 
İnse bu dār-ı fāniye ḳonsa ḳaçar göçer nedür 
 

24 Sırrına ʿārif olmaduḳ ḳonduġumuz bu yir bizüm 
Heft-ser ejdehāyimiş yiri yuṭar gider nedür 
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25 Meskenet āsitānına sür yüzi ʿacz ü faḳrile 

Hāy Ṣafāyḭ ʿārif ol bildük aḫḭ ḫaber nedür 
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26 Niçe beyān-ı ẓāhirḭ maʿni ʿavālimine gel 
Ehline āşinā olup anları gör nider nedür 
 

27 Ben yazaram ḳavāfi-i ḫūb maḳāṭıʿından uş 
Ẕerrece bir ṣu ḥummā-vār fehm idemezse ḫar nedür 

 
Ḫurūc min-Benderistir ilā-ṭarf-ı Pirevze 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

2181 Ḳādir ü ʿaczi yoḳ yüce Ḫālıḳ 
Mālikü’l-mülk ü nāfiʿ ü rāzıḳ 
 

2182 Tetevālḭ olupdur ālāsı 
Mütetābiʿ cemḭʿi naʿmāsı 
 

2183 ʿĀlemi ḳudreti yaratmışdur 
Ḥikmetile müzeyyen itmişdür 
 

2184 Ḳıldı ol Ḫālıḳ ü ḳadḭm ü muʿḭn 
Yidi şeyʾi yidiyile tezyḭn 
 

2185 Ol yidiyi yidiyile yine 
Ḳıldı zḭnet naẓar ṣal’āyḭne  
 

2186 Bildüre añladup da ʿirfānın 
Māliki nefʿ ü żarruñ iḥsānın 
 

2187 Ḥikmeti bir kemālin ol Rezzāḳ 
Añlada ḳullarına tā Ḫallāḳ 
 

2188 Bezedi bes hevāyı gör ẓāhir 
Bu yidi gökleriyle ol ḳādir 
 

2189 Hem yidi ḳat gögi düzetdi 
Bu yidi encümile zeyn itdi 
 

2190 Bezedi bes feżāyı ol Vehhāb 
Bu yidi ḳat yirile hem Tevvāb 
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2191 Hem yidi ḳat yiri yüce Mennān 
Bezedi ebḥarile ol Sübḥān 
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2192 Bes bu nārı yaratdı bil nitdi 

Derekātın yidi idüp bizedi 
 

2193 Derekātın Ḥaḳ itdi bḭ-ālet 
Her birin yidi bābile zḭnet 
 

2194 Bes bu Ḳurʾānçün ḳodı āyḭn 
Yidi isbāʿile idüp tezyḭn 
 

2195 Yidi isbāʿ-ı zeyne göndürdi 
Fātiḥāyı yidi āyet indürdi 
 

2196 Ādemi Ḫālıḳ eyledi taʿyḭn 
Yidi aʿżāyile idüp tezyḭn 
 

2197 İki el hem iki ayaḳ iki diz 
Biri yüzdür bu resme bildük biz 
 

2198 Bezedi Ḥaḳ güzel ʿināyetile 
Yidi ʿużvı yidi ʿibādetile 
 

2199 Ḥaḳ bu dünyāyı eyledi ki güzḭn 
Yidi iḳlḭmile idüp tezyḭn 
 

2200 Bezedi yidi iḳlḭmi maʿbūd  
Kaʿbenüñ ṭavf ile idüp maḥmūd 
 

2201 Bezedi ʿömr-i ādemḭyi Ḫudā 
Yidi aḥvālile yüce Mevlā 
 

2202 Çünki virdi Ḫudā yidi ḥālāt 
Bezedi ḫoş anı yidi kelimāt 
 

2203 Bes Nebḭnüñ ḥadḭŝidür meşhūr 
Olmışam üç cihātile meʾmūr 
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2204 Depeleşem ki diyeler her gāh 
Her kişi lā ilāhe illallāh 
 

2205 Şol ki müʾmin ola bes ol cānuñ 
Mālı ḳanı ḥarām ola anuñ 
 

2206 Kim ḫarāca muṭḭʿ olursa tamām 
Mālı anuñ ḥelāl ḳanı ḥarām 
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2207 Bu ḥadḭŝi işit ki kāmilsin 
Nüktesin sırrın añla ʿāḳilsin 
 

2208 Buyurur yaʿni kim Resūlullāh 
Baña emr itdi buyurup Allāh 
 

2209 Kāfire ur ḳılıcı sen her gāh 
Diye tā lā ilāhe illallāh 
 

2210 Farż olupdur saña vü milketüñe 
Eylesinler ġazā di ümmetüñe 
 

2211 Çün ġazā buyuruldı ol esʿad 
Server-i enbiyā olan Aḥmed 
 

2212 Yaʿni İslāmı kim güzel dḭnde 
Neyledi bil sekiz yıl içinde 
 

2213 Çün ġazānuñ fażḭletin bildi 
Bedenile yigirmi biş ḳıldı 
 

2214 Elli yidi cihāna ḫoş leşker 
Gönderüp ġālib oldı ol server 
 

2215 Ümmetinüñ güzḭdesi bir şāh 
Añla irdi ʿināyet-i Allāh 
 

2216 Ol Nebḭden ġazāyiçün imdi 
Bāyezḭd Ḫān ḫalḭfedür şimdi 
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2217 Aʿdel ü efḍal ü mükerremdür 
Diyin İslām içün mufaḫḫamdur 
 

2218 Eyledi dḭniçün idüp teʾdḭb 
Bunduḳiyye ġazāsını tertḭb 
 

2219 Bir ulu leşkerile kim geldi 
Aynabaḫtı vilāyetin aldı 
 

2220 Ḳapıdan bendesine buyurdı 
İstorig mersesinde ḫoş ṭurdı 
 

2221 İstorig benderinde ṭurdı ol 
Gemiler şuġlına olup meşġūl 
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2222 Bilene hem bu iskele ki saña 

Aṣbur’isbit hem dimiş aña 
 

2223 Niʿmetini yidi güzel hezār 
Oldı cāndan muḥibbi her leşker 
 

2224 Sözidür bu Nebḭ olan cānuñ 
Ḳulıdur cümle ʿālem iḥsānuñ 
 

2225 Olmayıncaḳ keremlü ser-leşker  
Baş u cān oynamaz bahādurlar 
 

2226 Ḳılmasa beg kişiye iḥsānı 
Vire mi ḳul yolında bes cānı 
 

2227 Ol Resūl u kerḭm ü ṣāḥib-i sır 
Nāsa çün kim ʿabḭdü’l-iḥsāndır 
 

2228 Luṭfile ḫalḳa her ki baş olmaz 
Ḫaṣmınuñ yüreginde baş olmaz 
 

2229 Devletile yine ki şāh döndi 
Luṭfile Edreneye kim indi 
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2230 Vüzerāya buyurdı her bābı 
Düzdiler baḥre berre esbābı 
 

2231 Diyeyin Ḥaḳ oñarsa esbābı 
Çün gele yiri fażlı hem bābı 
 

2232 Bir vezḭre buyurdı kim ḥattā 
Ḳapıdan bendesine ḳavuşa tā 
 

2233 Varup ulaşmadın bes ol yaña 
Bir ḥüküm geldi pādişehden aña 
 

2234 Saña böyle buyurdum iy lālā 
Var Pirevze gemilerin gör hā 
 

2235 Şöyle direm saña ki iy Yaʿḳūb 
Er bigi ol işüñ düz maḥbūb  
 

2236 Sen mübāreksin işlerüñde tamām 
Her işüñi bişür ṣaḳın ḳoma ḫām 
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2237 Bildi mefhūmın ol vezḭr dinir 
Öpdi ḳodı başında añla ne dir 
 

2238 Ḳapıdan beg ḥużūrına iʿlām 
Eyleñüz şeh ne kim buyurdı tamām 
 

2239 Ḥükm ḳılmış bu göñlümüz almış 
Biz ḳulın şeh Pirevzeye ṣalmış 
 

2240 Şimdi baña Pirevzedür maṭlūb 
Ḥarbüñ esbābını düzem tā ḫūb 
 

2241 Çünki esbābını düzem anuñ  
Varuram anda ḥażretüñe senüñ  
 

2242 Sen benüm oġlum ol ki tā kim ben 
Arslanum diyem benümsin sen 
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2243 Her işüñde dürüş güzel pāk ol 
Pādişeh ḫidmetinde çālāk ol 
 

2244 Ṣıdḳuñ olsın ki Ḥaḳ vire pādāş 
Pādişāhuñ yolında vir cān baş 
 

2245 Şeh seni çünki iḫtiyār itdi 
Ḫoş saʿādet ki iʿtibār itdi 
 

2246 Aña yazdurdı ḫoş sitāyişler 
Didi Ḥaḳdan ola ḳolay işler 
 

2247 Nāmeyile ulaḳ çeçüp gitdi 
Ḳapıdan ḥażretine iletdi 
 

2248 Çün ulaḳdan ki nāmeyi aldı 
Rüʾesāya ḳamu ḫaber ṣaldı 
 

2249 Geldiler ḫidmetinde ṭurdılar 
Nāmeyi bes oḳıdı gördiler 
 

2250 Size şimdi selām idüp paşa 
Dimiş iltüñ işüñüzi başa 
 

2251 Ḳalḳıben didiler ki luṭf itmiş  
ʿÖmr-i bāḳḭ kerem yolın ṭutmış 
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2252 Didiler ḫalḳ ʿizzetile tamām 

Ve ʿaleyke’s-selām ve’l-ikrām 
 

2253 ʿÖmer aġa hemān ṭurı geldi 
Pādişāha aña duʿā ḳıldı 
 

2254 Rüʾesā emr neydügin bildi  
Her kişi işlerine ṭaġıldı 
 

2255 Göñlüm oldı bu nāmeden terfḭʿ 
Ḳıldum anuñ ḳudūmıçün tercḭʿ 
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2256 Bü’l-faḳḭri yaraḳladum tuḥfe        
Sözdür ammā ḳarḭn olur luṭfa 
 

2257 Ramażān içre geldi ol merġūb 
Ḳapıdan beg żiyāfet itdi ḫūb 
 

2258 Ḳıldı gökcek żiyāfeti gice 
Ḳalmaya ḫidmeti ki tā gice 
 

2259 Eyledi ḫoş güzel riʿāyetler 
Pādişeh ʿizzetine ʿizzetler 
 

2260 Ḫoş dimişler eyü müşebbehdür 
Şāhdan kim gelürse ol şehdür 
 

2261 Eyledi her umūrı yirince 
Kim naẓar görmez anda yirince 
 

2262 Her laṭḭfüñ işi leṭāfetdür 
Rāst-bḭnüñ sözi iṣābetdür 
 

2263 İrtesi ḫoş süvār olup iy cān 
Eyledi ol kenārda seyrān 
 

2264 Ḳıldı gökcek gemileri teftḭş 
Neye kābil olur nedür her iş 
 

2265 Eyledi seyr idüp her arayı 
Ṭoplar atdurup temāşāyı 
 

2266 Eyledi soñra ʿizzetile tamām 
ʿAzabistānı görmege iḳdām 
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2267 Bursadan gelmişidi ḫoş leşker 

Hep müsellaḥ ṭonanmış on biñ er 
 

2268 Ṭurdı ṣaf ṣaf olup bu sancaḳlar 
Yileyir her ṭarafda bayraḳlar 
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2269 Anda gül-bāng idüp becid her gāh 
Çıġrışup dirleridi yā Allāh 
 

2270 Ṭurmışidi ṭaraf ṭaraf ḫoş ḫūb 
Özlerin zḭnet eyleyüp maḥbūb 
 

2271 Luṭfile neyledi işit paşa 
Diyeyin diñle añla biñ yaşa 
 

2272 Eline bir ʿaṣā alup çālāk 
ʿAzabistān içine gitdi pāk 
 

2273 Her ṣafa kim yürür olur hep şād 
Allah Allāh diyüp ider feryād 
 

2274 İstimālet idüp ki çün söyler 
Şāha hem aña hep duʿā eyler 
 

2275 Dir ġazādur idüñ ölüñ gerçek 
Ḥaḳ kelāmın oḳur becid gökcek  
 

2276 Venedik illerin idüñ ġāret 
Ḳılayın şāha sizi terbiyyet 
 

2277 Gelmişem şāhdan ki ben zḭrā 
Şāha sizden şehādet idem tā 
 

2278 Kāfirüñ gerdenine ip ṭaḳuñ 
Başına evlerin yıḳuñ yaḳuñ 
 

2279 Oḳ atup ḳanile uruñ tamġa 
Ḳızların oġlanın idüñ yaġma 
 

2280 Niyyetüñüz bu ola kim her gāh 
Didürüñ lā ilāhe illallāh 
 

2281 Kim dimezse uruñ revā görmeñ 
Biçüñ anı hemān amān virmeñ 
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2282 Her söze leẕẕetile dür dizdi 

On biñ ādem ṣufūfını gezdi 
 

2283 Ata bindi hemān revān döndi 
Gice irdi maḳāma ḳondı 
 

2284 Çḭn-seḥer çünki eyledi dḭvān 
Geldiler ʿām u ḫāṣ u pḭr ü cüvān 
 

2285 Ṭurdılar çün bu ḫalḳ ḫidmetine 
Oḳıdum ben bu naẓmı ḥażretine 

 
Et-tercḭʿ fḭ-evṣāf-ı Yaʿḳūb paşa 
mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün 
 

1 Sen cān-ı ten iderdi recālar gelür diyü 
Pür-şevḳıduḳ ki ẕevḳ ü ṣafālar gelür diyü 
Ḳandur bizi ki luṭfuña olduḳ çü muntaẓır 
Yanmış yüreklü niteki mālar gelür diyü 
Diller sürūrı ḳurre-i aʿyün ḥabḭbden 
Ḫoş müjde irdi tāze vefālar gelür diyü 
Luṭfuña bāġ-bān bigi yüzin ümḭd-vār 
Cān gülşenine neşv ü nemālar gelür diyü 
Paşa keremler itmiş ü ṣalmış ṣabāyile 
Biz ḳullarına nāme nevālar gelür diyü 
Şol biz faḳḭr ü müflis ü muḥtāca dönmişüz 
Gözler kerḭm bize ʿaṭālar gelür diyü 
İrdük murāda cānile eylerken ārzū 
Şol ḫaste dil bigi şifālar gelür diyü 
Ser-leşker olduġuñ işidüp pür-sürūrile 
Geldi irişdi emr-i ġazālar gelür diyü 
Ḫuffāş bigi her bir küfr emri siñdiler 
Geldi güneş ki bize żiyālar gelür diyü 
Baş açdı el götürdi bu Rūmuñ ġuzātı hep 
Sen serveriçün itdi ŝenālar gelür diyü 
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Ẕikr-i şerḭfüñ olmaġa Ḫālıḳ vire ŝebāt 
Ḳılıçlarıyla niteki ḳanlar döke ġuzāt  
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2 Çün gülşen-i vücūda niʿamlar getürdüñüz 
Şükre zübān-ı cāna ḥikemler getürdüñüz 
Yirden bu cinn ü ins ü felekden melāyike 
Dirler kemāl-i luṭf u keremler getürdüñüz 
Dirler zübān-ı ḥālile yirden nebātlar 
Baṣ yüzlerümüz üzre ḳademler getürdüñüz 
Ṣal tḭġ-ı āb-dārı ki furṣat elüñdedür 
Nuṣret senüñle küfre nedemler getürdüñüz 
Müʾminlere selāmet irişdi mübāreki 
Küffāra çün melāl ü seḳamlar getürdüñüz 
Küfrile fitne ẓulmet-i ẓulm oldı cümle ġayb 
İcrā-yı şerʿiçün ki ʿalemler getürdüñüz 
Buldı şifā bu ḫaste göñül iy ṭabḭb-i cān 
Gerçi meẕāḳ-ı düşmene semmler getürdüñüz 
Geldi eyü muḥiblere ḫoş ḫoş neşāṭlar 
Çünkim emān u emnile emler getürdüñüz 
Yār u ʿadūya çünkim ḥikem muḳteżāsıdur 
Luṭf u ṣafā vü ḳahr u elemler getürdüñüz 
Olduḳ beyān-ı ḳayd-ı maʿānḭ muḳayyedi 
Zḭbā kelāmile ḥikem[ḭ]ler getürdüñüz 
Ṭayyib diyār-ı Rūma güzel armaġa niçün 
Ḫoş būy-ı cān meşāmmına şemmler getürdüñüz 
 
Ḳılduḳlarınca Kaʿbeye ḳarşu ṭurup niyāz 
İtsün kemāl-i luṭfile Ḥaḳ ʿömriñi dırāz 
                                                                                                                                      90a 

3 Bu mürde cisme müjde ki irişdi cāndur ol 
Zḭrā murādı cümle-i cān u cihāndur ol 
Yaʿḳūb paşadur melik-i eşref ki ġāzidür 
Bir pā-yı şāh vezḭri ki ṣāḥib-ḳırāndur ol 
Ṣalsa ʿadūya ḳahr ḳılıcını maḥv ider 
ʿĀlem içinde ṣāḥib-i nām u nişāndur ol 
Bārān-ı raḥmet oldı ki iḥyā ider nebāt  
Bir mürde cisme cān bigi ḫūb armaġandur ol 
Levḥ-i żamḭri ḥarfinüñ ol nükte-dānıdur 
Virür ü maʿānḭni ki ṣāḥib-beyāndur ol 
Tozuna gün bigi ol[ı]maz kimse müşterḭ 
Zḭrā ki bes sitāre-i heft āsumāndur ol 
Evṣāf-ı medḥüñi nice ḳılsın Ṣafāyḭ kim 
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Ḫor u ẕelḭl ü mücrim ü bir nā-tüvāndur ol 
Yüzin izüñe sürmege ḫūrşḭde yoḳ sebḭl 
Her gün gelüp gidici ki peyk-i revāndur ol 
ʿĀlemde nitekim ola ecnās-ı kāyināt 
Nūr-ı Muḥammedüñ ḥaḳı kim cāvidāndur ol 
Ḳılsın ziyāde ʿömriñi ol ḥayy u ẕü’l-ʿaṭā 
ʿĀlemde kim fütādelere mihr-bāndur ol 
 
Olsun devāmı devletüñüñ nūr-ı āftāb 
Ḳılsun ḳamu murāduñı Allāh müstecāb 
 
 

2286 İy suḫan-dān muḥibbüñüz ḳatı 
Ḫoş beyān it bize rumūzātı 
 

2287 Cān bigi sözlerüñe müştāḳuz 
ʿĀrifüñ fikretine ʿuşşāḳuz 
 

2288 Ne buyurmış bizi idüñ āgāh 
Şāh-ı ʿālem-penāh ü ẓıll-ı İlāh 

                                                                                                                                   90b 
2289 Bāyezḭd Ḫān mürebbḭ-i fużalā 

Sedd-i İslām merciʿ-i ʿulemā 
 

2290 Ne dimiş nāmesinde paşaya 
Şevḳile ʿāşıḳuz temāşāya 
 

2291 Bu ġazā emriçün ne buyurmış 
Luṭfile şāh nāme göndürmiş 
 

2292 Ḳapıdan paşayile çıḳsınlar 
Kāfirüñ illerini yıḳsınlar 
 

2293 Kāfirüñ illerin idüp ġāret 
Ṭavr-ı İslāmiçün ḳosun ʿādet 
 

2294 Her ḳuşın indürüp o bed-kāmuñ 
Dikeler sancaġını İslāmuñ 
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2295 Eylesinler Firengi ḳırup tā 
Kelimāt-ı şehādeti iʿlā 
 

2296 Ḫoş riʿāyetler ideler her gāh 
Kimi dir lā ilāhe illallāh 
 

2297 Kāfirüñ çañlarını alsınlar 
Çañlıġı hep menāre ḳılsınlar 
 

2298 Ḳılmışam anlara ezel mevʿid 
Ḳılalar tā kenāyisi mescid 
 

2299 Ṭavr-ı İslām ola vilāyet-i tām 
Tā müeẕẕin ḳona ḫaṭḭb ü imām 
 

2300 Cengile alınan başın çalsın 
Kim iṭāʿat ide ḫarāc alsın 
 

2301 Üç yıla tā ḳamu muʿāf olsın 
Üç yıl olsa ḫarācını virsin 
 

2302 Gemiler hep Pirevzeye varsın 
Anda olan gemileri alsın 
 

2303 Göreler çün varur bu ḥāl neye 
Ḫoş azıḳ ḳoyalar Kifalineye 
                                                                                                                                        91a 

2304 Buyruġum bu durur ki bilsinler 
Ṭolanup ḫoş Motona gelsinler 
 

2305 Nāmenüñ çünki bildi mefhūmın 
Ḥükmini tā idindi maʿlūmın 
 

2306 Nāme mefhūmı eyledi bizi şād 
Eyledi dḭn yolına ḫūb irşād 
 

2307 Nāmesin çünki şāhuñ işitdük 
Cān u dilden ṣafāyı iş itdük 
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2308 Ḥaḳ aña ḫayrını ʿaṭā itsin 
ʿÖmri bāḳḭ olup ġazā itsin 
 

2309 Eyledi her ḳulūbı ḫoş pāk ol 
Buyruġile bizi feraḥ-nāk ol 
 

2310 Bu feraḥ geldi irdi paşadan 
Ẕevḳümüz variken temāşādan 
 

2311 Dür bigi ben de dizdüm ola sezā 
Söyledüm naẓmı kim redḭfi ġazā 
 
 
Et-tercḭʿ fi’l-ġazā 
feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

1 Ḥamdülillāh yine ẕevḳ itdi eḥibbā-yı ġazā 
Ḳılıcuñ suyıla çün oldı bu iḫyā-yı ġazā 
Şol ki şevḳ emri olur niteki aṣḥāb-ı Nebḭ 
Yandı pervāne bigi itmedi pervā-yı ġazā 
Ṣıḥḥat-ı cānumı degül göñüle sūd u nefḭs 
Her nefes başda taḥarrük ide sevdā-yı ġazā 
Vüzerā serverine ire ki Yaʿḳūb dinür 
Her kim ister [ise] ḫoş ḫūb temāşā-yı ġazā 
Aña tābiʿ olanuñ cennet olur cāyı güzel 
Çünki Ḥaḳ ḳıldı anı server-i dārā-yı ġazā 
Çünki ser-leşker-i Rūm oldı becid eylesin ol 
Farż-ı lāzımdur aña şimdi edāhā-yı ġazā 

                                                                                                                                         91b 
Dār-ı ʿuḳbāda saña tā ki ŝevābuñ virilür 
Āḫiretde açılur añla bu maʿnā-yı ġazā 
Ḳan içer germile mestāne ṣalınur ḳılıcuñ 
Şūriş ü şevḳ ü şifā oldı ʿalā-lāy-ı ġazā 
Ṭaʿnile düşmenüñüñ ḳanını nḭzeñ aḳıdup 
Dil uzadur ki ola ẕevḳile gūyā-yı ġazā 
Çünki nā-merd ü muḫanneŝ yiri meydān olımaz 
Gelsin ol ʿışḳile āşüfte vü şeydā-yı ġazā 
Gel Süleymān bigi bādile su üstinde yüri 
Vācib oldı ki musaḫḫar ola deryā-yı ġazā 
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Luṭfuñı ẕikr ideler ḫayrile her demde ġuzāt 
Niçe kim Ḥaḳ vire biş farża bu ʿālemde ŝebāt 
 

2 Ümerā oldı mücāz itdiler iŝbāt-ı ġazā 
Oḳıyup mekteb-i ʿışḳuñda fünūnāt-ı ġazā 
Her biri şevḳile bir mürşid-i kāmil görinür 
Saña çün uydı bu meydānda ḫuleyfāt-ı ġazā 
Ḳılıç ur şimdi ġanḭmet ki ḥarāmiken ezel 
Şerʿ-i Aḥmedde ḥelāl oldı ʿaṭiyyāt-ı ġazā 
Virdi Ḥaḳ ḫams ḫaṣāyil ki güzḭn oldı Nebḭ 
Birisi māl-ı ġanḭmet ki bāḳıyāt-ı ġazā 
Kāfiri ḳatl idiben çünki yuya ḳanına el 
Cennet içinde olur ġāziye ḫilʿat-ı ġazā 
Baş u cān şimdi ġazāda ki ḫarāb olsa güzel 
Dār-ı ʿuḳbāda olur çünki ʿimārāt-ı ġazā 
Āḫiretde ŝevāb ü ne kerāmetler irer 
Her biri elf sene ola bu sāʿāt-ı ġazā 
Bu ġazā rükn-i ẓuhūrına ʿināyet ire gör 
Yevm-i maḥşerde olur saña ʿināyāt-ı ġazā 

                                                                                                                                     92a 
Dürişüp nefse ġazāyile şehādet ide gör 
Ḥażrete ol geliser çünki ḳatḭlān-ı ġazā 
Şāh-ı ʿālem ider elbetde hümā sāyesile 
Üstine düşse kimüñ ẓıll-ı saʿādāt-ı ġazā 
Ḫuld-ı aʿlāda ki dḭdār tecellḭ idiser 
Şimdi ger keşf ola bu sırrı kerāmāt-ı ġazā 
 
Ḥacc u ʿumre Ḥaḳiçün dāyim ola saña ḥalat 
Niçe kim eyleye ḥüccāc duʿā-yı ʿArafāt 
 

3 Saña mürşid ola Ḥaḳ luṭfile envār-ı ġazā 
Ġāzi geh şevḳile olduḳca hevā-dār-ı ġazā 
Ḥamdülillāh seni Ḥaḳ ṣaldı bu Rūm illerine 
Bunduḳiyye illerini eyleyesin dār-ı ġazā84         
İʿtibār itme muḫanneŝ yiri meydān olımaz 
Şol ki nā-merd ola olur mı sezā-vār-ı ġazā 
Kāfirüñ ḳanın[ı] mestāne içen ʿārife ṣor 

                                                 
84

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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Ser olan servere dir leẕẕet-i esrār-ı ġazā 
Rüʾesāya naẓar it şevḳile baş oynayalar 
Oldı aṣḥāb-ı Nebḭ niteki enṣār-ı ġazā 
Hicretüñ oldı ġazā niyyet-i ḫayra nitekim 
Oldılar Mekke muhācirleri aḫbār-ı ġazā 
İy Ṣafāyḭ depele nefsüñi ġāzḭ olıgör 
Tā saña lāyıḳ ola ʿışḳile güftār-ı ġazā 
Niçe kim küffāra şevḳile ḳılıç ura ġuzāt 
Niçe kim söylene ʿālemde bu aḫbār-ı ġazā 
Ḥaḳ mübārek ide ʿıyduñı leṭāfetlerile 
Seni ḫālid bigi server ide  miʿmār-ı ġazā 
ʿİzzetüñ dāyim ü ḳāyim ide Allāh u kerḭm 
Tā mübārizlerüñ olduḳca bu mıżmār-ı ġazā 

                                                                                                                                   92b 
Devlet ü baḫt-ı saʿādetde müʾebbed olasın 
Ḥaḳ senüñ nūr-ı naṣḭbüñ ḳıla tekrār-ı ġazā 
 
Keremüñ bāḳḭ vü fek olmaya senden ḥasenāt  
Farż-ı ʿayn ola ki her günde vużūyıla ṣalāt 
 

2312 İy süḫan-gū bizi nigū-kār it 
Naẓmile ḳıṣṣadan ḫaber-dār it 
 

2313 Bize ḫoş ḫoş sözi beyān eyle 
Çün ġazādur güzel ʿayān eyle 
 

2314 Ehl-i İslām içinde söylensin 
Tā ġazāya duʿālar eylensin 
 

2315 Bāyezḭd Ḫān feżāyilin bilsin 
Ehl-i ḭmān aña ŝenā ḳılsın 
 

2316 Ḫoş ḥalḭm ü kerḭmdür ol şāh 
Ecrin anuñ mużāʿaf ide İlāh 
 

2317 Söyle bu ḫoş kelām meşḥūnın 
Ḥükmi iḥkāmınuñ hümāyūnın 
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2318 Çünki üç yüz gemiye buyurdı 
Aṣbur’isbitide ḳışın ṭurdı 
 

2319 Yine tā kim güzel bahār oldı 
Ġāziye mevsim-i ġazā geldi 
 

2320 Ḳapıdan beg işi tamām itdi 
Paşayıla göçüp revān gitdi 
 

2321 Aṣbur’isbitiden ki ṭutdı rehi 
Oldı ẕi’l-ḳaʿde māh-ı çār dehi 
 

2322 Aṣbur’isbitiden gönüldiler 
Aynabaḫtıya çünki ḳondılar 
 

2323 Gitdük andan daḫı bir araya 
Altı gün ḳalmışidi ol aya 

                                                                                                                                  93a 
2324 Ḳonduḳ u gördük irdi ḫoş hevā 

Māh-ı ẕi’l-ḥicceyi boġaz içre 
 

2325 Ḫāniçün ḳalʿa almaḳ isterdi 
Bir niçe ṭop gemisi gönderdi 
 

2326 Ṭoplara tā ki bekleyenlerden 
Ellere ḫoş boġaz kesenlerden 
 

2327 Aynabaḫtıyı alıcaḳ ol ḫān 
İki ḳalʿa buyurmış ol ḫaḳan 
 

2328 Yaʿni olan penāh-ı insile cān 
Bāyezḭd Ḫān-ı şāh-ı rūy-ı cihān 
 

2329 Urdı küffāra ḍarbile pence 
İrdi tā kim ṭoḳuz[a] vü pence 
 

2330 Añla anuñ bu fetḥi ayınuñ  
Āḫirinde muḥarrem ayınuñ 
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2331 Aynabaḫtı yolında boġaza 
Yapdılar iki ḳalʿa ḫoş tāze 
 

2332 Ṭutdı ʿālem içinde bu şöhre 
Ḫoş tamām oldı varmadın şehre 
 

2333 Aynabaḫtı cihātına birisi 
Yapdı anı Anaṭolu çerisi 
 

2334 Birine buyruḳ oldı çün aña 
Yapdılar Ballubadradan yaña 
 

2335 Şeh ki kāfirden aldı bu yurdı 
Rūmili leşkerine buyurdı 
 

2336 Eylerüz yiri gelse vaṣfını 
Ḥaḳ Teʿālā müyesser itse anı 
 

2337 Ḳapıdan çünki düzdi esbābı 
Sefere çıḳdı cümle aḥbābı 
 

2338 Üç yüz ekŝer gemiyi zeyn itdi 
Devletile Pirevzeye gitdi 

                                                                                                                                    93b 
2339 Bu seferde [de] geçdi ḥāletler 

Ḳılayın ben saña ḥikāyetler 
 

2340 Diyeyin kim ne ṭavra göçdiler 
Bu seferde ne resme geçdiler 
 

2341 Niçe kerre ṭonanmaya gitdüm 
Ḳapıdanlar yanınca seyr itdüm 
 

2342 İtmediler bu resme tertḭbi 
Ḳılmadı ḫalḳa böyle teʾdḭbi 
 

2343 Paşa göçer bu ḫalḳuñ öñince  
Ḳapıdan żabṭ iderdi ardınca 
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2344 Geh yürür ṣaġ u ṣola ol dil-keş 
Ḳuṭbı ṣan çekzinür benātü’n-naʿş 
 

2345 Eylemez bir nefesde ārāmı 
Neye varur işit ḫoş encāmı 
 

2346 Aynabaḫtı boġazını çıḳduḳ 
Baḥre her lengeri ki bıraḳduḳ 
 

2347 Şevḳ ü ẕevḳ ü ṣafāda serverler 
Rāst pḭşrev çalardı mihterler 
 

2348 Pādişāha ŝenālar itdiler  
Çünki ṣubḥ oldı yine gitdiler 
 

2349 İki günde irüp bir araya 
Bir büyük ṣu aḳardı deryāya 
 

2350 Ṭoluşup ṭaġları her arayı 
Tā iki şaḳḳ iderdi deryāyı 
 

2351 Her yanında ḳadırġa dolandı 
Her biri baḥr içinde ṣulandı 
 

2352 Ḳudreti ḥikmetinde ẓāhirdür 
Acıyı ṭatlu ḳılsa ḳādirdür 
 

2353 Hep anuñ görinen bu cünbişler 
Hem anuñdur vuḳūʿ olan işler 

                                                                                                                                          94a 
2354 Şükr aña kim naṣḭb ider Rezzāḳ 

Gösderür luṭfunı bize Ḫallāḳ 
 

2355 Göçdi paşa yine hemān iy cān 
Der-peyince göçüp revān ḳapıdan 
 

2356 Gitdiler çünki oldı bād-ı murād 
Ḥamd iderdi Ḫudāya cümle ʿibād 
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2357 ʿĀḳıbet bir kenāreye indük 
Ayamavri cezāyirin gördük 
 

2358 Esdi ḫoş rūzgāra ṭoḳınduḳ 
Ol cezāyir arasına ḳonduḳ 
 

2359 Ol cezāyir içinde çekzindük 
Göçdi paşa göçüp bile indük 
 

2360 Ḳande paşa göçer bile göşdük 
Çün aña ḳoşdı [biz] bile eşdük 
 

2361 Ḳonduḳ anda dibinde bir yaruñ 
Zehresi yarılurdı aġyāruñ 
 

2362 İrmezisem bu yardan yāre 
Baġrumuzda ḳalur ebed yara 
 

2363 Ḥaḳ beni irgürürse yarına 
Cān virem yāruñ aġzı yarına 
 

2364 Yüce ʿayyūḳa zirvesi iy şāh 
Ḳaʿrını kim bilür meger Allāh 
 

2365 Furtına oldı cümlesi ḳaçdı 
Kimi çekdürdi kim seren açdı 
 

2366 Gitdi cümle olan gemi ḥāżır 
Ḳalduḳ anda iki gemi āḫir 
 

2367 Biz ḳadırġa içindeyüz diñle 
Bir büyük ṭop gemisi var bile 
 

2368 Ḥikmet açdı Ḫudā o yirde ʿacḭb 
Ṭop gemisi oldı helāke ḳarḭb 
                                                                                                                                      94b 

2369 Eylediler becid becid feryād 
Çekevüz tā Ḫudā ḳıla āzād 
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2370 Çekdürüp cān atıben irişdük 
Belemer virdük aña dürişdük 
 

2371 Çekdük anı ḳaradan iletdük 
Ḳıyıdan ḳayadan ḫalāṣ itdük 
 

2372 Ḳudretin bildiler olup zinde 
Biş yüz ādem ṭolu ikisinde 
 

2373 Kendüler bilmedi ne isterdi 
Ḳudret-i ber-kemāli gösterdi 
 

2374 Gitdük anda cezāyir içine 
Ṣanki geldük ʿIrāḳdan Çḭne 
 

2375 Göçdi paşa yine işit nitdük 
Der-peyince ḳamu hemān gitdük 
 

2376 Ḳondı burında bir yaḳa dibine 
Ḳondı yine ḳadırġalar yine 
 

2377 Merseye gelmişidi baḳıncaḳ 
Varılurdı birez ṭolanıncaḳ 
 

2378 Ṣorṣalar saña adın ol yirüñ 
Diyesin İlimun-ı Encirüñ 
 

2379 Gelmedi baʿżısı ya nitdiler 
Gökeler yanlarında yitdiler 
 

2380 Tefriḳa andan olur iy māhum 
Rāh-vār olımaz ḳamu şāhum 
 

2381 İlerü gidemezdi bekciler 
Acemiydi henüz kürekciler 
 

2382 Dir reʾḭse kürekci ḳandursañ 
Şimdi demdür bizi ṣulandursañ 
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2383 Didi ṣu yoḳ ne yirden alursız 
Güç olur bu yaḳada ḳalursız 

                                                                                                                                    95a 
2384 Paşaya didük aña var danış 

Çünki anda ḳavḭ dürür dāniş 
 

2385 Ṣandala bindi vü hemān gitdi 
Paşanuñ ḥażretine çün yitdi 
 

2386 Diyeyin neylemiş ne ḳayurmış 
Meşveret idicek ne buyurmış 
 

2387 Bes dimiş böylece ḫaber aldum 
İlimuna ki bir ḳayıḳ ṣaldum 
 

2388 İlimunda yaturimiş kāfir 
Biş gökesi ḳadırġası ḥāżır 
 

2389 Ḥaḳ oñarsa seḥer varup baṣalum 
Tḭġ-ı İslāmı ʿarşa tā aṣalum 
 

2390 Az u çoḳ iş gelürdi bu ilden 
Olmasaydı muḫālefet yilden 
 

2391 Añsuzın bir iş olmasın nā-çār 
Ḫalḳı ṭaşra çıḳarmaġıl zinhār 
 

2392 Geldi virdi ḫaber bu resmile çün  
Dimediler aña çerāyile çün 
 

2393 Ehline ṣor ki bilesin sözden 
Ṣorma sözi ṣaḳın ḫabersüzden 
 

2394 Tecribe ehli olsa ʿārifden 
Dād alur her kişi maʿārifden 
 

2395 Bildügümce didüm bu aḫbārı 
ʿĀrife tā seçile esrārı 
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2396 Ḫūb aṣlıncadur sözüm şāhum 
Rāst direm bilür çün Allāhum 
 

2397 Göçdi ṭavrile yine ol server 
Yaʿni paşa dinen o ser-leşker 
 

2398 Aṣlını añlamışdı her yirüñ 
İlimunın gözetdi Encirüñ 

                                                                                                                                  95b 
2399 Defterin düre vara aġyāruñ 

Ḫaberin almışidi küffāruñ 
 

2400 Gice gündüz revān olup gitdi 
Vardı tā kim o merseye yitdi 
 

2401 Yirlüsi böyle virdi aḫbārı 
Neylemiş diñle añla küffārı 
 

2402 Çün sizi cāsusile bildiler  
Gökeler kāfirini aldılar 
 

2403 Tā sizüñ gelmeñizi seçdiler 
Hep ḳadırġalarile ḳaçdılar 
 

2404 Gökeler ipler üzre ḳaldılar 
Geldiler dünle yine aldılar 
 

2405 Aldılar anları ḫalāṣ idüp 
Gitdiler cān acısıyıla yidüp 
 

2406 Dün gice irseñüz selāmetile 
Boġazın dirdüñüzdi ġāyetile 
 

2407 Rāst gelmez yirinme tedbḭrüñ 
Ḥikmeti olmasa bu taḳdḭrüñ 
 

2408 Her neyi kim diler vücūda ire 
Ḥaḳ irādet ḳoşar bu taḳdḭre 
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2409 Diñle şāhum sözümi cānumdan 
Cān sevinsün benüm beyānumdan 
 

2410 Ḳudretin Ḥaḳḳuñ eylegil ẕikrā 
ʿUsr olur ṣoñra irişür yüsrā 
 

2411 Bu ne sözdür diyü baña dirseñ 
Diyeyin aṣlını düşünürseñ 
 

2412 Anda paşa giceyile geldi 
Yaḳdı fānūsını demür ṣaldı 
 

2413 Der-peyince giderdi ḳamusı 
Göz ediben yürürdi fānūsı 

                                                                                                                                         96a 
2414 Diñle kim tā ki ola āgāhuñ 

Ḥikmeti ḳudretinde Allāhuñ 
 

2415 Yilkenile giderdi keştḭler 
Her biri dürlü dürlü geşdiler 
 

2416 Varimiş ol burunda bir dirsek 
Sünmiş ol baḥr içine tā yüksek 
 

2417 Baḥri fānūsı gözleyüp dilmiş 
İki keştḭ o dirsege ilmiş 
 

2418 Kedḫüdādur biri birisi Kemāl 
Leşkere geldi ʿacayib-i ḥāl 
 

2419 Kār-dānlar işini gördiler 
İkisi tā ḫalāṣa irdiler 
 

2420 Ol maḥalden gelüp aşaġaya 
Ḳondı üç yüz gemi bir araya 
 

2421 Geldiler ʿām u ḫāṣ dḭvāna 
Hep ulu kiçi uṣlu dḭvāna 
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2422 Ḳondılar çün bulup güzel yiri 
Ḳıldılar dürlü dürlü tedbḭri 
 

2423 Paşanuñ ḫalḳa oldı ikrāmı 
Ḥacciçün anda itdi bayrāmı 
 

2424 Didi anda kemāl-i kāmil şād 
Ġuṣṣadan olduġıyiçün āzād 
 

2425 Sengi ḥāżır yirinde hem çöpi 
Atayın gör aṣar bozan ṭopı 
 

2426 İş bilendür cihānda sulṭānlar 
Tecribe ehline fidā cānlar 
 

2427 Gemilerden bu devreden ir giç 
Atmadılar bu resme ṭopı hḭc 
 

2428 Belemer üzerinde yaturdı 
Biñ iki yüz kişisi olurdı 

                                                                                                                                   96b 
2429 İplerin ḥikmetile ḳoġşatdı 

Od ḳodı tiz hemān revān atdı 
 

2430 Ṭopcısın ṣorariseñ üstādı 
Aḥmedidi ne ḫoş güzel adı 
 

2431 Aṣbura’sbitide işit noldı 
İġriboz ṭopunı şehā aldı 
 

2432 Aṣlını añla kim nice oldı  
Oldur ol yitdi yine bulundı 
 

2433 Gökeye çekdi ḫoş işit yigi 
Direginden kötek aṣar bigi 
 

2434 İdemezdi bu emri ol hergiz 
Ḳapıdan görmese eger cāyiz 
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2435 İki kez atdı birisi onda 
Varıcaḳ birisi de Motonda 
 

2436 Yoldaşı İġribozı almışidi 
İġribozdan ikisi gelmişidi 
 

2437 Añla anı ne oldı ṣoñında 
Vardı batdı Motonuñ öñinde 
 

2438 Anı Beltek Ḫıżır ki götürdi 
Ṭop gemisi içinde baturdı 
 

2439 Çıḳarup ḫoş sevündürüp cānı 
Muṣṭafāsı ḳar’oġlanuñ anı  
 

2440 Pehlevāndur her işde ol maḳbūl 
Yaluñuz bir gemiyi çekdi ol 
 

2441 Yaluñuz bir gemiyi hem itdi 
Yaluñuz bir ʿamūdı hem dikdi 
 

2442 Dögdiler anuñile Motonı 
Ṭoḳınup ḳırı[lı]nca meftonı  
 

2443 Bu iki ṭopı saña iy ekmel 
Eylemişem beyānını evvel 
                                                                                                                                      97a 

2444 Geldi begler o demde dḭvāna  
Söylediler sözi emḭrāne 
 

2445 Añladılar Pirevze aḥvālin 
Söylediler gemileri ḥālin  
 

2446 Bunlara ol ne ṭura ḳavışur 
Ḳanḳı günde ne yirde irişür 
 

2447 Ked-ḫüdā didi gökeler ṭursın 
Ḳarşulasın ḳadırġa ḳayursın 
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2448 Didiler ḳo bu söz degül maʿḳūl 
Tefriḳadur ḳaçan olur maḳbūl 
 

2449 Didi paşa buluñ bir arayı 
İttifāḳ eyleñüz idüp rāyı 
 

2450 Dirilüñ bir yire idüñ danış 
İttifāḳ olsa ḫūb olur dāniş 
 

2451 Dirilüp bir arada oldılar 
Bir ḳaya gölgesine ḳondılar 
 

2452 Ḳapıdan didi bir kişi varsın 
Neylediler Pirevzede görsin 
 

2453 Aydın ili begi hemān derḥāl 
Didi varup bilem nedür aḥvāl 
 

2454 Ḥaḳ anı irgüre murādına  
Muṣṭafā beg dimişler adına 
 

2455 Yiliben tā gelem size irden 
Ḳanḳı gün [ki] çıḳarlar ol yirden 
 

2456 Geliben nolsa size hep ideyin 
Anlaruñile ittifāḳ ideyin 
 

2457 Her ne gün kim olar çıḳar andan 
Biz de ol gün yüriyelüm bundan 
 

2458 Cümlesi bu sözi begendiler  
Paşanuñ ḥażretine geldiler 

                                                                                                                                  97b 
2459 Çün işitdi bu sözi paşa hem 

Ṭurdılar bu söz üzre ḫoş muḥkem 
 

2460 Muṣṭafā beg revān olup gitdi 
Ḳurıdan tā Pirevzeye yitdi 
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2461 On mavına bile on iki ġurāb 
Ḳanad açmış ṭurur niteki ʿuḳāb 
 

2462 Kāfiri ḳırmaġa uzanmışlar 
Baḥre çıḳmaġiçün ṭonanmışlar  
 

2463 Böyle dimişler anda iy māhum 
Baḥre penc-şenbih gün çıḳar şāhum 
 

2464 Rāstı anlaruñla ʿahd itdi 
Yine paşa cihātına gitdi 
 

2465 Geldi virdi işitdük aḫbārı 
Geçdügi bigi anda hep varı 
 

2466 Sefere eylediler iḳdāmı 
Ehl-i keştḭ ki ḫāṣı vü ʿāmı 
 

2467 Diñle penc-şenbih gün paşa nitdi 
Ṭolaşıben bir engine gitdi 
 

2468 Ol gün ol gice eyledi seyrān 
Bize anlar ḳavuşmadı iy cān 
 

2469 Çün cihāt-ı Pirevzeye geldi 
Tā Pirevze gemilerin aldı 
 

2470 Māh-ı ẕi’l-ḥiccede çün irişdi 
Anlar on dört güninde ḳavuşdı 
 

2471 Geldi andan gidüp Kifalineye 
Diñle añla varur bu ḳıṣṣa neye 
 

2472 Gökeler anda bile ṭaşında 
Ḳondılar ol cezḭre başında 
 

2473 Döndi gitdi hemān yine ḳapıdan 
Bilmedük biz neye gider iy cān 
 



248 

 

                                                                                                                                     98a 
2474 Leng ü lūk ardına düşüp gitdük 

Yilken açup hemān revān yitdük 
 

2475 Ḥaḳ anı irgüre murādına 
Bilmedük biz anuñ murādı ne 
 

2476 Ol gün ol gice ṭurmaduḳ gitdük 
Yine sevi Pirevzeye yitdük 
 

2477 Bir mavına görindi suyından 
Añladuḳ nolduġın[ı] ḫūyından 
 

2478 Ol gelenlerle bile gelmişimiş 
Gelüriken kenāra ilmişimiş 
 

2479 Diyeyin her ne oldısa varın 
Böyle aldum reʾḭsi aḫbārın 
 

2480 Bes Muḥarrem reʾḭsdür ekmel 
Yoldaşıydı Kemālüñ evvel 
 

2481 Çün bu ḳalmış ḳalan gemi gitmiş 
Gemisin dürişüp ḫalāṣ itmiş 
 

2482 Gemiler ardına düşüp ḫoş tām 
Gitmege eylemiş güzel iḳdām 
 

2483 Başlamış hep sipāhi iġvāya 
Yaluñuz çıḳma gitme deryāya 
 

2484 Ol dimiş kim Pirevzeye inmen 
Ben yilem kim başum gide dutman 
 

2485 Hep sipāhḭ Pirevzeye dönmiş 
Güç idüp anda ṣandala inmiş 
 

2486 Tiz ḫalāṣ olmışimiş ol yirden 
Olmasa bu irādimiş irden 
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2487 Ṣandalı anda çünki almışlar 
Ḳapıdan ḳardaşına gelmişler 
 

2488 İstemişler ḳamusı ḥüccetler 
Ṭuymış ol kim [ki] nedür ʿilletler 

                             98b 
2489 Didi ḥüccet size degül fāyiz 

Aṣṣalar lāyıḳidi hem cāyiz 
 

2490 Nice ḥüccet virile bu söze 
Çün reʾḭs eyle diriken size 
 

2491 Bulmamış yüz ḳamu ḫacil ḳalmış 
Yine dönmiş mavınaya gelmiş 
 

2492 Anuñ içünimiş bu ḥāletler 
Ḳapıdan eyledügi ḫidmetler 
 

2493 Ḳapıdan ol mavınayı aldı 
Döndi paşa maḳāmına geldi 
 

2494 Ol cezḭre içinde gitdiler 
İki gün geçdi añla nitdiler 
 

2495 Çün cezḭre öñine indiler 
Ol cezḭre ġuzātı geldiler 
 

2496 Ḳapıdan itdi ḫoş riʿāyetler 
Ḳıldı İslām çerisi ʿizzetler 
 

2497 Ḫilʿat ü baḫşiş aldı hep varı 
Ḳaḍısı vü aġası diz-dārı 
 

2498 Aldılar ġāziler ʿaṭāyātı 
Buldılar her biri hedāyātı 
 

2499 İḥtiyācın çün anlaruñ sizdi 
Ol ġuzātuñ ḥavāyicin düzdi 
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2500 Virdi çoḳ beksimaṭ idüp yarı 
Biş yüzidi ṣaġışda ḳanṭārı 
 

2501 Üşürüp ṣarnıcına ḳamuyı 
Dökdi on biñ varil ḳadar ṣuyı 
 

2502 Her gemi yüz varil iletdiler 
İrtesi menziline gitdiler 
 

2503 Ḳodı biñ yay u ḥarbeler hem çoḳ 
Ḳodı biş yüz biñ ol ḥiṣāra hem oḳ 
                                                                                                                                      99a 

2504 Ḍarb-zen biş ṭopı vü pıranḳu 
Ḳodılar cenge ol ḥiṣāra ḳamu 
 

2505 Düzdi esbābını çün ol server 
Geldiler yirlerine hep leşker 
 

2506 Çün işitdüm anuñ ʿacāyibini 
Gördüm irdüm varup ġarāyibini 
 

2507 Şühedāyı içine gömmişler 
Üstine ḳara yiri yumışlar 
 

2508 Olmış anlar maḳām-ı cennetler 
Fātiḥā oḳıyana raḥmetler 
 

2509 Ehline çün anuñ naẓar ḳıldum 
Ḥālini hem ṣorup görüp bildüm 
 

2510 Kimi elsüz kimisi ayaḳsuz 
Kör olan yürimezdi ṭayaḳsuz 
 

2511 Ḳalʿasınuñ cidārı yıḳılmış 
Ṭaşları hep çuḳura ṭıḳılmış 
 

2512 İntifāʿ olmazidi ṭaşından 
Hep içi görinürdi ṭaşından 
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2513 Yükile her eşek çıḳar māhum  
Yıḳılan yirlerinden iy şāhum 
 

2514 Kāfir itmiş tebāh anı nā-gāh 
Ṣaḳlamış virmemiş anı Allāh 
 

2515 Ehl-i İslām añladuñ nolmış 
Kimi ġāzḭ kimi şehḭd olmış 
 

2516 Ṭop ṣavurmış hevāya tozunu 
Yüz daḫı seksen arşun özüni  
 

2517 Laġm urıben dürüşmiş ol küffār 
Ṭop atıla atıla tā ki ḥiṣār 
 

2518 Gice gündüz çalışmaġa ṭurmış 
Biş yirden bes aña laġm urmış  
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2519 Añla kim ḫoş tefekkür itmişler 
Ġāzi müʾminler anda nitmişler 
 

2520 Diñlemişler külüngüñ āvāzın 
Ṭuyıben kāfirüñ ḳamu rāzın 
 

2521 Añlamışlar gelüp ne yire çıḳar 
Ḳalʿayı ḳalʿ idüp nice yıḳar 
 

2522 Çıḳıcaḳ yollarını almışlar 
Ol yiri tā aşaġa delmişler 
 

2523 Delicek aşaġaya yuḳarı  
Delmiş anlar darıca miḳdārı 
 

2524 Çün ḳoya ṭop itüle variller  
Ḳalʿayı yıḳmaġa o cāhiller 
 

2525 Ġāziler neylemiş işit gör gör 
Tā çıḳar ol delükden ol hor hor 
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2526 Bir ʿaceb ḥālet itmiş ol küffār 
Dürişüp gice gündüz ol ġaddār 
 

2527 Ṣarnıcuñ birisin[i] yıḳmışlar 
Tā ṭaşın içerüye ṭıḳmışlar  
 

2528 Ḳıṣṣasın naẓmile güzel oḳı 
Söyledüm ḫoş yirinde müstevfā 
 

2529 Bu ulu cengi bil ʿacāyibdür 
Dürlü dürlü işi ġarāyibdür 
 

2530 Ḫayli çoḳdur bilür ḳamu şarḳı 
Görmekile işitmegüñ farḳı 
 

2531 ʿAczile ḳaçan ola āgāhuñ 
Ḥikmeti çoḳ her işde Allāhuñ 
 

2532 Luṭfına ʿālem oldı müstaġraḳ 
Ḳādir ü rāzıḳ ol durur muṭlaḳ 
 

2533 Aña ḥamd it ki ol durur maḥmūd 
Ḳaṭreden eyledi seni mevcūd 
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2534 Şükr aña luṭfıdur idüp maḳdūr 
Kāfire müʾmini ider manṣūr 
 

2535 Ḥikmet-i künhin idemez idrāk 
Dāmen-i ʿaḳlı çāk ider çālāk 

 
Ġazel 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 Ol durur sulṭān u rezzāḳ u cevād 
Ḥikmeti heybetlü vü ḥükmi sedād 
 

2 Luṭfına ḭmān getürdük çün didi 
Ben yaratdum fevḳaküm sebʿan şidād 
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3 Len tenālü’l-birra ḥattā tünfiḳū 
Fāṭilū min ʿizzi cūdḭye’l-ʿibād 
 

4 Aḥmed-i mürsel buyurdı vaḥdetüñ 
Yā Rab iḳrārile itdük iʿtiḳād 
 

5 Yirde vü gökde ʿayāndur birligüñ 
Ger ilaheyn olsa olurdı fesād 
 

6 Yol uzaḳ şeyṭān da ẓālim rāh-zen 
Bize iy Rezzāḳ ʿafvuñ eyle zād 
 

7 Seyl-i ḳahruñdan Ṣafāyḭ ḫavf idüp 
Fażluñuñ seddine itdi iʿtimād 
 

8 Cennetüñ ġayrın müyesser eyleme 
Ol cehennem kim odur bḭʾsü’l-mihād 

 
Ceng-i ḳapıdan Dāvūd beg sellemehullāh 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

2536 Ḥaydur iḥyā anuñ imātet anuñ 
ʿİlm ü ḳudret anuñ irādet anuñ 
 

2537 Çünki kāmil ola bu çārı ṣıfāt 
Bes muḥaḳḳaḳ olur ulūhet-i ẕāt 
 

2538 Çün irādet ḳoşılsa maʿlūmāt 
Ẓāhir olup olur bu mevcūdāt 

100b 
2539 Ḥaḳ murādı olup bu maḳdūrāt 

Ḫālıḳuñdur cemḭʿ-i taṣrḭfāt 
 

2540 Ḥaḳ buyurmasa çöp ḳımıldanmaz 
Yirde gökde daḫı bir iş olmaz 
 

2541 Diyeyin bir bir añla ḫūb u ḥasen 
Buyruġile ne vāḳiʿ oldısa sen 
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2542 Müʾmine kāfire idüp bir ḥāl 
Ṣaldı ḫūb içlerine buġż u cidāl 
 

2543 Bāyezḭd Ḫāna Ḥaḳ buyurmış tām 
Venedik illerin ḳıla İslām 
 

2544 Kim iṭāʿat iderse vire ḫarāc 
ʿĀṣiyi öldürüp ide iḫrāc 
 

2545 Otura milki içre ḫoş her gāh 
Kim ki dir lā ilāhe illallāh 
 

2546 Yüridi devletile çün berre 
Ḳapıdanı yüridi hem baḥre 
 

2547 Ṭolanup geldi çün Kifalineye 
Dimişem vardıyısa ḥāl neye 
 

2548 Çün Kifalineyi ḳoyup gitdi 
Ḳıṣṣayı diñle kim işit nitdi 
 

2549 Ḫulumicden yaña revān oldı 
Ḫulumic burnına gelüp ḳondı 
 

2550 Çḭn-seḥer oldı yine gönildük 
Aṣbura vü Botom ṣuyın’indük 
 

2551 Gitdük andan seḥer olup yine 
Ḳonduġ andan Buruṭana öñine 
 

2552 İrtesi hem göçüp revān merġūb 
Avarin mersesine ḳonduḳ ḫūb 
 

2553 Şehr-i ẕi’l-ḥiccesiydi iy māhum 
On ṭoḳuz güniyidi iy şāhum 
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2554 Rāstı ol maḥalde ṣulanduḳ 
Şevḳile Motona revān olduḳ 
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2555 Geldük anda yigirmi birinde 
Çoḳ ḥavādiŝ belürdi içinde 
 

2556 Sūd-ı dil rūzigār ḫūb oldı 
Yilkene bād-ı şarṭa ḫoş ṭoldı 
 

2557 Ḳılmaġa ehl-i küfri tā ki telef 
Hep gemiler yüridiler ṣaf ṣaf 
 

2558 Kāfirüñ furṣatın ki isterdi 
Heybet-i cengi cümle gösterdi 
 

2559 Atdılar her ṭarafda pıranḳu 
Deşt ü kūhı ṭutaridi yanḳu 
 

2560 Tā Motonuñ ḥiṣārına urdı 
Her gemi ṭoplarını sekdürdi 
 

2561 Ḍarb-zenler içine ḳoydılar  
Şayḳalar niçe niçe urdılar 
 

2562 Gör Kemāl itdi ḫoş bu merġūbı 
Atdı gökcek aṣar bozan ṭopı 
 

2563 Allah Allāh ṣadāsı feryādı 
ʿĀleme virdi şevḳile şādı 
 

2564 Ṣaġ u ṣol ṭurmışidi her server 
Berri itmiş iḥāṭa hep leşker 
 

2565 Ṭoldılar deşt ü kūh u ṣaḥrāya 
Bindi şeh şevḳile temāşāya 
 

2566 Şeh-i kişver-güşā-yı ẓıll-ı İlāh 
Sedd-i İslām u ehl-i ʿilme penāh 
 

2567 Aʿdel ü efḍal ü mükerrem hem 
Muḥteşem müctebā mufaḫḫam hem 
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2568 Şerʿile çekdi tḭġı kim ol şāh 
Didüre lā ilāhe illallāh 
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2569 İmtiŝāl azyunanuñ emrine 
Boynın ura ġazāyiçün yine 
 

2570 Çünki ʿavnı irişdi Allāhuñ 
Oldı kāfir ḳatḭli ol şāhuñ 
 

2571 Tḭġ açup ḳana ḳana ḳan ḳandı 
Ne bilür dādını Semerḳandı 
 

2572 Ḫoş temāşāyı ḳıldı çālāk ol 
Geldi ḫar-gāhına feraḥ-nāk ol 
 

2573 Añladuḳ emrini āşikār itmiş 
Motonuñ ḳalʿasın ḥiṣār itmiş 
 

2574 Buyurup iki ṭop iletdürmiş  
Rūm beglerbegisi çekdürmiş 
 

2575 Ol ḥiṣārı ezel ki buyurmış  
Ballubadra öñinde yapdurmış 
 

2576 Ol iki ṭopı andan almışlar 
Tā Moton ḳalʿasına gelmişler 
 

2577 Ṭopcılar anı ki ḳurmışlar 
Ṭaşraġı ḳalʿasına urmışlar 
 

2578 Ṭoplar Basiyin[i] yıḳmışlar 
Ṭaşraġı ḳalʿasını ṣıḳmışlar 
 

2579 Dikiben bārū üzre bayraġı 
Yilebir ḳullesinde sancaġı 
 

2580 Ḥissile böyle añladuḳ çālāk 
ʿAḳlile eyledük hemān idrāk 
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2581 Şevḳile şāha ḫoş ŝenā itdük 
Acı ṣunuñ aṭasına gitdük 
 

2582 Ġāyibāne duʿā olur maḳbūl 
Şāha ḫoşdur duʿā ḳıla her ḳul 
 

2583 Çünki biz ol aṭayı ṭolanduḳ 
Motonıñ geldük öñine ḳonduḳ 
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2584 Ṭoplar çekdürüp çıḳarduḳ ḫūb 

Dögeler ol ḥiṣārı tā maḥbūb 
 

2585 Cengiçün kim çıḳarduḳ esbābı 
Diyeyin bil ne her işüñ bābı 
 

2586 Ḳıṣṣadan ḥiṣṣedür güzel meclis 
Şevḳile ẕevḳ iden degül yābis 
 

2587 Olmadı ne Ḫıṭāda ne Çḭnde 
Gelmedi şāh nāme içinde 
 

2588 Yazmadı böyle ḫūb bir ḫaberi  
Caʿberḭ Azraḳḭ vü hem Ṭaberḭ 
 

2589 Rūm u Şām u ʿArabda maġribde 
Olmadı bu ġazā serendḭde 
 

2590 Çih ü Lih illerine yayıldı 
Oldı tārḭḫ bu ḫaber ḳaldı 
 

2591 Gün bigi rūşen oldı maşrıḳda 
Ḥikmeti söylenildi manṭıḳda 
 

2592 Āl-i ʿOŝmānda olmadı hergiz 
Bir kezin ḳalʿa ala yidi sekiz 
 

2593 Bāyezḭd Ḫān işit kim eyl’itdi  
Bunduḳiyye ġazāsına gitdi 
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2594 ʿİzzet ü devletile çün gitdi 
Morada yidi ḳalʿa fetḥ itdi 
 

2595 Aldı ḫoş yidi ḳalʿa ol āgāh 
Ḫaybere varıcaḳ Resūlullāh 
 

2596 Çün Resūl-i İlāha tābiʿdür 
Bāyezḭd Ḫān bu fetḥe ḳāniʿdür 
 

2597 Hḭc gel[i]mez işde şāhuñ kem 
Şerʿini ḫoş ṭutar anuñ muḥkem 
 

2598 Şerʿini kim ṭutar olup āgāh 
Sünnetine sülūk ider ol şāh 
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2599 Ḫoş ġazā emrini idüp fikir ol 
Eylemiş tā ḫavāṣına ẕikir ol 
 

2600 İtmesinler ḳadırġalar perhḭz 
Avarin mersesine gitsin tḭz 
 

2601 Geldi bu ḥükmiçün ki bir çavuş 
Avarin mersesine dir ḳavuş 
 

2602 Ḳapıdan itdi buyruġı idrāk 
Ṭutdı şeh emrini hemān çālāk 
 

2603 Diyeyin neylediyse tedbḭrin 
Bilesin tā işüñ güzel yirin 
 

2604 Nitdi bilse bu ẕü-fünūnı künūn 
ʿAczini añlaridi Eflāṭūn 
 

2605 Diñle neyler işinde ol ṣabbār 
Ṣaldı her bir ḳadırġaya aḫbār 
 

2606 Demürin her ḳadırġa çün aldı 
Ḳapıdanuñ cihātına geldi 
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2607 Ḳapıdan itdi bir güzel iḳdām 
Luṭfile ḫoş selāmet itdi selām 
 

2608 Eyledi ʿārifāne ḫoş tedbḭr 
Yürüñ ardumca itmeñüz teʾḫḭr 
 

2609 Gitdigi ol zamān hemān oldı 
Dizilüp her gemi revān oldı 
 

2610 Moton öñin ḳamu gelüp geçdi 
Baḳuben her duʿā iden seçdi 
 

2611 Her kişi ḫoş duʿāda leşker de 
Ṭurmışidi ṣüfūf olup berde 
 

2612 Her ḳanıḳ her ḳadırġa bir kezden 
Geldi geçdi Motonda merkezden 
 

2613 Geçicek yilkenile öñinden 
Ṭutdılar ṭuya ḫalḳı Motondan 

103a 
2614 Atdılar ḍarb-zenleri aşdı 

Kimisi geldi girüye düşdi 
 

2615 Ḫoş ṭolardı atardı pıranḳu 
Acı ṣunuñ cezḭresi yanḳu 
 

2616 Urmadı birisin[i] ol küffār 
Ṣaḳladı her birin yüce Cebbār 
 

2617 Öldüren dirgiren ki oldur bes 
Buyruġınsuz ḳılımad’ḳılmaz kes 
 

2618 Rāstı kim ecel gelür çün tḭr 
Ne muḳaddem olur ne ḫūd teʾḫḭr 
 

2619 Añla ḫoş ʿārif ol ki esrārı 
Seni ṣaḳlar kerḭmdür bārḭ 
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2620 Nūḥ biñ yıl belā çeküp her gāh 
Ṣaḳladı luṭfile güzel Allāh 
 

2621 Ḫaṣmı Cercḭsi biñ kez öldürdi 
Ḫālıḳ emriyle yine dirgürdi 
 

2622 Ṣıdḳile çün ŝenā ider her gāh 
Müʾmini ṣaḳlar ol yüce Allāh 
 

2623 Müʾmin üzre gebir ki ṭop atar 
Ṣan melekler ṭutar yabāna atar 
 

2624 Ḳapıdan cumhūrile ḫoş ḫandān 
Arvarin mersesine indi revān 
 

2625 Ḫalḳa ṣulan dir ol emḭr-i dilḭr 
Eyledi ḫoş yine güzel tedbḭr 
 

2626 Bekleye ḳoşdı ṣola hem ṣaġa 
On gemi her birini sancaġa 
 

2627 Girmeye bes Motona her bir ʿāḳ 
Olalar tā ḳaraġol üç sancaḳ 
 

2628 On geminüñ içinde bir beg baş 
Gice gündüz geze üçi yoldaş 
                                                                                                                                    103b 

2629 İkisi bu yañada seyr itsin 
Öte yanın biri iḥāṭ’itsin 
 

2630 Gözlesin bu otuz gemi yik-bār 
Gelmesin ḳaçmasın daḫı küffār 
 

2631 Nevbeti dört gün ola bes ancaḳ 
Yirine yine vara üç sancaḳ 
 

2632 Birki gün böyle geçdi bu enām 
Diñle āḫir neye varur encām 
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2633 Beglerile gelen bu leşkerler 
Pādişeh buyruġını gözlerler 
 

2634 Söz anuñdur şeh-i cihān oldur 
Ḥükm anuñdur ḳamu aña ḳuldur 
 

2635 Göricek ḳullarında ṣaġ işler  
Her ḳula bedre bedre baġışlar 
 

2636 Ḥükm ider beglerile berreyne 
Ḳapıdanlar ṣalar bu baḥreyne 
 

2637 Yolına yüzlerin iderler ḫāk 
Buyruġın[ı] ṭutar ḳamu çālāk 
 

2638 Geldi şeh buyruġıyla bir çavuş 
Diyeyin ḥükni ivme ol ḫāmūş 
 

2639 Gökeler her mavına ṭolansın 
Avarin mersesinde dölensin 
 

2640 Ḳapıdan ḫidmetinde ṭursınlar 
Her mühimmi ne olsa görsinler 
 

2641 Ger gele kāfire buluşsınlar  
Ḫoş ġazā eyleyüp dögüşsinler 
 

2642 Yaş olup yüregine alsın baş 
Girmesin görmesin Moton yoldaş 
 

2643 Her beg ü her reʾḭs olup çālāk 
Eylesin buyruġumı ḫūb idrāk 

                                                                                                                                  104a 
2644 İmtiŝāl itdiler iṭāʿatine 

Pādişeh ḫidmetine ṭāʿatine 
 

2645 Her biri ol zamān demür aldı 
Yilken açup güzel yola ṣaldı 
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2646 Gitdiler eyleyüp eyü şöhre 
Acı ṣunuñ cezḭresi üzre 
 

2647 Her gemi ol aṭayı ṭolaşdı 
Avarinden yaña ḳamu aşdı 
 

2648 Ḳapıdan baḳdı gördi yayılmış 
Her biri Biyloġuza ṭaġılmış 
 

2649 Gör anuñ luṭf-ı ṭabʿ-ı idrākın 
Añla fikrin ṭabḭʿat-ı pākın 
 

2650 Ḥaḳḳa ıṣmarlamış özin her gāh 
Her işini ṣavāb ider Allāh 
 

2651 Her kişinüñ oñar işi rūḥı 
Ḥasbi Allāh olursa tesbḭḥi 
 

2652 Diyeyin virmezise Ḥaḳ māniʿ 
Her ne kim olduyısa hep vāḳiʿ 
 

2653 Ḥaḳ Resūli emḭni ol vehhāb 
Çün didi ümmeti degül keẕẕāb 
 

2654 Lāf urup ḫalḳa iftirā itmen 
Müʾminem egri yol ṭutup gitmen 
 

2655 Ḳapıdan bir ḳayıġa buyurdı 
Her ḳadırġa yanına kim irdi 
 

2656 Ḳapıdandan budur didi buyruḳ 
Tḭz yürüñ ṭurmañuz hemān ayruḳ 
 

2657 Her gökeye ḳadırġalar yitsin 
Niçesi birini ṭutup yitsin 
 

2658 Ḳırḳ deñlü ḳadırġa istiʿcāl 
Yilken açup irişdiler fi’l-ḥāl 
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2659 Yitdiler yitdiler ṭutup iy yār 

Oldılar ḥacc cemāli gibi ḳaṭār 
 

2660 Iġrıp u ıġrıbar hep cumhūr 
Ḳapıdana gidüp bile pür-nūr 
 

2661 Saʿy iderdi ḳatı irişmekde 
Ḳapıdan ḥażretine yitmekde 
 

2662 Ṣorariseñ neden bu istiʿcāl 
Saña şāhum direm nedür aḥvāl 
 

2663 Luṭfile çünki eyledüñ derḫost 
Diyeyin añla vāḳiʿin iy dost 
 

2664 Sebebin diñle añla iy ʿāḳıl 
Olmayasın ṣaḳın ki sen ġāfil 
 

2665 Venediküñ ṭonanması iy yār 
Yüz gemi hep içi ṭolu küffār 
 

2666 Yaturiken cezḭrede iy şāh 
Gördiler bu gemileri nā-gāh 
 

2667 Dimiş adın Buruṭana küffār 
Vaṣfın itdüm saña anuñ tekrār 
 

2668 Añladuñ vaṣfı neyse renginde 
Geçdi bildir Baraḳ cenginde 
 

2669 Baḳdılar Türk gemisi ṭaġılmış 
Her biri bir yañaya yayılmış 
 

2670 Egri fikr eylemiş meger kāfir 
Ṣandılar direler ḳamu bir bir 
 

2671 Çünki mümkin degülse bu işler 
Ḳoya bāri Motona tā leşker 
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2672 Gökeler üzre gökesi döne 
Ḳıyıya tā ḳadırġası ine 
 

2673 Ortada her mavına āvāre 
Ḳande kim ceng olursa tā vara 

                                                                                                                                  105a 
2674 Aṣlını añlaġıl bu efkāruñ 

Diyeyin işlerini küffāruñ 
 

2675 Avarin ḳalʿasına bes iy yār 
Bir ḳayıḳ ṣaldı kim ala aḫbār 
 

2676 Tā dimişler ki ġāfil olurlar 
Az gemi İlimunda yaturlar 
 

2677 Baʿżısı ḳarşuñuza yayılmış 
Siz görersiz ḳamusı ṭaġılmış 
 

2678 Bir küle at güderiken ḳaçmış 
Türküñ ol hep ḫaberlerin açmış 
 

2679 Varıben tā kenāra kim irmiş 
Ol ḳayıḳ içine hemān girmiş 
 

2680 Hem ḫaber hem dil alıben gitmiş 
Tḭz olup cenderaliye yitmiş 
 

2681 Cenderalisi yaʿni kim ḳapıdan 
Aldı dilden ḫaberleri iy cān 
 

2682 Eyledi hep ḫaberlerin taṣdḭḳ 
Cehlile ṣandı ol señi ṣıddḭḳ 
 

2683 Küfrile olduġıçün ol maġrūr 
Eyledi hep gemisin üç cumhūr 
 

2684 Bu sebebden [o] ṣanki yüridi 
Cehl anuñ gözlerini büridi 
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2685 Ġālib olam diriken ol küffār 
Ḫor idüp ḳahr ḳıldı ol Ḳahhār 
 

2686 Neye varur işit ḥikāyetler  
Tā diyem saña noldı ġāyetler 
 

2687 Geh gökeler cihātına yürüdi 
Geh kenāra ḳadırġaya indi 
 

2688 Çün oñarmadı ṣaġı hem ṣolı 
Ṭutdı ṭoġrı Motona bes yolı 
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2689 Göz gögerdüp Moton didi yürüdi 

Avarin mersesi öñin’irdi 
 

2690 Diñle şāhum ne oldı ḥāletler 
Ḳılayın ḫoş saña ḥikāyetler 
 

2691 Bu temāşāya geldi leşkerler 
Her ṭarafdan yürüdi serverler 
 

2692 Pādişeh bindi hem temāşāya 
Bu ḫaber tḭz irişdi paşaya 
 

2693 Ṣaġ u ṣol[da] ṭaraf ṭaraf begler 
Ṭurdılar hem ḫavāṣ u hem yigler 
 

2694 Berr ü baḥrüñ içinde cünbişde 
Her kişi dürişürdi bir işde 
 

2695 Kimi berde duʿālara meşġūl 
Çalışur baḥr içinde her bir ḳul 
 

2696 Eylemişlerdi cengiçün iḳdām 
Ḳırḳ sekiz biñ kişiyidi hep tām 
 

2697 Hep gemi ādemḭsi leşker de 
Böyle yazılmışidi defterde 
 



266 

 

2698 Allah Allāh üniyle cünbişler  
Eylediler güzel yüriyişler  
 

2699 Eylediler ḳıça başa iy yār 
Ḳunbaralar ḳutıların iḥżār 
 

2700 Ḳodılar yaylarına kirişler  
Dürişüp ulu kiçi bile işler 
 

2701 Ḍarb-zenler ṣıḳılatup çöpi 
Aldı hep aġzına demür topı 
 

2702 Dökdiler ḫoş ḳucaḳ ḳucaḳ oḳı 
ʿAvn-ı Ḥaḳ irdi ḳalmadı ḳorḳı 
 

2703 Şayḳalar başda hem omuzlıḳda 
Ḳıra hep kāfiri ṭoñuzlıḳda 
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2704 Ḥarbeler ḥarbiçün yaraḳlandı 
Ḫalḳ ider birbirine peyvendi 
 

2705 Gemiler ḫoş küreklenüp iy cān 
Āb bigi aḳup giderdi revān 
 

2706 Süñiler ṣaġ u ṣol yanında 
Kāfirüñ ḳatli ʿışḳ-ı cānında 
 

2707 Kāfire tḭz olup bu nacaḳlar 
Ḳatline diş biler aġız ṣaḳlar 
 

2708 Alup aġzına ḳanıdır başı 
Ṭaşa ṭaşa pıranḳular ṭaşı 
 

2709 Ḳarşuñu yeg ṭutar döner ḳalḳan 
Ṣaḳlar ol cengiçün kürer ḳalḳan 
 

2710 Cebeler geydiler ṭonandılar 
Kāfire cengiçün gönediler 
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2711 Ceng-i ḥarbḭ çalardı mihterler 
Tā ḳılıçlar ḳuşandı serverler 
 

2712 Allah Allāh diyüp kürekçiler 
Küregi şevḳ irişdi çekdiler 
 

2713 Gökeler hem mavınalar yitdi 
Kāfir üzre ḳaṭār olup gitdi 
 

2714 Aradan bir ḳayıḳ yola düşdi 
Yile bindi revān olup uşdı 
 

2715 Saʿy idüp bir nefes ki dürüşdi 
Ḳapıdan ḥażretine irişdi 
 

2716 Avarin mersesinde fāriġ-bāl 
Yaturiken ḫaber bilüp derḥāl 
 

2717 Ṭop atup ḫalḳa eyledi aḫbār 
Kāfir üzre yüridi ol dḭn-dār 
 

2718 Her ḳadırġa mavınalar cümle 
Yüridiler bile idüp ḥamle 
                                                                                                                                    106b 

2719 Ḳapıdan ḥażretine kim yoldaş 
Olup oynayalar ta cān[la] baş 
 

2720 Diñle kim ḫidmetinde nitdiler 
Ṭutıben ḫoş kenārı gitdiler 
 

2721 Ḳapıdana çün oldılar derhem 
Çekdi himmet ḳuşaġın ol muḥkem 
 

2722 Eyleyüp ḫoş sitāyiş aṣḥābı 
Düzdi ol cengiçün her esbābı 
 

2723 Bir ṭarafdan irişdiler fi’l-ḥāl 
Kāfirüñ ʿömrin itmege pā-māl 
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2724 Ṭopile bir zamān dögüşdiler 
Yügrüşüp kāfir üzre düşdiler 
 

2725 Ṭoplar nitdise diyem tekrār 
ʿÖmre mühlet virürse Ḥaḳ iy yār 
 

2726 Her gemi ehl-i küfre kim yitdi 
Ḳapıdan cenderaliye çatdı 
 

2727 Yil bigi tḭz irişdi ol şehbāz 
Zāġa ṣan pence urdı nā-geh bāz 
 

2728 Kāfire şöyle ġālib oldı hemḭn 
Ṣan alur altına avın şāhḭn 
 

2729 Böyle düşse ʿacemi iy düstūr 
Bir olur mı ġurābile sunḳur 
 

2730 Böyle penc’ursa ṭañ mı niteki bāz 
Şāh elinden uçupdur ol şehbāz 
 

2731 Bāyezḭd Ḫāndur ol cihānda güzḭn 
ʿÖmri bāḳḭ ola dirüz āmḭn 
 

2732 Her belādan anı Ḫudā-yı muʿḭn 
Ḫoş emḭn eylesin didüm āmḭn 
 

2733 Çün Resūle ḫalḭfedür iy yār 
ʿAvn ider ḫoş muhācir ü enṣār 

                                                                                                                                       107a 
2734 İbnü ʿOŝmāndur ol idüp İslām 

Mora milkin küfürden açdı tamām 
 

2735 Ol Ebū Bekr himmetile ṣavāb 
Öldi ölmek Müseylem-i keẕẕāb 
 

2736 Ol ʿÖmer himmetile cümle Ḥubeyş 
Ṭañ mı maġlūb ola niteki Ḳureyş 
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2737 Aña kāfir ḳaçan olur hem-ser 
Çün ʿAlḭye zebūn olur ʿAnter 
 

2738 Gel begüm luṭfile şeker nūş it 
Ḳıṣṣadan söylerem birez gūş it 
 

2739 Saña girçek dirüz işit yāruz 
Dilden ol resme kim ḫaber-dāruz 
 

2740 Gemilerde ġazāya kim gitdüm 
Gördügüm bigidür ki naẓm itdüm 
 

2741 Ḳapıdan beg ḳadırġa çekdürdi 
Ṭoplar başdan ki sekdürdi 
 

2742 Oḳ bigi irişdi cān atdı 
Ḳapıdan cenderaliye çatdı 
 

2743 Her gemi bir ṭarafda yügrüşdi 
Ḳapıdan çünki öñdin irişdi 
 

2744 Çıḳdı dikdi birisi sancaġı 
Başda beg ölüriken yaġı 
 

2745 Yardıma cenderaliye yitdi 
Bir mavına ḳadırġaya çatdı 
 

2746 Bil bu iki mavına nitdiler 
Ḳapıdanı iḥāṭa itdiler  
 

2747 Bu iki arasına kim düşdi 
İki bölündi ḫalḳı dögüşdi 
 

2748 Gördi Pḭrḭ Reʾḭs cān atdı 
Ḳıçdan cenderaliye çatdı 

                                                                                                                                  107b 
2749 Ḳorḳuduñ ṣancaġın[ı] çıḳardı 

Cengile iki kāfir öldürdi 
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2750 İrdi iki sipāhḭ pür-āheng 
Yiriye cengine ola hem-reng 
 

2751 Ol mavına ki gördi nitmişler 
Sancaġın başa ḳıça dikmişler  
 

2752 Ṣandı kim cenderali alındı 
Ḫavf odı yüregine ṣalındı 
 

2753 Gerçi oḳ şerbetin birez içdi 
Sengimiş köpek bigi ḳaçdı 
 

2754 Ṣora tā gerçi ḳaçdı ol kāfir 
Ṭop ṭaşı yidi birez vāfir 
 

2755 Almadılar neçün ola anı 
Bilmeyen kimse dir bu erkānı 
 

2756 Ata binüp irişmeyen çevre 
Ṭaʿna oḳın atar becid çevre  
 

2757 Böyledür Ḥaḳ yārı ḳılmayıcaḳ 
İki ʿunṣur musaḫḫar olmayıcaḳ 
 

2758 Diñle kim nice aldılar māhum 
Cenderali mavınasın şāhum 
 

2759 Başdan kim dilerse kim sürter 
Ḥarbesiyle aşaġadan dürter 
 

2760 Bir zamān böyle itdiler cengi 
Urdılar tḭr ü tḭġ u hem sengi 
 

2761 Kimisi düşdi çün yaralandı 
Kimisi cengile paralandı 
 

2762 Çalışup heybetile gözükdi 
Ḫalḳı üç kez ḳadırġaya dökdi 
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2763 Bir süñü ṭutmış elde bir kāfir 
Ḳomayup ḫalḳı ceng ider vāfir 

                                                                                                                                  108a 
2764 Toz ḳoparan süñüyi çün çaldı 

Girdi müʾmin mavınayı aldı 
 

2765 Müʾmine ḳıldı ʿavnı çün Ḳādir 
Ḳırdılar kāfiri o dem vāfir 
 

2766 Ḳalmadı bir kimesne kāfirden 
Ḳırılup geçdi milk-i ẓāhirden 
 

2767 Bir mavına araya hem geldi 
Muṣṭafā beg anı hemān aldı 
 

2768 Biñ iki yüz gebir ikisinden 
Geçdi ḳılıçdan öldi bḭ-dḭnden 
 

2769 İpleri başlarına ṭaḳdılar  
Ehl-i İslām içine çekdiler 
 

2770 Ḫalḳ içinde çeküp ki açdılar 
Ehl-i küfr anı çün seçdiler 
 

2771 Kāfirüñ cümle güci üzüldi 
Cenderaliye nolduġın bildi 
 

2772 Başdan çıḳdı çünki her bir ʿāḳḳ 
Ḳaçmaġa oldı ġayrısı müştāḳ 
 

2773 Dehr eli başlarına ġam ṣaçdı 
Ortaya gelmedi kimi ḳaçdı 
 

2774 Bunlaruñ düznügi ki bozuldı 
Bes ıraḳdan gökeler üzüldi 
 

2775 Oldı manṣūr o demde kim ḳapıdan 
Bir ḳaṣḭde didüm olup ḫandān 
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Ḳaṣḭde der evṣāf-ı ḳapıdan Dāvūd sellemehullāh 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün                 
 

1 Urdı şāmın bigi uşa çün ceng 
Ḫaṣmuñ eyledi mecālin teng 
 

2 Ḳapıdan yitdi çatdı vü itdi 
Venediküñ Firengile ḫoş ceng  

                                                                                                                              108b 
3 Depeler kāfiri ḳılıcı bes ol 

El bular ḳanına hiç itmez neng 
 

4 Pençesin açar uça çün sunḳur 
Ne ʿaceb ger zebūn olursa küleng 
 

5 Rāstı ḫoş yürüyiş itdi kim 
Ḳaçan itdi temuridi çün leng 
 

6 Kāfir üzre yüridi cān atdı 
Ser fidā ide şāha ol serheng 
 

7 Geçdi bir bir ḳılıçdan ol küffār 
Ḳalmadı arada ne şūḫ şeng  
 

8 Kāfirüñ üzerine yaġar ṭop 
Ḫoş ṭoḳınur töker niçe ferseng 
 

9 Kāfire bir ḳażādur irişür 
Yā atar oḳları idüp ājeng 
 

10 Ḳahrı çün tā maṭar bigi gökden 
Çeker oḳı yaġar niteki tüfeng 
 

11 Kiminüñ başın üzdi ṭaş’irdi 
Kiminüñ ḫaddine ṭoḳundı ḫadeng 
 

12 Ṭoġradı urdı tḭġı küffāra 
Hep ḳızıl ḳana batdı ol bed-reng 
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13 Tḭġuñ urur cilā-yı küffāra 
Göñil āyḭnesini ṭutmış jeng 
 

14 Ḳırdı baʿżın kimisi döküldi 
Ṣanki baḥrüñ içinde yüzdi neheng 
 

15 Kāfire şöyle cünbiş itdi kim 
Anda ḫatm oldı dāniş ü ferheng 
 

16 El yumaz mı ʿaceb vücūdından 
Ṭonbaya pençe ura çünki peleng 
 

17 Kāfire naḳşı şöyle oynadı kim 
Şeklin itmez bu nāme-i erjeng 
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18 Yaradaldan cihānı ol Ḫallāḳ 

Görmemişdür bu ḳahrı milk-i Fireng 
 

19 Bir mübārizdür ol melik ne ʿaceb 
Fülk-i küfr[i] em[i]ri itse feleng 
 

20 Ṣaġ u ṣol düzdi anda küffāra 
ʿÖmr-i ṣaḥrāsını ide teng   
 

21 Rāstı ḫoş ġazā ki küffāra 
Kesmege ʿömr-i ṣavtını āheng 
 

22 Żabṭiçün her gice ṭolaşurdı 
Ḳuṭbı ṣan ṭolaşurdı heft ü reng 
 

23 Ḫoş ṣafā kim ḫışırdan altunı 
Seçdi göñli anuñ degül mi meheng 
 

24 Allah Allāh ṣadāsile ṭutdı 
Cümle āfāḳ hep ġırḭv ġareng 
 

25 Ẓuhridi bir bir yine urdılar 
Ṭop u tḭr ü tüfengile hem seng 
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26 Ẓuhr iki baḫş olınca tārḭḫi 
Ṭoldı Rūm u ʿArab diyārile zeng 
 

27 Aña girçek duʿācıdur dāyim 
Eylemez bir nefes Ṣafāyḭ direng 
 
Meŝnevḭ 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

2776 Gel iy şeker şerbetin nūş eyle 
Ḳıṣṣanuñ baʿżısını gūş eyle 
 

2777 Ḫoş ġazā sözidür ki ʿizzetlü 
Şeker ü baldan daḫı leẕẕetlü 
 

2778 ʿĀḳıla bir ulu ġanḭmetdür 
Ḳūt-ı cāndur göñülde ḳuvvetdür 
 

2779 Bir ġazā oldı Rūmuñ içinde 
Olmadı ne Ḫıṭāda ne Çḭnde 
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2780 Olmamışdur disem nola cāyiz 
Āl-i ʿOŝmānda olmadı hergiz 
 

2781 Tā ṭoḳuz yüz bişidi iy ʿallām 
Oldı ẕi’l-ḥicce ayı anda tamām 
 

2782 İrtesi tā muḥarreme girdi  
Bil ki tārḭḫ altıya irdi 
 

2783 Ḳıldılar ehl-i küfri çünki zebūn 
Oldı çār-dehde fetiḥ-i Moton 
 

2784 Ḳapıdanuñ bu cengi iy müştāḳ 
Ol maḥaldür ki oldı ceng-i Baraḳ 
 

2785 Añla ḫoş bu beyān şeh zāra 
Biş gün oldı tefāvüt arada 
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2786 Bāyezḭd Ḫān ki düzdi leşkerler  
Ḳılmamışdur cihānda serverler 
 

2787 Üç yüzidi gemileri küllḭ 
Ḳırḳ sekiz biñ kişiydi ceng ehli 
 

2788 Ḳurıda leşkeri ḥisābın şāh 
Bilmez illā ḥaḳḭḳaten Allāh 
 

2789 Bāyezḭd Ḫān öñinde deryāda 
Gemiler ḫoş dögüşdi ortada 
 

2790 Bir neberd itdiler egerçi ʿaẓḭm 
Ehl-i İslāma nāṣır oldı kerḭm 
 

2791 Çekdürüp her yañada yügrüşde 
Her gemi bir ṭarafda dögüşde 
 

2792 Her gemi bir yaña ṭoḳuşmaḳda 
Ṭopile tḭrile uruşmaḳda 
 

2793 Dögişürken iki mavına levend 
Ṭopile birisini urdı devend 
 

2794 Ol birinde arada urdılar 
Ṭopile kāfirini ḳırdılar 
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2795 Ḳaçıben gitdiler üzüldiler 
Felesin dutmaġa dizildiler 
 

2796 Cān ḳıyısında gideler ḳande 
Tḭz olup itdiler alavende 
 

2797 Kāfirüñ bir gemisi ḳalmadı  
Her biri ṭopile saḳatlandı 
 

2798 Ṭopile ādemḭsi ḳırıldı 
Oḳile yaralandı hem öldi 
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2799 Kāfir ol dem ki ṣındı ayrıldı 
Birbirinden bu leşker ayrıldı 
 

2800 Ḳapıdan neyledi işit iy cān 
Bir ḳayıḳ ṣaldı pādişāha revān 
 

2801 Müj[de]gānı irişe sultāna 
Tā feraḥlar gele ḳamu cāna 
 

2802 Bildi şeh kāfiri melāmetile 
Geldi otaġa ḫoş selāmetile 
 

2803 Ḳapıdan beg o demde ol kāmil 
Diyeyin bil ne itdi ol ʿāḳıl 
 

2804 İtdi ḥamdı Ḫudāya ol düstūr 
Saʿyını itmegin Ḫudā meşkūr 
 

2805 Keremin añladı Ḥaḳuñ her gāh 
Luṭfile ṣaḳlar ol yüce Allāh 
 

2806 Gele şādı gide revān teşvḭş 
Eyledi hep gemileri teftḭş 
 

2807 Kimisi yaralu kimi selāmetile 
Üç kiş’ölmiş hemān şehādetile  
 

2808 Yaralanmış yigirmi biş kişi 
Çünki bildi muḥaḳḳaḳ ol işi 
 

2809 Buyruġ itdi üçi ḳayurmaġı 
Küşteler arasından ırmaġı 
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2810 Cenderali mavınası içini 

Arayalar çıḳaralar üçini 
 

2811 Biri ölmiş şehḭd olup mesʿūd 
Oḳcıyıdı adı idi Maḥmūd 
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2812 Birinüñ luʿbına cihān müştāḳ 
Yaʿni matraḳcıyıdı Ḥācı İsḥāḳ 
 

2813 Cengile öldiler bu üç nefḭs 
Ḳara göz dirleridi biri reʾḭs 
 

2814 Ḫalḳuñ anda gemisi yaġmaya 
Kimisi şevḳile temāşāda 
 

2815 Batdı gitdi o ġāziler bile 
Ḥaḳ bilür nolduġın[ı] kim bile 
 

2816 İderiken revān hemān batdı 
Baʿżı esbābı hep bile gitdi 
 

2817 Ṭop irişmiş meger ki ḳaġşaşmış 
Bilmemiş her kişi ezel şaşmış 
 

2818 Cengden ġāfil olsalar ne ʿaceb 
Batmaġa ġaflet oldı añla sebeb 
 

2819 Gördi batar Pirḭ Reʾḭs ol dem 
Düşdi deryā içine ḫoş muḥkem 
 

2820 Ḳorḳuduñ sancaġını ḫūb aldı 
Yüzdi yine ḳadırġaya geldi 
 

2821 Dikdi sancaġı ḳıçda ḫoş tedbḭr 
Eyledi ʿāşıḳa ne bir tekbḭr 
 

2822 Şāh Ḳorḳud kemālidür ʿizzet 
Şāh yek virdi aña bir ḫilʿat 
 

2823 Ḥaḳ Teʿālā ġuzātı şād itsün 
ʿÖmrüni luṭfile ziyād itsün 
 

2824 Ḳapıdan biri ḳaydını gördi 
Avarin mersesine irgürdi 
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2825 Merseye kim anı iletdi revān 

Virdi anı gedük şücāʿa hemān 
 

2826 Kimisi ol gice kimisi seḥer 
Geldi leşker ḳamu seçildi hüner 
 

2827 Bildiler kāfir anda ḳamʿ oldı 
Ḳapıdan ḥażretine cemʿ oldı 
 

2828 Ḳapıdan itdi yine çün dḭvān 
Diyeyin añla emrini iy cān 
 

2829 Rüʾesā çünki geldi dḭvāna 
Buyruġ itdi güzel emḭrāne 
 

2830 Şol ki kesdi savaşda ḫoş başı 
Kendünüñ ola cümle tā rāşḭ 
 

2831 Başı cümle baña getürsünler 
Maṣlaḥat var bu işde görsünler 
 

2832 Her reʾḭse çaġırdı ḫoş adın 
Getüre ṣaḳlamaya ḫoyradın 
 

2833 Getürüñ baña didi tḭz varuñ 
Marḳosın sancaġıyla küffāruñ 
 

2834 Rüʾesā bes hemān buyurdılar 
O desi başların getürdiler  
 

2835 Leşkerüñ işidür emḭrine 
İmtiŝāl eylemeklik emrine 
 

2836 Beg ḫuṣūṣā ki gösdere ḫalḳı 
Keremile ḳul idine ḫalḳı 
 

2837 Leşkere şeh ki ol[a] ḫoş maḥbūb 
Baş u cān oynasa devādur ḫūb 
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2838 Cemʿini ḥażretinde çün gördi 
Diñle kim ḫulḳile ne buyurdı 
 

2839 Ḫoyradın iledüp temāşānuñ 
Yazduruñ ḥażretinde paşanuñ 
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2840 Ḥażret-i pādişāha ʿarż eyler 

Sizüñ aḥvālüñizi ḫoş söyler 
 

2841 Rüʾesā alduġın iletdiler 
Paşanuñ ḫidmetine yitdiler 
 

2842 Kimi üç baş iletdi kim durdı 
Paşanuñ ḥażretine yazdurdı 
 

2843 Marḳosın sancaġıyla ḫoyradı 
Yazdılar ṭoldı dillere şādı 
 

2844 Düzdi tertḭbi ḫoş emḭrāne 
Virbidi bir ḳulile sulṭāna 
 

2845 Bāyezḭd Ḫān göricek ol sulṭān 
Şükr ḳılmış dimiş ki yā Sübḥān 
 

2846 Salṭanat bes senüñdür iy Rezzāḳ 
Ḳahr u luṭfuñ irişür iy Ḫallāḳ 
 

2847 Şükrüni tā ki ide bu şāduñ 
Boynun uruñ buyurdı ḫoyraduñ 
 

2848 Niçe yüz kāfiri ki yitdiler 
Motonuñ öñine iletdiler 
 

2849 Urdılar boynın itdiler pā-māl 
Gitdi fi’n-nāri fi’s-saḳar derḥāl 
 

2850 Ḥaḳuñ emriyledür bu ḥāletler 
Açılur dürlü dürlü ḥikmetler 
 



280 

 

2851 Şaşmaz şübhesüz olur iy pḭr 
Her kim itdi ise Ḥaḳ[a] taḳdḭr 
 

2852 Virbiyüp bize bir Nebḭ-i kerḭm 
Ögiben Ḥaḳ didi Raʾūf u Raḥḭm 
 

2853 Budur Allāhdan murādum tām 
Rūḥına elf elf irişe selām 
 

2854 Eyleyüp dürlü dürlü inʿāmı 
Bize ögretdi ṭavr-ı İslāmı 
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2855 Uravuz kāfire ḳılıç her gāh 
Diye tā lā ilāhe illallāh 
 

2856 Ger ḫalāyıḳ ḳırılsa çün evrāḳ 
Yaradur ʿaczi yoḳ yüce Ḫallāḳ 
 

2857 Gerçekem ḳıṣṣada riyā ṣanman 
Vāḳiʿidür mübālaġa itmen 
 

2858 Söylerem ol ḳadar ki fevzüm var 
Gördüm ammā beyāna ʿaczüm var 
 

2859 Ḥaḳḳa lāyıḳ nem ola iy şāhum 
Bir faḳḭrem ġanḭdür Allāhum 
 
 
Ġazel 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 Bir ġanḭ Cebbārdur bḭ-iḥtiyāc 
Olmadı milkinde kimse yalın aç 
 

2 Bir ulu şehdür ki girçek ḳulları 
Aldılar Kisrā vü ḳayṣerden ḫarāc 
 

3 Ḫāṣlardan virbidi birin bize 
Cümle dil derdine andandur ʿilāc 



281 

 

4 Bir Nebḭdür kim cemāl-i pertevi 
Meclis-i ervāḥa olmışdur sirāc 
 

5 Cānumuz içinde ḥubbıdur sürūr 
Ayaġı ṭopraġı başumuzda tāc 
 

6 ʿIşḳ-ı kül rūḥ-ı küldür ʿaḳl-ı kül 
Baġlamışdur nūru muṭlaḳdan mizāc 
 

7 Naḳd-i ʿışḳuñ Ṣafāyi ġıll u ġışş 
Olmasa her yirde bulursın revāc 

 
Ġazā-yı Moton 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

2860 Diyelüm şevḳile ki yā Allāh 
Luṭf u inʿāmı irişür her gāh 
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2861 Ol durur ʿālemüñ ki ḫallāḳı 
Ẕü’l-celāl ü ḳavḭ vü Rezzāḳı 
 

2862 Mālikü’l-mülk odur ḳadḭr ü ʿAlḭm 
Bize gönderdi bir Resūl-i kerḭm 
 

2863 Bir ḥadḭŝi beyān ider ol şāh 
Rāvisi Cābir bin ʿAbdullāh 
 

2864 Cābir eydür melāyike geldi 
Uyımışdı Nebḭ birez ḳaldı 
 

2865 Didiler bes bu kimsenüñ taḥḳḭḳ 
Meŝeli var bilüñ idüñ tedḳḭḳ 
 

2866 İdüñ imdi bunuñiçün meŝeli 
Ne kişidür nedür bunuñ ʿameli 
 

2867 Anlaruñ baʿżı didi kim dāyim 
Bu kişidür ḥaḳḭḳaten nāyim 
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2868 Baʿżı didi gözi uyur iy cān 
Ḳalbi ammā becid olur yaḳżān 
 

2869 Didiler diyelüm nedür ʿameli 
Şol recül bigidür bunuñ meŝeli 
 

2870 Yapdı bir dārı tā ki virdi ŝebāt 
Ḫalḳa anda żiyāfet ide oñat 
 

2871 Dāruñ issi ḳıġır getürdirdi 
Ḫalḳı ḳıġırdıcıla ḳıġırdı 
 

2872 Kim ḳabūl itdise açuḳluḳdan 
Dāra girdiyidi ḳonuḳluḳdan 
 

2873 Kim ḳabūl itmediyse çekdi ġamı 
Girmedi dāra yimedi niʿamı 
 

2874 Didiler bes idüñ buña teʾvḭl 
Bilsin oñat gider bu ṭoġrı sebḭl 
 

2875 Didiler bil ki dār-ı cennetdür 
Ḥaḳ yaratdı güzel ġanḭmetdür 
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2876 Ḳıġıran anda bu Muḥammeddür 

Her umūrında ḫalḳa mesneddür 
 

2877 Kim Muḥammede muṭiʿ olsa ṣadıḳ 
Ḥaḳḳa gerçek muṭḭʿ olur taḥḳḭḳ 
 

2878 Kim ḳılursa Muḥammede ʿiṣyān 
Ḥaḳḳa ʿāṣḭdür ol ider ṭuġyān 
 

2879 Farḳ ider nāsı Ḥaḳ yaratdı bunı 
Ḫoş seçer tā ḫışırdan altunı 
 

2880 Kimimiş ḫoş Muḥammed idrāk it 
Ġıll-ı ġışdan özüñi sen pāk it 
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2881 Şerʿini sünnetini ḫoş aña 
Bāyezḭd Ḫān ḫalḭfedür aña 
 

2882 Ṭutduġıçün anuñ güzel şerʿini 
Bu ḫalḭfe ider anuñ ferʿini 
 

2883 Dikdi Aḥmed bu şerʿi çün ferşe 
İrdi ḫoş ḫoş budaġı tā ʿarşa 
 

2884 Biş farḭża budaġıdur iy şāh 
ʿArşa irişdürür anı Allāh 
 

2885 Bu ferāyiż güzḭdedür gerçek 
Cennete givürür seni gökcek 
 

2886 Anlar içre ġazā muʿallādur 
Çün Resūlüñ sözidür aʿlādur 
 

2887 Gel ḫalḭfe söziyle bālāya 
Cennete ḳıġırur ol aʿlāya 
 

2888 Cennete ḳıġırur seni Ḥaḳḳa 
Dir ḫalḭfe ḳıġırup eyle ġazā 
 

2889 Bunı dir Ḥaḳ kelāmına ʿālim 
Şerʿi kim ṭutmasa olur āŝim 
 

2890 Ehl-i küfrüñ başını çaldurdı 
Ḫoş ʿalem şerʿi yüce ḳaldurdı 
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2891 Çün ġazāya Motona kim göçdi 

Küfri İslāmdan güzel seçdi 
 

2892 Tāriḫi tā ṭoḳuz yüz altıyıdı 
Kesdiler kāfiri ki çaltıyıdı 
 

2893 Olmışidi muḥarrem on altı 
Ṣındı kāfir hep ol ḳara çaltı 
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2894 Çün ṭoḳuz yüz bişidi tārḭḫi 
Aynabaḫtı fütūḫın añla aḫḭ 
 

2895 Tā ki şehr-i muḥarreme girdi 
Bes yigirmi vü dördine irdi 
 

2896 Bir yıluñ devri içre şehzāde 
Var sekiz gün tefāvüt arada 
 

2897 ʿÖmerḭdür ḥisābum iy düstūr 
Ehl-i İslām içindedür meşhūr 
 

2898 Aṣlını ḳıṣṣanuñ işit şāhum 
Tā diyem fetḥini güzel māhum 
 

2899 Bāyezḭd Ḫān ki Moraya gitdi 
Bil ne ṭavra Motonı fetḥ itdi 
 

2900 Aynabaḫtıyı aldı devletile 
Edrine oldı seyr-i ʿizzetile 
 

2901 Ḳışladı anda ḳıldı ārāmı 
Diñle kim neydi fikr ü iḳdāmı 
 

2902 Baḥr ü berriñ sebeblerin düze 
Kāfiriñ boynı köküni üze 
 

2903 Cemʿiçün beglere ulaḳ ṣaldı 
Her biri ḥażretine ḫoş geldi 
 

2904 Böyle söylendi ḫalḳ içinde kelām 
Bir gün altmış ulaḳ ṣalındı tamām 
 

2905 Ḥarbüñ esbābını alup vāfir 
Berre vü baḥre itdiler ḥāżır 
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2906 Ḳışlar üç yüz gemisi iy mevlā 

Aṣbur’isbitideydi hep zḭrā 
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2907 Anlaruñ düzdi cümle esbābın 
Ālet-i ḥarbini vü her bābın 
 

2908 Pādişeh itdügin[i] hep icfār 
Ḳılmışam ben saña beyān iy yār 
 

2909 Añlayasın anı nice cāndur 
Nice ḳudretlü ulu sulṭāndur 
 

2910 Dimişem her birini aṣlında  
Oḳı gör nice geçdi faṣlında 
 

2911 Çün bahār oldı eyledi iḳdām 
Hep müsellaḥ bile ḫavāṣ u ʿavām 
 

2912 Yüridiler ṭaraf ṭaraf begler 
Hep yidekde feresler ü segler 
 

2913 Leşker olmış deñiz bigi mevvāc 
Ḳılmaġa kāfir illerini tārāc 
 

2914 Ḫışmıdur çün belürdi Ḳahhāruñ 
Odları ṣıṭdı cümle küffāruñ 
 

2915 Ḥayretinden cemḭʿi oldı sefḭh 
Venedik Engürūs ü Çihile Lih  
 

2916 Geliser baña diyü ḥayretde 
Cān virür miḥnetile zaḥmetde 
 

2917 Düzdiler yolları raʿiyyetler 
Ḳıldılar pādişāha ʿizzetler 
 

2918 Her cihātuñ yolın arıtdılar 
Ehl-i küfrüñ yaġın eritdiler 
 

2919 Şol maḥal kim ḳıyāsı var iy cān 
Leşkerüñ geçmesine yoġ imkān 
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2920 Ḳoyup odun od urdılar yandı 
Sirkeler ḳoydılar paralandı 
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2921 Çıġırur her ṭarafda her çavuş 
Dir ḳamu tizirek yüri ṣavuş 
 

2922 Çalınan ṭabl u kūs u ṣūr oldı 
Dereler yanḳuyıla hep ṭoldı 
 

2923 Ḫoş Moton üzerine devletile 
Pādişeh geldi ḳondı ʿizzetile 
 

2924 Anı İslāma daʿvet itdürdi 
Gelmedi diñle ṣoñra nitdürdi 
 

2925 Dökdiler ṭopile birez vāfir 
Aldılar ṭaşra ḳalʿasın ẓāhir 
 

2926 Ṭopile yıḳdırup türāb itdi 
Oda yaḳdurdı key ḫarāb itdi 
 

2927 İvmeziseñ güzel beyān ideyin  
Nice oldıysa hep ʿayān ideyin 
 

2928 Naẓmile ḫoş güzel güzel şāhum 
Ger selāmet virürse Allāhum 
 

2929 İçerü ḳalʿası ḳatı düşvār 
Ḳaçdı girdi içine ḫoş küffār 
 

2930 Ṣandılar olalar o yirde emḭn 
Eylemişler ezel menḭʿ ü ḥaṣḭn 
 

2931 Eylemişler araya bir ḫandaḳ 
Girdiler cān acısıla andaḳ 
 

2932 Diregi var otuz ḳulaç ekŝer 
Köpri bozuldı ḳalmadı maʿber 
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2933 Ḥāyili var yapılmış araya 
Ḫandaḳuñ iki aġzı deryāya 
 

2934 Anı ben şöyle gördüm iy server 
Ṭoldurımadılar üşüp leşker 
 

2935 Bir ṭaraf yüksekidi bālāya 
Ṭaş dökerler aḳardı deryāya 

                                                                                                                                      115a 
2936 Azuġı suyı var nihāyetsüz 

Ālet-i ḥarb içinde ġāyetsüz 
 

2937 Eylemişlerimiş ezel iḥżār 
On biñ artuḳ dögişecek küffār 
 

2938 Ṭoplar her ṭarafda ḳurulmış 
Ṭḭġler ḥarbeler ṣuvarılmış 
 

2939 Eylemişler egerçi kim muḥkem 
Nolısar āḫir ol direm epsem 
 

2940 Ṣoñra geldi gemileri cümle 
Ṭop atup itdiler birez ḥamle 
 

2941 Avarin mersesinde hep bile 
Çıḳdılar nevbete ḳaraġola 
 

2942 Geldi bu kez iki bege nevbet 
Anlaruñdur ḳaraġola ḫidmet 
 

2943 Ḳapıdan u paşa buyurdı ʿayān 
Rüʾesā hep yigirmi ola hemān 
 

2944 ʿAzab aġasile Şāmlu oġlı 
Nevbetidür yüriyeler küllḭ 
 

2945 Ḳapıdan ḥażreti ki gördi maḥal 
Yazdı anda bizüm gemiyi ezel 
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2946 Ṣı[ġı]nup Ḥaḳḳa ḫoş diyüp yā Rab 
Avarin mersesini çıḳduḳ hep 
 

2947 Bir ḳayıḳ gördükidi yitişdi 
Suya hem yile binmiş irişdi 
 

2948 Yitişicek güzel nidā itdi 
Böyle didi sözin edā itdi 
 

2949 Ḳapıdan paşa hem buyurdılar 
Maṣlaḥat size eyle gördiler 
 

2950 Ṭuralar bu yañada hep varı 
Ḳomayalar Motona küffārı 
                                                                                                                                    115b 

2951 Buyruġ olmış meger size evvel 
On bu yaña on egri ekmel85 
 

2952 Bunı didi hemān ḳayıḳ gitdi 
Diñle kim ol ḳadırġalar nitdi 
 

2953 Geldi yitdi Motona yaḳıncaḳ 
Görinürdi her emri baḳıncaḳ 
 

2954 Yatmadılar yolında küffāruñ  
Ḥāli çirkin olısar anlaruñ 
 

2955 Ḫaṣma ḳarşu çün eylene ġaflet 
Ṭañ mı gelse başa çepel ḥālet 
 

2956 Söyle bir bir beyānın it dirseñ 
Söyleyem nolduġını ivmezseñ 
 

2957 Söylesem her vuḳūʿa āgāhum 
Baş gider arada güzel şāhum 
 
 

                                                 
85

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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2958 Ḳuşluġidi revān hemān çıḳdum 
Ṭoplar ḳatına gelüp baḳdum 
 

2959 Tā görem añlayam ḥavādiŝden 
Hem bilem her umūrı bāʿiŝden 
 

2960 Yine andan daḫı revān oldum 
Şehr içinde ṣolaḳlara geldüm 
 

2961 Ceng iderler meters içinde ṭurup 
Emdiler kāfiri oḳile urup 
 

2962 Bir Ṣolaḳ Ḥamza bir Ḳatır Bālḭ 
Neylediler direm her aḥvāli 
 

2963 Etmek üzüm getürdi bir nāsı 
Bir sini bilesince ḥelvāsı 
 

2964 Yidük içdük Ḫudāya ḥamd itdük 
Ṣoñra bil anda neyledük nitdük 
 

2965 Tā Ḳatır Bālḭ ellerin ṣundı 
Biz duʿācıdan ol duʿā umdı 

                                                                                                                                 116a 
2966 Añ duʿādan beni didi her gāh 

Ben ḳulın tā şehḭd ide Allāh 
 

2967 El götürdüm aña duʿā itdüm 
Rabbüme ḥamdile ŝenā itdüm 
 

2968 İş Ḥaḳuñ ḳudreti ʿaceb düşdi 
Yüriyişde şehḭd olup düşdi 
 

2969 Elvidāʿ eyledüm işit nitdüm 
Defʿi paşa cihātına gitdüm 
 

2970 Yaʿni Aḥmed paşa vezḭr-i şerḭf 
ʿĀḳıl u kāmil ü laṭḭf ü ẓarḭf 
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2971 Çadırınuñ yaḳınına geldüm 
Ṭaraf-ı baḥre çün naẓar ṣaldum 
 

2972 Ḫalḳ anda ṭurup baḳarlar üşüp 
Üç gebür ḳovuşur kenāra düşüp 
 

2973 Bu ṭarafdan bir iki yügrüşdi 
Defʿi bir başı yüklü irişdi 
 

2974 İkisi tā dönüp de gitdiler  
Ḳaçdılar çün ḥiṣāra yitdiler 
 

2975 Birisi geldi ḫalḳa ḳavuşdı 
Ḫalḳ anuñ üzerine hep üşdi 
 

2976 Çün anuñ cünbişini gördiler 
Paşalar ḳatına getürdiler 
 

2977 Böyle virdi o demde aḫbārı 
Bildiler ḫalḳuñ anda hep varı 
 

2978 Çırnıḳile bu gice irdiler 
Yidi kāfir ḥiṣāra girdiler 
 

2979 Böyle virdi ḫaber ki dizdāra 
Yardıma size biş gemi vara 
 

2980 Üç yüzer her birinde kāfir zād 
Her biri cünbüşinde key üstād 

                                                                                                                                         116b 
2981 Ṭopcılarile ṣavaşcılar 

Yilesince her işe işciler 
 

2982 Ḳırḳ nefer içinde ṭop-endāz 
Ṭopı ḳuş bigi itdürür pervāz 
 

2983 Ālet-i ḥarb içinde pür-bḭle 
Var variller ṭolu gühercile 
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2984 Çḭn-seḥergeh gelür oluñ āgāh 
Rāst direm didi o küfr-i siyāh 
 

2985 ʿArab Aḥmed çün aldı aḫbārı 
Tercüme itdi anda hep varı 
 

2986 Vüzerā bildiler nedür aḥvāl 
Kāfiri şāha ṣaldılar fi’l-ḥāl 
 

2987 ʿĀm u ḫāṣ u ulu kiçi bildi 
Bu ḫaber berre baḥre yayıldı 
 

2988 Bildiler çün bu ḥāli gördiler 
Nevbet ehiline buyurdılar 
 

2989 Gelmesin bu ḥiṣāra her ences 
Yardıma ḳādir olmasın bir kes 
 

2990 Diñle bu ḳıṣṣayı nedür ḥāli 
Bilesin nolduyısa aḥvāli 
 

2991 Bil ki bilmek güzel menāfiʿdür 
Ḫoş feżāyil ulu vaḳāyiʿdür 
 

2992 Gözleri ġaflet aldı budur ḥāl 
Yatdılar ol gice ki fāriġ-i bāl 
 

2993 Ḥikmeti ġayrı olsa taḳdḭrüñ 
Nefʿi olmaz kişi ḳo tedbḭrüñ 
 

2994 Ol yigirmi gemiden iy māhum 
İkisi ġayret eylemiş şāhum 
 

2995 Gice bile ikisi sivişmiş 
Tā Motonuñ öñine irişmiş 

                                                                                                                                   117a 
2996 Muṣṭafā ṭanburacı tedbḭri 

Tatar oġlı ʿAlḭ anuñ biri 
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2997 Bu yaña gelüb[en] irişmişler 
Tā ezel yatana ḳavuşmışlar 
 

2998 Ṭop gemisi hem ıġrıbaridi çoḳ 
Bes ikidür ḳadırġa ġayrısı yoḳ 
 

2999 Muṣṭafāsı ḳar’oġlanuñ iy cān 
Ḳapıdanuñ ḳulı Ḥasan ḳapıdan 
 

3000 Birisi ṭop çıḳardı deryādan 
Biri şeh ḫidmetinde avadan 
 

3001 Çün bilürler gereklü her bābı 
Cengiçün düzmege her esbābı 
 

3002 Dört ḳadırġa olup ki yatdılar 
Diñle sen ben diyem n[e] itdiler 
 

3003 Baḥr ḥālin birez didük māhum 
Leşker-i berri söyle iy şāhum 
 

3004 Çünki geldi seḥer sivişdi bu şām 
Ḳıldılar yine cenge ḫūb iḳdām 
 

3005 Atdı ḫoş her ṭarafda ṭop-endāz 
Çıḳdı göge kütürdüden āvāz 
 

3006 Ḳalʿayı ḳalʿ iderdi bożardı 
Ṭaşları toz olurdı tozardı 
 

3007 Oldı ṭop-ı hevā-yı savaşı 
Yaġdı gökden maṭar bigi ṭaşı 
 

3008 Şūm kāfir meger ki herze yimiş 
Ḥaḳḳa imṭar bize ḥicāre dimiş 
 

3009 Maḥv ider bu dimez yaḳın u ıraḫ 
Ḫḭz ider bu töker nice fersaḫ 
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3010 Oldı Mūsā ʿaṣāsı ŝuʿbānı 
Ḫḭz bir mḭl iderdi bil anı 
                                                                                                                                    117b 

3011 Deprenişde revişde cünbüşde 
Kennehā cānnün yürüyişde 
 

3012 Ḳuyruġı üzerine ḳalḳardı 
Ṭaġ u ṭaş irdügin[i] yuṭardı 
 

3013 Her ṭarafdan idüp yiñiçeri ceng 
Kāfirüñ gözine ururdı tüfeng 
 

3014 Ṣaf ṣaf olup atardı tḭz endāz 
Nice kāfir ḳuş idemez pervāz 
 

3015 Böyle ḥālet oluriken nā-gāh 
Ḥikmet açdı yüce ḳavḭ Allāh 
 

3016 Çün diler bir iş itmege Cebbār 
Ḳāl u ḳḭle kimüñ mecāli var 
 

3017 ʿĀlemüñdür ḫabḭr ü settārı 
Her işüñ ẓāhir aña esrārı 
 

3018 Gördiler kim gelür yilile revān 
Biş ḳadırġa seren açup iy cān 
 

3019 Cümle ḫalḳ iḫtilāfa düşdiler 
Bilmege her yañaya üşdiler 
 

3020 Kimi müʾmin gemisi dir iy yār 
Kimisi dir içi ṭolu küffār 
 

3021 Sāʿat olmamışidi yaḳlaşdı 
Defʿi geldi Motona irişdi 
 

3022 Dördi şehrüñ öñine çün ḳondı 
Ol bişinci yine hemān döndi 
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3023 Dördi ceng āletini çekdiler 
Ol ḥiṣāruñ içine dökdiler 
 

3024 Ṭop otın ḳodılar her araya 
Nirede ṭop atılsa oraya 
 

3025 Kāfiri hep ḥiṣāruñ üşdiler 
Gemiler ḫalḳile görüşdiler 

                                                                       118a 
3026 Her biri bu işe feraḥlandı 

Yāri geldi yüregi ṭayandı 
 

3027 Geldi nā-geh duzaġa ṭutuldı 
Ḳudretiñ oyunıyla utuldı 
 

3028 Leşker-i ber egerçi yirindi 
Bilmedi ḥikmetin ne göründi 
 

3029 Her göñül ġuṣṣayıla ḳarıldı 
Mużṭarib oldı ḫayli ṭarıldı 
 

3030 Bekleyen beglere ġażab itdi 
Ġam biḥārına batdı vü gitdi 
 

3031 Dört gemi kim ezel beyān itdüm 
Ehl-i İslāmdan ʿayān itdüm 
 

3032 Yüridi ol gemiler üstine 
Ḫoş feraḥ geldi cümle dostına 
 

3033 Gelmege ḳomamaġa anları 
Ṭopa dutdı ḥiṣārdan varı 
 

3034 Göz anı şöyle gördi iy ḳardaş 
Ṣan maṭardur yaġardı gökden ṭaş 
 

3035 Ḍarb-zen çekre oḳı şayḳa tüfek 
Kāfiriñ ellerinden oldı fek 
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3036 Leşker-i ber ḳamu duʿā itdi 
Şevḳile Ḫālıḳa ŝenā itdi 
 

3037 Didiler kāfiri ki sen ḥaḳla 
Müʾmin olan ġuzātı sen ṣaḳla 
 

3038 Diyeyin ivme çekme iġvāyı 
Ḫūbdur diñle ḫoş temāşāyı 
 

3039 Dönmedi ṭopdan ki cān atdı 
Kāfirüñ dört gemisine çatdı 
 

3040 Urdılar tḭr ü tḭġ u pıranḳu 
Oldı kāfir ḳatı ḳara günlü 

                                                                                                                                 118b 
3041 Kāfirüñ ḥāli key tebāh oldı 

Giregü günleri siyāh oldı 
 

3042 Her biri cenge şöyle çalışdı 
Niçesi birbiriyle çalışdı 
 

3043 Bir zamān cengi ḳıldılar key ḫūb 
Ḳıldılar kāfiri hemān maġlūb 
 

3044 Ġālib oldı olar ki baḳdılar 
Kendüler birin oda yaḳdılar 
 

3045 Kāfirüñ cānı key ḫarāb oldı 
ʿÖmri cümle ḫazān olup ṣoldı 
 

3046 Dördüni bile aldılar fi’l-ḥāl 
Bulmadı menʿine birisi mecāl 
 

3047 Aldılar küllisin[i] gitdiler 
Biri yanariken iletdiler 
 

3048 Pādişeh geldi bindi atına 
Rūm beglerbegi cihātına 
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3049 Ḫān bin ḫān u Bāyezḭd-i cihān 
Emn-i ʿālem şeh-i zemḭn ü zamān 
 

3050 Didi uruñ ḳılıcı aʿdāya 
Buyruġumdur bu şehri yaġmaya 
 

3051 Bes münādā yayıldı bu ferşe 
Çıḳdı tekbḭr āvāzı tā ʿarşa 
 

3052 Tiz yüri dir ṭaraf ṭaraf çavuş 
Kāfire ur ḳılıcı var ḳavuş 
 

3053 Allah Allāh ṣadāsı eflāke 
Çıḳdı çün raḥmet indi bu ḫāke 
 

3054 Añdı Ḥaḳḳı yüridi ġāzḭler 
Ṭoldılar ṭaġ u ṭaş u yazılar 
 

3055 Ḳıldılar ʿāḳılāne cünbişler 
Vāḳiʿ oldı ʿaceb ġarḭb işler 

                                                                                                                                   119a 
3056 Bir ṭarafdan yüridi savaşa 

Yaʿni beglerbegi Sinān paşa 
 

3057 Öñce bir kimse çıḳdı bḭ-perhḭz 
Kesdi bir başı dikdi ḥarbeye tḭz 
 

3058 Didiler şeh ḳulı yiñiçeridür 
Cünbüşi ḫoş bu işlerüñ eridür 
 

3059 Bir ipi baġladı ṣalındurdı 
Bekledi yirini hemān ṭurdı 
 

3060 Yapışanlar ol ipe döküldi 
Yuḳarıdan ki baġı söküldi  
 

3061 Bir kiş’anuñ yanınca bil nitdi 
Miḫ ṭoḳudı yuḳarıya gitdi 
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3062 Ṣaldı dülbend ucın aşaġaya hem 
Çekdi bir ipi baġladı muḥkem 
 

3063 Niçe kimse yuḳarı serverden 
Yapışup ipe çıḳdı bir kezden 
 

3064 Anda müʾmin güruh güruh geldi 
Ol ḥiṣārı işit nice aldı 
 

3065 Yuḳarı hem Sinān paşa çıḳdı 
Sancaġın ḳaṣr-ı kāfire dikdi 
 

3066 Her yañadan filarlar irişdi 
Bunlaruñla dögüşe girişdi 
 

3067 Bir ʿaceb cengidi ki bḭ-evṣāf 
ʿĀciz olur beyānına vaṣṣāf 
 

3068 Gördügüm bigi ben beyān ideyin 
ʿAczile ẕerresin ʿayān ideyin 
 

3069 Kimi şehrüñ zuḳāḳına gitdi 
Kimisi bārū üzre ceng itdi 
 

3070 Kāfiri dürlü dürlü biçdiler 
Ḳanını ḳılıcile ṣaçdılar 

                                                                                                                        119b 
3071 Dökdiler tā ṭaraf ṭaraf ḳanı 

Bir çöpe ki ṣayardı biñ cānı 
 

3072 Yüzleri döndi çünki yildiler 
Cümle birġozlara ḳoyuldılar 
 

3073 Virdi Ḥaḳ luṭfunı çü bḭrūzuñ 
Aldılar birisini berġozuñ 
 

3074 Ehl-i İslām olan güzel yaġı  
Dikdiler üzerine sancaġı 
 



298 

 

3075 Bir bölük ṭāyife idüp āheng 
İtdiler āḫirile ġāyet ceng 
 

3076 Şol ḳadar oldılar aña yaġı 
Dildiler aña daḫı sancaġı 
 

3077 Geldiler bir bölük hem üşdiler 
Bir büyük birġoz üzre düşdiler 
 

3078 Üstine diñle añla nitmişler 
Yiliçün bir degirmen itmişler 
 

3079 Ol degirmen içine hem iy cān 
Ḳonmışimiş ezel ḳurı kettān 
 

3080 Çünki on kāfir anı yaḳardı 
Müʾminüñ üzerine atardı 
 

3081 Bir zamān odile ki uruşdı 
Ol ṭaraf od irişdi ṭutuşdı 
 

3082 İtdiler şehr içinde yaġmayı 
Gördi gökden melek temāşāyı 
 

3083 Şol ki ġāyet murādidi maḥbūb 
Ḥaḳḳuñ emri yirine geldi ḫūb 
 

3084 Ḥaḳ buyursa bulur olur maḥmūd 
Cümle eşyā irādetile vücūd 
 

3085 Diyeyin diñle aṣlını iy yār 
Neye varur işit ḫoş āḫir-kār 

                                                                                                                                  120a 
3086 Bir ṭaraf yandı ḳara yir oldı 

Ḫalḳı anuñ ḳamu esḭr oldı 
 

3087 Yandılar anca anda yaġmacı 
Bes naṣḭb olıcaḳ irer acı 
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3088 Gördiler anı hep ḫavāṣ u ʿavām 
Yandı üç gün ʿale’d-devāmı tamām 
 

3089 Ehl-i ḭmān murādına irdi 
Kāfirüñ hep gemileri gördi 
 

3090 Oddan şöyle oldı bil iy cān 
Ḳopdı kāfir başına bir ṭūfān 
 

3091 Şereri tā hevāya çıḳardı 
Nire kim düşeridi yaḳardı 
 

3092 İlimun aġzına demür ṣalduḳ 
Nıṣf-ı şeb olmışidi yaturduḳ 
 

3093 Yil ṣavurdı bir od bıraḳdı 
Minderüñ kenārını yaḳdı 
 

3094 Rūḥımı virbidi Ḥaḳ uyandum 
Yaturidüm tütüne boyandum 
 

3095 Ṣanmañuz bizi anda yaḳıncaḳ 
Oḳ atılsa varur ola ancaḳ 
 

3096 Tḭz ḳalḳup gözümi çün açdum 
Minderüñ üzerine ṣu ṣaçdum 
 

3097 Çevre baḳdum görürem od düşmiş 
Bir gemi İlimunda dolaşmış 
 

3098 Eyledüm ben becid becid feryād 
Yanmasun şol gemi idüñ āzād 
 

3099 Ṣandala bindiler irişdiler 
Söyünince ḳatı dürüşdiler 
 

3100 Ṭopcı üç gebür getürdiler 
Gemümüz ḫalḳı cümle gördiler 
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                                                                                                                                    120b 
3101 Bir kişi ol gemiye inmişmiş 

Üç gebür ol gemide siñmişmiş 
 

3102 Dört gemi kim beyānını ḳılduḳ 
Öñce varan gemi ki biz alduḳ 
 

3103 Varuriken bize ṭop üşürdi 
Başda bir lenger urdı düşürdi 
 

3104 Ṣaḳladı cümlemüzi ol Ḫallāḳ 
ʿĀlim ü ḳādir ol ḳavḭ Rezzāḳ 
 

3105 Hep görenler egerçi ögdiler 
Pür-ġam olduḳ reʾḭsi dökdiler 
 

3106 Ḳıṣṣa aṣlınca ḫoş beyān olsun 
Söylenüp gün bigi ʿayān olsun 
 

3107 Şol yigirmi gemi ki söylendi 
Evvel anuñ beyānı eylendi 
 

3108 İki beg olmışidi anlara baş 
Ġaflet aldı olımadı yoldaş 
 

3109 İtmeyen himmetini yirince 
Ṭañ degül çekse ṣoñra yirince 
 

3110 Bu ġazānuñ yolında her kim zūd 
Baş u cān oynaya olur maḥmūd 
 

3111 Şāh olup ḫalḳ içinde baş olmaz 
Şol ki düşmen içinde baş olmaz 
 

3112 Bāyezḭd Ḫān o ḳavme ḫışm itdi 
Diyeyin her birine kim nitdi 
 

3113 Rüʾesā çünki geldi dḭvāna 
Buyrulup anlara emḭrāne 



301 

 

3114 İki yüz her biriyidi çapraz 
Anlara lāyıḳ oldı bu iʿzāz 
 

3115 Anlaruñ ikisin beyān itdüm 
Neylediler ezel ʿayān itdüm 

                                                                                                                      121a 
3116 Ol iki beg umūrı kim maḥsūs 

Oldı bes itdiler hemān maḥbūs 
 

3117 Çün muḫālif göründi tedbḭre 
Urdılar göke içre zencḭre 
 

3118 Şöyle buyruldı añla neyse ḫıṣāl 
Bekleye anları ki ġāzi Kemāl 
 

3119 Leşker-i baḥrile bile gitdi 
Tā ki Yiñiḥiṣāra iletdi 
 

3120 Ḳıldılar anda anları maḥbūs 
Olmamaġın şeh emrile meʾnūs 
 

3121 Ḥaḳ budur kim olur işinde şenḭʿ 
Kim ulu’l-emre olmazise muṭḭʿ 
 

3122 İy suḫan-dān güzel beyān itdüñ 
Ḳıṣṣayı çün bize ʿayān itdüñ 
 

3123 Emr-i şerʿi birez beyān eyle  
Aṣlını sırrını ʿayān eyle 
 

3124 Yādigār it cihāna ġāyet ḫūb 
Bulınursın duʿāda sen maḥbūb 
 

3125 Emr-i şerʿi çün eyledüñ der-ḫost 
Cān ḳulaġın aç imdi gel iy dost 
 

3126 Ne dimişdür Resūlullāhum 
Söyle bir bir gereklüdür şāhum 
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3127 Söz bilinür ṣıfāt u ẕātından 
Ġāfil olma muḳaddimātından 
 

3128 Añla sen neşʾesinde bu insān 
Bil kemālin güzel gözet iy cān 
 

3129 Rūḥ u nefs ü ḥaseddür iy maḫdūm 
Budur olsun ḥaḳḭḳati maʿlūm 
 

3130 Ḥaḳ Teʿālā bunı ki yaratdı 
Kendünüñ ṣūret’üzre ḫalḳ itdi 

                                                                                                                                          121b 
3131 Bu Nebḭnüñ kelāmıdur taḥḳḭḳ 

Vācib oldı Nebḭ sözin taṣdḭḳ 
 

3132 Ḥaḳ dimiş bu sözi güzel māhum 
Ḫālıḳuñdur ki ḫalḳ ider şāhum 
 

3133 Ḫālıḳuñ olmaġın ki bil neyler 
Bes  kimseye ʿiḳāb eyler 
 

3134 Ol Resūliñ sözin[i] kim bilmez 
Ṣūret olan yire melek inmez 
 

3135 Bildi ṣūretde varimiş ʿizzet 
Eyledi bes Nebḭ Ḥaḳa nisbet 
 

3136 Nitekim virdi luṭfile ʿizzet 
Rūḥı Ḥaḳ kendüye idüp nisbet 
 

3137 Kimseden būd mı kim ola mı fütūḥ 
Çün Ḥaḳuñdur Ḥaḳuñ olur bu rūḥ 
 

3138 Bildüñ ol nefs ü cism ü cān oldı 
Añladuñ ḫoş şeh-i cihān oldı 
 

3139 Ḥaḳ Teʿālā saña cevāb itdi 
Ḳul eʿūẕü diyüp ḫiṭāb itdi 
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3140 Ḫālıḳam rāzıḳam birabbi’n-nās 
Meliki’n-nās olan İlāhi’n-nās 
 

3141 Kendüye nisbet itdi Ḥaḳ nāsı 
Olma bu Ḥaḳ kelāmını nāsḭ 
 

3142 Andan aldı vücūdı her mevcūd 
Rabb odur hem melik İlāh-ı vedūd 
 

3143 Bożmasın bu niẓāmı kes el-ḥaḳ 
Düzdi Ḥaḳ ol bożar hemān ancaḳ 
 

3144 Düzdi Ḥaḳ çün eliyle emriyle 
Nicedür sırrını beyān eyle 
 

3145 Ḥaḳ buyurmış Nebḭ ider taḳrḭr 
Ḳırḳ gün itmiş ik’eli taḫmḭr 
                                                                                                                                      122a 

3146 Rūḥı ṣoran kimesneye söyle 
Emr-i Rabdur diyüp beyān eyle 
 

3147 Kim bożarsa bi-ġayri emrillāh 
Nefsine ẓulm ider oluñ āgāh 
 

3148 Emrini kim ki ṣırsa ol şāhuñ 
Ḥaddini geçmiş olur Allāhuñ 
 

3149 Tā ki işler ḫarābile şerrin 
Ḥaḳ buyurdı ʿimāreti emrin 
 

3150 Ġayret-i Ḥaḳ riʿāyetinde baḳ 
Şefḳat itmek ʿibāda oldı eḥaḳ 
 

3151 Yaʿni kim ġayret idiben fillāh 
Şaḫṣı bożmaḳ revā degül her gāh 
 

3152 Añla Dāvūd kim ʿaleyhi selām 
Ḥaḳ Teʿālā resūli faḫr-i enām 
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3153 Diledi kim binā ide iy yār 
Yapdı beyt-i muḳaddesi tekrār 
 

3154 Niçe kim yapdı anı yıḳıldı 
Ḥaḳḳa andan şikāyeti ḳıldı 
 

3155 Vaḥy idiben aña didi Allāh 
Sen benüm bu evümden ol āgāh 
 

3156 Ḳo dürişme ki bu binā olmaz 
Ḳan döken ellerinden ol ṭurmaz 
 

3157 Didi Dāvūd İlāhi çün gördüm 
Ben senüñ eclüñiçün öldürdüm 
 

3158 Ḥaḳ Teʿālā didi belḭ ḳo diye 
Bilmedüñ mi ki ḳullarumı diye 
 

3159 Didi yā Rab bināyı ḫoş muḳbil 
Şol ki benden ola elinden ḳıl 
 

3160 Vaḥy idüp ol zamānda aña Ḫudā 
Bes Süleymāndur oġluñ ide binā 

                                                                                                                               122b 
3161 Bil ʿaraż ne añar ḥikāyetdür 

Neşʾe-yi ādemḭ riʿāyetdür 
 

3162 Anı hedm eylemekden iy mevlā 
Oldı anuñ iḳāmeti evlā 
 

3163 Gör aḫḭ dḭn ʿadūsıçün her gāh 
Kim nice farż idüp durur Allāh 
 

3164 Cizye ve ṣulḥiçün ki emr itdi 
Anlaruñ bes beḳāsıçün itdi 
 

3165 Ḥaḳuñ emrin ḥabḭbine māhum 
Yazıben sürḫile oḳı şāhum 
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Ve in cenehū lis-selmi fecnah lehā ve tevekkelalallāh    [Enfal 61] 
 

3166 Baḳ aḫḭ çeşm-i cānile yā ḫāṣ 
Aña kim vācib olmış ola ḳıṣāṣ 
 

3167 Nicesi ḳıldı şerʿi baḳ kereme  
Sünnetullāhı gör velḭ deme 
 

3168 Fidye ala yā anı ʿafv ide 
Muṣṭafānuñ ṭarḭḳına gide 
 

3169 Bu ikiden eger ibā ide baḳ 
Depeler bes anı bu kez ancaḳ 
 

3170 Cümleden birisi uyup ṣafva 
Dinene rāżı olsa ya ʿafva 
 

3171 Ḳalanı ḳatlin isdese her gāh 
Aña tābiʿ oluñ didi Allāh 
 

3172 Anı öldürmek olmasın taḳbḭḥ 
ʿAfv iden kimseyi idüñ tercḭḥ 
 

3173 Vācib oldı bu buyruġı bilmek 
Cāyiz olmaz ḳıṣāṣıçün ölmek 
 

3174 Görme misin Nebḭ ʿaleyhi’s-selām 
Ṣāḥibü’n-nesʿaya didi tamām 

                                                                                                                                   123a 
3175 Öldüren kimse ḳanlu ẓālim olur 

Ebedḭ tā cehennem içre ḳalur 
 

3176 Yine baḳ gör Ḥaḳuñ güzel ḳavlin 
Ḳullarına nice irer ṭavlin 
 

3177 Seyyiʾenüñ cezāsını diñle 
Miŝli hem seyyiʾe didi añla 
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3178 Miŝliyimiş günehde oñat baḳ 
Ḳıldı gör bu ḳıṣāṣ-ı seyyiʾe ḥaḳ 
 

3179 Ol işi işleyen tebāh oldı 
Bil ki meşrūʿiken günāh oldı 
 

3180 Kim ki ʿafv eyleyüp ider ıṣlāḥ 
Ecr-i Ḥaḳ üzerine buldı felāḥ 
 

3181 ʿAfv u ıṣlāḥa emr ider mevlā 
Çünki Ḥaḳ ṣūretindedür zḭrā 
 

3182 Ḫālıḳuñ ḳudretin[i] idrāk it 
Ġıll u ġışdan dürüş özüñ pāk it 
 

3183 Öldürür dirgürür ki şāh oldur 
Ḳudret anuñ ki pādişāh oldur 
 

3184 Ḳodı gökcek kemāli ʿālemde 
Ḥikmetin añladur ʿavālimde 
 

3185 Nüsḫateyn[i] gözet oḳı oñat 
Müʾmin oldı çü müʾmine mirāt 
 

3186 Bu Resūluñ kelāmıdur oḳı 
Nefsini kim bilürse bildi Ḥaḳı 
 
 
Ġazel 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1 ʿĀrif-i Rab oldı varlıḳdan nişānı añlayan 
Kendünüñ cismindegi bu sırr-ı cānı añlayan 
 

2 Küllü şeyʾin hālikün lāraybe illā vechehü 
Kendini fānḭ bilür bḭ-şübhe anı añlayan 
 
 
 



307 

 

                                                                                                                                       123b 
3 Sırr-ı sürrüñ sırrına seyrān ider bular vuḳūf86 

Bu beyānuñ tā bedḭʿinden maʿānḭ añlayan 
 

4 Her neye baḳsa hemān Ḥaḳḳı görür ʿayne’l-yaḳḭn 
ʿĀlemi ḥaḳḳa’l-yaḳḭn içinde fānḭ añlayan 
 

5 Yirde gökde bildügüm mevcūdātdan ġayr yoḳ 
Kim kelāmından anuñ sebʿü’l-meŝānḭ añlayan 
 

6 Aḥmedüñ Ḥaḳ nūrıdur Ḥaḳḳa ki Aḥmed nūr u ḥaḳ 
Bildi nūrı sūre-i Nūrı ʿayānḭ añlayan 
 

7 İy Ṣafāyḭ sırrını sen bu rumūzuñ añla kim 
Añladı nūrun ʿale’n-nūrı bu şānı añlayan 
 
 
Ġazā-yı Koron u seyr-i Ḳosṭanṭiyye 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

3187 Her belādan ider bizi maʿfüv 
Dimişüz lā ilāhe illāhū 
 

3188 Oldı andan vücūdumuz ḳamu 
Elleẕḭ lā ilāhe illāhū 
 

3189 Ḫālıḳ u rāzıḳ ol durur mevdūd 
Buldı maḳṣūdunı ḳamu mevcūd 
 

3190 Bir ḫaber yazayın cihān görsün 
Cān sevinsün göñül ṣafā sürsün 
 

3191 Söylemiş ol sözi güzel ʿulemā 
Yazmış anı ḥadāyıḳu’l-büleġā 
 

                                                 

86
 Bu mısranın başındaki “sırr-ı sürrüñ” ifadesi Musa Yıldız‟ın “Sinoplu Safayi ve Vasâyâ-yı Şeyh 

Vefa Adlı Manzumesi” başlıklı makalesinde “sırrı sırrıke” şeklinde yer almaktadır. Ne var ki 

elimizdeki yazmada müstensihin kullandığı harekeler sebebiyle “sırr-ı sürrüñ” tercih edilmiştir.  
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3192 Cümle sālik içindedür çavı 
Mālik oġlı Enes aña rāvḭ 

 
3193 Ol Resūl-i İlāh u ḥayy u ʿalḭm 

Ḫālıḳ u ẕü’l-celāli ferd ü kerḭm 
 

3194 Dir Nebḭ luṭfile beyān eyler 
Ḫoş ġazānuñ feżāyilin söyler 
 

3195 Fāṭıma didi şevḳile yā şāh 
Yā kerem kānı yā Resūlullāh 

                                                                                                                                   124a 
3196 Ḫoş saʿādet mücāhidine didi 

Kendünüñ ḥāletine ġuṣṣa idi 
 

3197 Didi kim yā ḳulaḳ ṭut imdi baña 
Bir güzel nesne söyleyem ki saña 
 

3198 Tā ŝevābı çoġ oturup ṭursa 
Müʾmin ü müʾmine kim olursa 
 

3199 Vitri ḳılsun ṣafḭ gelüp vecde 
Eylesin ṣoñra da iki secde 
 

3200 Secdenüñ her birinde tā ol ḳul 
Yidi kez şevḳile disün ḫoş ol 
 

3201 Evvelin başlasın disün ṣubbūḥ 
Oḳusın āḫiri ola ve’r-rūḥ 
 

3202 Ümmü Ḳurʾāna başlaya ki kesḭ 
Oḳısın ṣoñra āyete’l-kürsḭ 
 

3203 Başını ḫoş yuḳarı götürsin 
Bes teşehhüd idüp selām virsin 
 

3204 Çünki her secdeyi ḳılur oñat 
Tā teṭavvuʿ yazılur elf-i ṣalāt 
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3205 Velleẕḭ lā ilāhe illāhū 
Nefs-i Aḥmed yedindedür nḭgū 
 

3206 Ṭurmadın Ḥaḳ yirinden ol cānı 
Yarlıġar vālideynile anı 
 

3207 Ḥaḳ ŝevābın virür şükr itmişce87 
Yüz kezin ḥacc u ʿumre itmişce 
 

3208 Külli Ḳurʾānuñ āyetince aña 
Ḥaḳ Teʿālā Medḭne yazar aña 
 

3209 İder Allāh o kimseye iʿṭā 
Ümmetinüñ ŝevābı hep şühedā 
 

3210 Aña Ḥaḳ biñ melek virür oñat 
Hep yazarlar anuñiçün ḥasenāt 

                                                                                                                                       124b 
3211 Yüz ṭavāf eylemişce Kaʿbe-i şād 

Yüz ḳulın eylemişce ḫoş āzād 
 

3212 Ne ḳadar kim ḥayāt olur bāḳḭ 
Ḥasenātı ṭutar her āfāḳı 
 

3213 Göçmedin bu cihān-ı miḥnetde 
Tā görür menzilini cennetde 
 

3214 Ḳabre varur güzel saʿādetden 
Açılur iki ḳapu cennetden 
 

3215 Melekü’l-mevtile ʿaṭāyāyı 
İltür altmış melek hedāyāyı 
 

3216 Getürürler naʿḭm-i cennetden 
Müteleẕẕiẕ olur bu ʿizzetden 
 
 

                                                 
87

 Mısrada vezin hatası bulunmaktadır. 
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3217 Ḥamdülillāh ki añladuḳ yā Rab 
Bu feżāyil ġazāyiçündür hep 
 

3218 Bunda bir sırr açıldı iy mevlā 
Kāfirüñ ʿizzeti degül evlā 
 

3219 Çünki ḳatlinde ola bunca ŝevāb 
ʿİzzet itmek aña olur mı ṣavāb 
 

3220 Çün görinmez iṭāʿati olmaḳ  
Farż olur bes vücūdunı bozmaḳ 
 

3221 Ḥaḳ Teʿālā celḭldür ḳahhār 
Emr anuñdur anuñ durur esrār 
 

3222 Emrin anuñ yirine iltmekiçün  
Bāyezḭd Ḫān iṭāʿat itmekiçün 
 

3223 Buyruġ itdi Motonı yandurdı  
Kāfirüñ başlarını çaldurdı 
 

3224 Ḳıldı çünkim kenāyisi mescid 
Oldı müʾminlerile ḫoş sācid 
 

3225 Ḳodı müʾmin güzel ḫaṭḭb ü imām 
Ehl-i İslāmile pür itdi tamām 

                                                                                                                                       125a 
3226 Cümle erkān Muḥammedḭ oldu 

ʿİzzet-i Ḥaḳda sermedḭ oldı 
 

3227 İrişür aña Ḥaḳḳa minnetler 
Dünyevḭ uḫrevḭ bu ʿizzetler 
 

3228 Düzdi İslāmile ki buyurdı 
Leşker-i baḥr ü berre buyurdı 
 

3229 Yürüsünler Korona ḳonsun hep          
Her sipāhḭ yiñiçeri vü ʿazab 
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3230 Göçdi bes devletile çün ol ḫān 
İrtesi hep gemiler oldı revān 
 

3231 Ṭoldı hep baḥr ü berr ü yazılar 
Koron üzre yüridi ġāzḭler  
 

3232 Çekilür çün ṭaraf ṭaraf sancaḳ 
Her göñül şevḳ u ẕevḳe müstaġraḳ 
 

3233 Ḳul ider rāstı olup meʾnūs 
Ṭabl u ṣūrnā nefḭrile hem kūs 
 

3234 Bıraġalum Korona āvāzı 
Cūşa gelsün ṣafāda her ġāzḭ 
 

3235 Çalışup şöyle idelüm āheng 
Tā bizümle Koron ola hem-reng 
 

3236 Geldi ḫoş pādişāh-ı baḥreynüñ  
Melik-i kāmurān-ı berreynüñ 
 

3237 Dürlü ʿizzetlerile bes ol şāh 
Yaʿni ʿālem penāhı ẓıllullāh 
 

3238 Bir ulu leşkerile ḳondı rāst 
Tā Koron çevresin idüp ārāst 
 

3239 Geldi ḥarb āleti ḳaṭār ḳaṭār 
Ḳondı yir yir bezendi her kim var 
 

3240 Pür olup ṭaġ u ṭaş u yazılar 
Çūn küffāra teşne ġāzḭler 

                                                                                                                                   125b 
3241 Kelimetullah’eyleye iʿlā 

Ṭavr-ı İslām ola bu yirde revā 
 

3242 Ola tā kim bu milk içinde edḭb 
Ḳoyalar bunda hem imām u ḫaṭḭb 
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3243 Naḳṣ ola olmaya ṣadā-yı naḳūṣ 
Açmaya çehresini küfr-i ʿabūs 
 

3244 Rükn-i İslām ola bu yirde revān 
Günde biş kere tā oḳına eẕān 
 

3245 Ol maḥalde çün itdiler ārām 
Neye varur işit güzel encām 
 

3246 Yüridiler bu kez mavınalar 
Gökeler hem bile ḳadırġalar 
 

3247 At gemisi ḳayıḳlar ıġrıplar 
Ṭopiçün çoḳ gemi münāsibler 
 

3248 Yilken açup diriliben gitdi 
Deñizüñ hep yüzin[i] aġ itdi 
 

3249 Geldi ḫoş ḳondı gökeler ṭapı 
Ata ata kütür kütür ṭopı 
 

3250 Hep mavına ḳadırġalar geldi 
Tā Koron ileyine ḫoş ḳondı 
 

3251 Baḥr ü ber leşkeriyle hep ṭoldı 
Her ṭarafdan Koron muḥāṭ oldı 
 

3252 Geldi İslām irişdi ḫoş çaġı 
Dikdiler ḳullesine sancaġı 
 

3253 On bişinci güni aġudosuñ 
Ḥāli bed ehl-i küfr-i menḥūsuñ 
 

3254 Ḥaḳ ki virdi Korona fetḥ ü ẓafer 
Haryem ol gün beḳāya ḳıldı sefer 
 

3255 Haryem öldi Koron hem alındı 
Ḳara gün başlarına ṣalındı 
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                                                                                                                                   126a 
3256 Çünki Ḥaḳdan irişdi bu inʿām 

Heybetin ẓāhir eyledi İslām 
 

3257 Ḫaçı ṣındurdı Merḳonı yıḳdı 
Çañlaruñ içlerine od ṭıḳdı 
 

3258 Ṭoldı İslāmile ki millet ü kḭş 
Yandı defter kitābı yumdı keşḭş 
 

3259 Tā muḥarrem yigirmi üçinde 
Ŝelaŝe gün zamān-ı ʿaṣrında 
 

3260 Añla tārḭḫini begüm irken 
Tā ṭoḳuz yüz altısında iken 
 

3261 Anda sekbānbaşı ki olup baş 
Elli yiñiçeri bile yoldaş 
 

3262 Ḳıldılar içerüde üç gün tām 
Gizmedi anda ġayrı ḫāṣ u ʿavām 
 

3263 Virdi gerçi ḥiṣārı ol küffār 
Oldı serkeş göñüllerin efkār 
 

3264 Çünki anlar tereddüd itmişler 
Meşveretde işit ki nitmişler 
 

3265 Baʿżı didi revā mıdur virelüm 
Varalum elli kişiyi ḳıralum 
 

3266 Baʿżı didi revā degül bu iş 
Bu ezel çünki olmadı teftḭş 
 

3267 Bir sözüm var güzel size ammā 
Andan aḥsen söz olmaya aṣlā 
 

3268 İt olan her kişiyi hep ṭalamaz 
ʿĀrif olan tükürdügin yalamaz 
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3269 Şāhumuz kim ṭurur evet görelüm 
Biz daḫı ol saʿādete irelüm 
 

3270 Görelüm devletini ikrāmuñ 
Seddi oldur bilindi İslāmuñ 

                                                                                                                                   126b 
3271 Döşeyüp ḫoş izine dḭbālar  

Ḳılalum ʿizzetin temāşālar 
 

3272 Añla noldı bu fikrüñ encāmı 
Ḳıldılar pādişāha iʿlāmı 
 

3273 Nola oḳurlarise ol ḫānı 
Nemle ilen diye Süleymānı 
 

3274 Mūr inine varursa bir ḫānuñ 
Ḳadri eksilmez ol Süleymānuñ 
 

3275 Neyyir-i ʿālemi gör ol maḥbūb 
Fuḳarā evlerine varur ḫūb 
 

3276 Şāh-ı eflākiken ḳamer deryāb  
Dürbeder tā varur virür mehtāb 
 

3277 Ḥażretüñ peykidür velḭ nāmūs 
Yire iner hḭc eylemez nāmūs 
 

3278 Didi luṭfından ol Resūl-i kerem 
Bir kürāʿa oḳısalar varuram 
 

3279 Diledi şeh hemān Korona gele 
Ehline ol yirüñ görüne gele 
 

3280 Bindi şeh ʿizzetile ata hemān 
Öñce ṣolaḳlarile oldı revān 
 

3281 Ḥāżır itmiş uluları dḭbāc 
Bulalar şeh ḳatında tā ki revāc 
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3282 Atınuñ ayaġına dḭbālar 
Döşediler ḳaṭḭfe kemḫālar 
 

3283 Geldi şeh ʿizzetile ol şehre 
Ehl-i İslāmiçün ḳoya behre 
 

3284 Bir kenḭse öñine indi hemān 
İçerü girdi devletile revān 
 

3285 Oldı Ḫallāḳa şevḳile sācid 
Ḳıldı bes ol kenḭseyi mescid 

                                                                                                                                 127a 
3286 Çünki şāh ol maḥalde ḳıldı namāz 

Eyledi Ḫālıḳına şükr ü niyāz 
 

3287 Bes ḫaṭḭb ü imāmı buyurdı  
İtdi tā kim müşerref ol yurdı 
 

3288 Günde biş kerre tā oḳına eẕān 
Ṭavr-ı İslām ola bu milke revān 
 

3289 Ata bindi yine saʿādetile 
Geldi indi otaġa devletile 
 

3290 İrtesi cumʿaya ṣalā oldı 
Ādemḭyile zuḳāḳlar ṭoldı 
 

3291 Çünki İslāmiçün dirildi edḭb 
Ḫuṭbe-i ḥamdi ḫoş oḳudı ḫaṭḭb 
 

3292 Varup ol deyre çün namāz itdük 
Ḥaḳ Teʿālāya ḫoş niyāz itdük 
 

3293 Çün ḫalāyıḳ murāda irdiler 
Her biri menziline geldiler 
 

3294 On iki gün iḳāmet itdiler 
İrtesi çḭn-seḥerde gitdiler 
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3295 Gice gündüz revān olup gitdük 
Üç gün oldı Benefşeye yitdük 
 

3296 Paşa çün ol ḥiṣārı istetdi 
Virmediler göçüp revān gitdi 
 

3297 Bir niçe gün yine revān olduḳ 
Anabolı cezāyirin bulduḳ 
 

3298 Ol cezāyir içinde dürişdük 
Ḳapıdan cumhurına irişdük 
 

3299 Bir gün anda cezḭrede ḳalduḳ 
Anabolınuñ üstine ṣalduḳ 
 

3300 Ḳonduḳ anuñ ḥiṣārına ḳarşu 
Her gün anda ṣulanıben ḳarşu 
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3301 Ulular diñle anda nitdiler 

Pādişeh gelmesin gözetdiler 
 

3302 Pādişehden çün olmaya buyruḳ 
Ṭop çıḳarmaḳ ḳaçan olur ayruḳ 
 

3303 Bu cihetden tevaḳḳuf itdiler 
Aṣlın añla işüñ ki nitdiler 
 

3304 Ālet-i ḥarb yaturidi mādām 
Pādişehden ki olmaya iḳdām 
 

3305 ʿĀlemüñ pādişāhı çün oldur 
Emr anuñdur ḫalḳ aña ḳuldur 
 

3306 Pādişeh gelmişidi yaylaġa 
Ḳonmışidi ıraḳda otaġa 
 

3307 Geh geh eyler cihān içinde ġayūr 
Pādişāh-ı muʿaẓẓamāt-ı umūr 
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3308 Çoġ olur şāh olanuñ efkārı 
Ṣaldı ḫalḳ üzerine enẓārı 
 

3309 Ḳıldı ḫalḳa münāsib olanı 
Ḥaḳdur ilhām iden aña anı 
 

3310 Biş sancaḳ buyurdı ṭurmaġa 
Kāfirüñ tā ḥużūrın ırmaġa 
 

3311 Çıḳmayalar ḥiṣārdan ṭaşra 
Almayalar ḥayātdan behre 
 

3312 Çıḳmaya ol ḥiṣāra ṭaşına 
Biñ kezin ursa ṭaşı başına 
 

3313 Baṣmaya tā ḳurıya ayaġı 
Anlaruñ yaġın ala bu yaġı 
 

3314 Ekmeye biçmeye ebed ir giç 
Ḥāṣılı ʿömr bāġı oñmaya hḭc 
 

3315 Tā ki küfr ehli olalar meʾyūs 
Ol ḥiṣār içre olalar maḥbūs 
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3316 Neye vardı işit ser-encāmı 

Añla noldı bu emrüñ itmāmı 
 

3317 Buyruġ itmiş o şāh-ı bḭ-hem-tā 
Leşkeri baḥr ü berre göçsin tā 
 

3318 İrtesi şevḳile hemān göçdük 
Gice gündüz nice maḥal göçdük 
 

3319 Dillere şevḳle ṣafā geldi 
Her kişi ḫānedāna yöneldi 
 

3320 Kimisi ʿışḳile tefekkürde 
Kimisi ẕevḳile teẕekkürde 
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3321 Kimisi nūş u ʿḭş u ʿişretde 
Kimi evlādın añdı ḥasretde 
 

3322 Her kişi göñline ki iy yoldaş 
Bir feraḥ geldi kim aña sābāş 
 

3323 Rāstı ḫoş çalardı her ḳavvāl 
Kimi eyler terennüm-i aḳvāl 
 

3324 Bu rizden çün nefḭr çalardı 
Kimisi çarmuḳda oynardı 
 

3325 Eyle cānbāz olımaz örümcek 
Kişi ḥayrān olurdı görincek 
 

3326 Kimi öñde kimisi ḳıçında 
Ḳondı paşa cezāyir içinde 
 

3327 Ol maḥalde egerçi çegzindük 
İki Ṭuzla kenārına indük 
 

3328 Varimiş bir ḥiṣārı küffāruñ 
Diñle kim ḥāli noldı anlaruñ 
 

3329 ʿAzabistān çıḳup ol araya 
Urdılar ṭonbayını yaġmaya 
 

3330 Yalvarup geldi cümle paşaya 
Naẓar it gel begüm temāşāya 
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3331 Didiler ṣañmanuz ki biz yāduz 

Biz size hep muṭḭʿ ü münḳāduz 
 

3332 Dek bizi eylemeñ bugün tārāc 
Virelüm pādişāha neyse ḫarāc 
 

3333 Milke ḥākim oluñ ḥiṣārı ṭutuñ 
Devletüñ oyunıyla ḫalḳı utuñ 
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3334 Paşa bu ittifāḳa çün uydı 
Ol ḥiṣāruñ içine er ḳoydı 
 

3335 Egine dirlerimiş adına 
Ol ḥiṣār irdi ḫoş murādına 
 

3336 Paşa on biş yiñiçeri virdi 
Anda otuz ʿazab bile girdi 
 

3337 İrtesi oradan revān olduḳ 
İrişüp bir maḥalde ṣulanduḳ 
 

3338 Paşa andan hemān işit nitdi 
Atana ṣavbına revān gitdi 
 

3339 Ulımış kendünüñ çü tḭmārı 
Andayımış ḳaṭār u hep varı 
 

3340 Ḳaṣdı bu kim murādını bula 
Ber yolın ṭutıben revān ola 
 

3341 Ḳapıdan anda çün ṣulandı hemān 
Temaşālıḳ yolına oldı revān 
 

3342 Ḫūbidi rūzigār varduḳ hā 
Ḳapıdan çevresine ḳonduḳ tā 
 

3343 Ḳapıdan bir gün itdi anda sükūn 
Paşa ile giden gemiler çün  
 

3344 Paşa çıḳdı hemān dürüşdiler 
Ḳapıdan ḳatına irişdiler 
 

3345 Ḳapıdan göçdi irtesi alıp 
Her gemiyi Midilliye ṣalıp 
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3346 Gice gündüz revān hemān gitdük 

Tā Midillü adasına yitdük 
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3347 Birki gün anda daḫı ṭolanduḳ  
Bozada üstine bu kez ṣalduḳ 
 

3348 Gitdiler aḫşam oldı tā iy yār 
Diñdi yil yolda ḳaldılar nā-çār 
 

3349 Gice gitdi irişdi çün ṭañla 
Bir ʿaceb ḥālet oldı key ṭañla 
 

3350 Her gemiyi aḳınd’alup gitdi 
Her birin bir yañaya iletdi 
 

3351 İki gün tā çalışdılar ir giç 
İlerü varımadı bir gemi hḭc 
 

3352 Ḳapıdan gördükidi cān olmış 
Ṣan gelür rūḥdur revān olmış 
 

3353 Çün bu ḥāli naẓar idüp gördi 
Ol zamān añla kim ne buyurdı 
 

3354 On ḳadırġa diziliben bitsin 
Tā Kemāli yuḳarı iletsin  
 

3355 Ḳapıdan ol melik gözet nitdi 
Ol gün üç yüz gemiyi cemʿ itdi 
 

3356 Ḳondı öñinde kimi ṣoñında 
Bozadanuñ ḥiṣārı öñinde 
 

3357 İrtesi bir yil oldı ḫoş maḥbūb 
Oldı meyli Gelibolı key ḫūb 
 

3358 Cümle yilken açup revān olduḳ 
Gelibolı öñine ḫoş ḳonduḳ 
 

3359 Gelibolı ġuzātı çıḳdı hep 
Anlara raḥmet eylesin yā Rab 
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3360 Çünki geldük o şehre diñlendük 
Niçe gün anda daḫı eglendük 
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3361 Rüʾesā gözlerini yumdılar 

Ḳapıdandan icāzet umdılar 
 

3362 Ḳapıdan ol melik leṭāfetden 
Bildi āgeh olup bu ḥāletden 
 

3363 Luṭf idüp tā ki virdi ol destūr 
Ḳalatalu gemisine destūr 
 

3364 Her birin ʿizzetile gönderdi 
Dillerin aldı cübbe dönderdi 
 

3365 Hep ḳadırġa işit ki nitdiler 
Ḫoş feraḥnāk olup da gitdiler 
 

3366 Şād u ḫandān olup düzildiler 
Şevḳile çün yola dizildiler 
 

3367 Feraḥ olur bulur kişi dādın 
Çün aña ehlini hem evlādın 
 

3368 Gökeler gitmediler ardınca 
Çünki yil olmadı murādınca 
 

3369 Çün irişdük göründi İslāmbūl 
Cān bigi her ḳulūba ol maḳbūl 
 

3370 Yaʿni kim şehr-i şāh-ı ḫaḳanḭ 
Pāy-ı taḫt-ı güzḭde sulṭānḭ 
 

3371 Serveri her ġuzāt u faḫr-ı cihān 
Cān-ı ʿālem bihḭn-i insile cān 
 

3372 Dest-gḭr ü saʿādet-i fuḳarā 
Bāyezḭd Ḫān u mesned-i ʿulemā 
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3373 Altına çün serāyınuñ geldük 
Dür bigi ḫoş gemileri dizdük 
 

3374 Şinlik itdük şu resme kim zḭbā 
ʿArşa çıḳdı āvāzesi ḥattā 
 

3375 Geldi ehl-i ṣanāyiʿ ü börkci 
İt bigi yileridi gümrükci  
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3376 Çıḳmasunlar diyü iderdi yasaḳ 

Ḫalḳ evde evlerine hep müştāḳ 
 

3377 Acıdur bunuñile söyleşmek 
Ṭatludur kāfirile ceng itmek 
 

3378 Vāy aña kim buña gelür de gider 
Ṣanki itler leşi bulur da dider 
 

3379 Her geminüñ içinde ḫoş deryāb 
Varidi hem esḭr ü hem esbāb 
 

3380 Çünki Ḥaḳ luṭfıyıla ḳavuşdı 
Her biri sevdügiyle görüşdi 
 

3381 Ḳalmadı her göñülde hḭc teraḥ 
Cisme cān bigi cāna ṭoldı feraḥ 
 

3382 Çünki Ḥaḳḳuñ ʿināyetidür bu 
Pādişāhuñ saʿādetidür bu 
 

3383 Sevdügidür Muḥammed-i muḫtār 
Ḥaşr olur sevdügiyle ḫoş naṣvār 
 

3384 Şerʿini itdügi riʿāyetler 
Sevmesine ider delāletler 
 

3385 Ḫalḳ-ı ʿālem bigi degül iy şāh 
Sevdügin sevseler sever Allāh 
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3386 Ol Ḥaḳuñ buyruġın güzel deryāb 
Ol ḥabḭbe ne resme ḳıldı ḫiṭāb 
 

3387 Di didi ger severseñüz Ḥaḳḳı 
Tābiʿ oluñ idüñ baña ṣıdḳı 
 

3388 Tābiʿ olup sevenleri her gāh 
Şübhe yoḳdur sever yüce Allāh 
 

3389 Bāyezḭd Ḫān bu āyetile ʿamel 
Eyleyüp tābiʿ oldı ol ekmel 
 

3390 Sünnetiyle anuñ çün oldı edḭb 
Naṣb-i ḳāḍḭ ider imām u ḫaṭḭb 
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3391 Deyr-i küfri ider mesācidler 

Ola müʾminler anda sācidler 
 

3392 Ehl-i naḳṣuñ naḳūṣını ibṭāl 
İtdi ḳılup eẕānı ḫoş iclāl 
 

3393 Pādişāh kerḭm ü aʿdeldür 
Her kemālātile mükemmeldür 
 

3394 Luṭf u ḫulḳ u keremde ekmeldür 
ʿAmel ü ʿilmile mufażżaldur 
 

3395 Ḥaḳ Teʿālā anı sevüp iy cān 
Eyledi ḫoş ḫalḭfe-i devrān 
 

3396 Bu cihetden durur bilürseñ ḥāl 
Öldürüp dirgürürse oldı ḥelāl 
 

3397 Baḥr ü ber şāhı itdi şāhinşāh 
Cümle mevcūddan yüce Allāh 
 

3398 Ḥaḳa Ḥaḳ ecliçün ŝenā itdüm 
Baḥr ü ber şāhına duʿā itdüm 
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3399 Şāha çoḳdan duʿācıyam her gāh 
Sen ḳabūl it duʿāmı yā Allāh 
 

3400 Sefer-i baḥre çün revān gitdüm 
Diñle şāhum nice duʿā itdüm 
 

3401 Bir ḳaṣḭde didüm o şāha laṭḭf 
Baḥrı ḳıldum bu naẓm içinde redḭf 
 

3402 Şāha çün ṣıdḳile duʿā itdüm 
Ḥamdülillāh güzel tamām itdüm 
 
 
Ḳaṣḭdetü’l-ḫātim 
feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

1 Bāyezḭd Ḫān ki ol ḫālıḳ u sübḥān-ı baḥr 
Şāh-ı ʿālem ḳılıben eyledi ḫaḳan-ı baḥr  
 

2 Kerem ü luṭf u saḫā ebḫur-ı mevvāc olıcaḳ 
Vaṣfa ṣıġmaz ne disün bir kişi pāyān-ı baḥr 
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3 ʿİzzet ü ḫulḳ u kerem baḥr-i vaḳār oldı aña 
Oḳyanus oldı velḭ ismile ʿummān-ı baḥr 
 

4 Nefti-i fülk ü felek ḳaʿr-ı vaḳārın bulımaz 
Ṣalar altun reseni şems-i dıraḫşān-ı baḥr 
 

5 Oldı şḭrḭnlikile sözleri cān cismine cān 
Ṭatlu ṣu leẕẕetile lābüd olur cān-ı baḥr 
 

6 Külli şey mādan olur ḥay ḳādir-i Ḫallāḳ kerḭm 
Perveriş ṣudan ider cevherini kān-ı baḥr 
 

7 Rüʾesāya naẓar[ı] ṣaldı o sulṭān-ı cihān 
Per açup devletile olmaġa mürgān-ı baḥr 
 

8 Kāfire ḫūb ġazā itmege üç yüz gemisi 
Cümle devvār olıben eyledi devren-i baḥr 
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9 Ol şeh-i devr-i zamān bendesi Dāvūd begi 
Ḳapıdan itdi ki tā ola nigehbān-ı baḥr 
 

10 Bāyezḭd Ḫān ḳapıdan üzre naẓar cilvesile 
Ol hümāsāye ṣalup eyledi sulṭān-ı baḥr 
 

11 Bir Süleymān-ı zamān oldı muṭḭʿ insile cin 
Reşk ider ber aña çünkim ide dḭvān-ı baḥr 
 

12 Per açup ʿizzetile ʿayn-ı hümā oldı hemān 
Pādişeh devletile eyledi cevlān-ı baḥr 
 

13 ʿĀlemüñ ḳutbıdur ol çünki ṭura mersede rāst 
Yidi kez peyki ṭolaşur anı pḭrān-ı baḥr 
 

14 Seyr ider ʿavn-ı Ḫudādur ki yile ṣuya binüp 
Ṣan Süleymāndur ider bādile seyrān-ı baḥr 
 

15 Keştisi uçar olup aña Süleymān-ı serḭr 
Ḳırmızı çuḫadur istebraḳ-ı eyvān-ı baḥr 
 

16 Ol Ebū Bekr-i kerem oldı ʿÖmer bigi şecḭʿ 
Hem saḫāvetde ʿAlḭ ḥilmile ʿOŝmān-ı baḥr 
 

17 Cemʿ olur devleti dḭvānına hep ḫāṣ u ʿām 
Niʿmetin yir üşiben şevḳile şāhān-ı baḥr 
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18 İtdi Ḥaḳ emrile kāfiri Firʿavn-ı ġarḭḳ 
Nitekim itmişidi Mūsiyi ʿİmrān-ı baḥr 
 

19 Berde Mūsāyayıdı muʿcize ŝuʿbān-ı ʿaṣā 
Ṭopile oldı bu ḫoş Mūsi-i ʿİmrān-ı baḥr 
 

20 Siḥr-i küffārı yuṭa hḭc muḳābil olımaz 
Ṭopdur çün ṣala Mūsā bigi ŝuʿbān-ı baḥr 
 

21 Dizdi küffārı urup boynını ḫūb itdi ġazā 
Ḥaḳ anı eyledi çün server-i şübbān-ı baḥr 
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22 Ḫūn-ı küffārı deñiz yüzine çün dökdi ġuzāt 
Şāḫ şāḫ oldı bitüp ṭoldı bu mercān-ı baḥr 
 

23 Çün ḳızıl ḳanı ḳılıç baḥre ki cūy itdi revān 
Lālezār oldı vü al oldı beyābān-ı baḥr 
 

24 Kelle-i kāfiri kim dökdi çalup baḥre ġuzāt 
Görinür ṣanki kelek ṭoldı būsitān-ı baḥr 
 

25 Ḳunbara nārı yaḳup kāfiri kim baḥre döker 
Ḳalḳışur olta yuṭup ṣanki nehengān-ı baḥr 
 

26 Añdı Ḳurʾānda Ḫudā baḥri ki nār olmayısar 
Şimdiden mesken olur anlara nḭrān-ı baḥr 
 

27 Ḥaḳḳa şükr olsun aña Nūḥ bigi virdi necāt 
Ehl-i küfrüñ ḳoparup başına ṭūfān-ı baḥr 
 

28 Minnet Allāh seni Nūḥ bigi ḳıldı selḭm 
Kāfir ḭmānsuz olur oldı çü Kenʿān-ı baḥr 
 

29 Rişte-i lafẓa Ṣafāyḭ dürer-i luṭfını diz 
Saña ḥakkāk dine tā aña neysān-ı baḥr 
 

30 Niçe kim añıla bu arż u semā cennet ü ḥūr 
Baḥri dāyim ide mevc urdura Yezdān-ı baḥr 
 

31 Niçe kim şerʿ-i Muḥammed bu ʿālemde ŝebāt 
Niçe kim ḳıṣṣa-ı ber söylene destān-ı baḥr 
 

32 ʿÖmrini şāhumuzuñ dāyim ide Ḥayy u ʿAlḭm 
Yitişe devletile loḳma-ı Lokmān-ı baḥr 
 

33 Baḥr ü berde ide Ḥaḳ kāfiri ḳanına ġarḭḳ 
Mevc ura laʿl aḳıda ṭaşra bedaḫşān-ı baḥr 
 
 
 

 



327 

 

SONUÇ 

 Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton, İkinci Bâyezîd dönemi şairlerinden Sinoplu 

Safâyî‟nin manzum olarak mesnevî nazım şekliyle kaleme aldığı eserinin adıdır. 

Denizci bir şair olan Safâyî, İnebahtı ve Moton‟un fethine bizzat katılmış ve eserinde 

yaşadıklarına yer vermiştir. Eser, yaşanan şavaşlarla ilgili ayrıntılara yer vermesi 

bakımından edebî olduğu kadar tarihî önem de taşımaktadır. Kaynaklarda yer alan 

bilgilere göre Safâyî‟nin şiirleri etkileyici ve yeterince içli olmadığı gerekçesiyle pek 

beğenilmemiştir. Fetihnâmesinden de anlaşılacağı üzere şair, güzel ve etkileyici 

şiirler yazma konusunda pek başarılı değildir. Aynı zamanda başta vezin olmak üzere 

şekil bakımından da şiirlerinde eksikliklere rastlanmaktadır.  

Bununla birlikte Fetihnâme-i İnebahtı ve Moton, şairin hayatı hakkında 

bilgiler içermesi, İnebahtı ve Moton fetihleriyle ilgili ayrıntılara yer vermesi, 

yazıldığı devrin sosyal ve kültürel ortamı hakkında ipuçları taşıması ve o dönemin 

başta denizcilik terimleri olmak üzere Türkçe bazı deyimlere ve arkaik kelimelere 

yer vermesi gibi özellikleri sebebiyle hayli değerlidir. 

 Nitekim fetihnâmeler, zaman zaman yazıldıkları döneme ait sosyal ve tarihî 

olaylara ışık tutmaktadırlar. Sinoplu Safâyî‟nin bu eseri, belki de söz konusu 

fetihlerle ilgili bilinmeyen bazı hususları gün yüzüne çıkaracak ve bu sayede 

kültürel, coğrafî, edebî veya tarihî başka araştırmalara katkı sağlayabilecektir.   
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